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Cenjeni kupec, zahvaljujemo se Vam za nakup nasega izdelka.
PROSIMO, DA PRED VGRADNJO IN PRVO UPORABO GRELNIKA VODE SKRBNO
PREBERETE NAVODILA.

APARAT NI NAMENJEN UPORABI OSEBAM (UPOSTEVAJOC TUDI OTROKE)
Z ZMANJSANIMI FIZICNIMI, CUTNIMI ALI MENTALIMI SPOSOBNOSTMI ALl S
POMANKANJEM ISKUSENJ OZ. ZNANJEM RAZEN, CE SO POD NADZOROM ALI
POUCENI GLEDE UPORABE, S STRANI OSEBE ODGOVORNE ZA NJIHOVO VARNOST.

OTROCI MORAJO BITI POD NADZOROM, DA Bl PREPRECILI, DA SE NE IGRAJO Z
NAPRAVO.

Grelnik je izdelan v skladu z veljavnimi standardi in uradno preizku$en, zanj pa sta bila
izdana tudi varnostni certifikat in certifikat o elektromagnetni kompatibilnosti. Njegove
osnovne tehniCne lastnosti so navedene na napisni tablici, naleplieni med prikljuénima
cevema. Grelnik sme prikljuciti na vodovodno in elektricno omrezje le za to usposobljen
strokovnjak. Posege v njegovo notranjost zaradi popravila, odstranitve vodnega kamna ter
preverjanja ali zamenjave protikorozijske zascitne anode lahko opravi samo pooblas¢ena
servisna sluzba.

VGRADITEV

Grelnik vgradite &m bliZje odjemnim mestom. Ce boste grelnik vgradili v prostor, kjer
se nahaja kopalna kad ali prha, je potrebno obvezno upostevati zahteve standarda IEC
60364-7-701 (VDE 0100, Teil 701). Na steno ga pritrdite s stenskima vijakoma nominalnega
premera minimalno 8 mm. Steno s slabo nosilnostjo morate na mestu, kamor ga boste
obesili, primerno ojacati. Grelnik smete pritrditi na steno samo pokonéno.

TEHNICNE LASTNOSTI APARATA

Tip OGB 30 E3 OGB 50 E3 OGB 80 E3 OGB 100 E3 OGB 120 E3

Model OGB 30 SEDD/ | OGB 50 SEDD/ | OGB 80 SEDD/ | OGB 100 SEDD/ | OGB 120 SEDD/
UNI UNI UNI UNI UNI

Prostornina U] 30 50 80 100 120

Nazivni tlak [MPa] 0,6

Masa / napolnjen z vodo [kg] 19/49 24/74 31111 36/136 41/161

Protikorozijska zas¢ita kotla Emajlirano / Mg anoda

Mot elektricnega grelca W] 2100 2000

Stevilo in mo¢ grelcev [wj 3x700 2x 1000

Prikljuéna napetost [V~] 230

Razred zas¢ite |

Stopnja zas¢ite P24

Cas segrevanja do 75°C " [h] 108 1% 3% 3% 43

Koli¢ina mesane vode pri 40°C U} 54 96 151 199 238

Energijska poraba? [KWh/24h] 0,69 0,94 1,30 1,54 1,79

1) Cas segrevanja celotne prostornine grelnika z elektri¢nim grelcem pri vstopni temperaturi hladne
vode iz vodovoda 15°C.

2) Energijska poraba pri vzdrzevanju stalne temperature vode v grelniku 65°C in pri temperaturi okolice
20°C, merjeno po EN 60379.




A B ¢ 445 420
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Prikljuéne in montazne mere grelnika [mm]

PRIKLJUCITEV NA VODOVODNO OMREZJE

Dovod in odvod vode sta na ceveh grelnika barvno ozna¢ena. Dovod hladne vode je oznacen
modro, odvod tople vode pa rdece.

Grelnik lahko prikljucite na vodovodno omrezje na dva nacina. Zaprti, tlacni sistem prikljucitve
omogoca odjem vode na ve¢ odjemnih mestih, odprti, netlacni sistem pa dovoljuje samo eno
odjemno mesto. Glede na izbrani sistem priklju€itve morate nabaviti tudi ustrezne mesalne
baterije.

Pri odprtem, netlaénem sistemu je treba pred grelnik vgraditi protipovratni ventil, ki preprecuje
iztekanje vode iz kotla, ¢e v omrezju zmanjka vode. Pri tem sistemu priklju¢itve morate
uporabiti preto€no mes$alno baterijo. V grelniku se zaradi segrevanja prostornina vode
povecuje, to pa povzro€i kapljanje iz cevi meSalne baterije. Z mo¢nim zategovanjem rocaja
na mesalni bateriji kapljanja vode ne morete prepreciti, temve¢ lahko baterijo le pokvarite.
Pri zaprtem, tlaénem sistemu prikljuitve morate na odjemnih mestih uporabiti tlaéne mesalne
baterije. Na doto¢no cev je zaradi varnosti delovanja obvezno treba vgraditi varnostni ventil
ali varnostno grupo, ki preprecuje zvisanje tlaka v kotlu za ve¢ kot 0,1 MPa nad nominalnim.
Izto¢na odprtina na varnostnem ventilu mora imeti obvezno izhod za atmosferski tlak.

Pri segrevanju vode v grelniku se tlak vode v kotlu zviSuje do meje, ki je nastavljena v
varnostnem ventilu. Ker je vraCanje v ode nazaj v vodovodno omrezje preprec¢eno, lahko
pride do kapljanja vode iz odto¢ne odprtine varnostnega ventila. Kapljajo¢o vodo lahko
speljete v odtok preko lovilnega nastavka, ki ga namestite pod varnostni ventil. Odto¢na
cev namescena pod izpustom varnostnega ventila mora biti name$¢ena v smeri naravnost
navzdol in v okolju, kjer ne zmrzuje.

V primeru, da zaradi neustrezno izvedene in$talacije nimate moznosti, da bi kapljajo¢o vodo
iz povratnega varnostnega ventila speljali v odtok, se lahko kapljanju izognete z vgradnjo
ekspanzijske posode volumna 3 | na doto¢ni cevi grelnika.

Za pravilno delovanje varnostnega ventila morate sami periodi¢no izvajati kontrole. Ob
preverjanju morate s premikom rocke ali odvitiem matice ventila (odvisno od tipa ventila)
odpreti iztok iz povratnega varnostnega ventila. Pri tem mora pritec¢i skozi izto€no $obo
ventila voda, kar je znak, da je ventil brezhiben.




‘ T 3 5
Zaprti (tlacni) sistem Odprti (netlacni) sistem
Legenda:
1 - Varnostni ventil 6 - Preizkusni nastavek
2 - Preizkusni ventil 7 - Lijak s priklju€kom na odtok
3 - Nepovratni ventil
4 - Redukcijski ventil tlaka H - Hladna voda
5 - Zaporni ventil T - Topla voda

Med grelnik in povratni varnostni ventil ne smete vgraditi zapornega ventila, ker bi s
tem delovanje povratnega varnostnega ventila onemogogili.

Grelnik lahko prikljucite na hiSno vodovodno omrezje brez redukcijskega ventila, e je tlak
v omreZju niZji od 0,5 MPa (5 bar). Ce tlak v omreZju presega 0,5 MPa (5 bar), morate
obvezno vgraditi redukcijski ventil.

Pred elektri¢no prikljucitvijo morate grelnik obvezno najprej napolniti z vodo. Pri prvi polnitvi
odprete roc€ico za toplo vodo na mesalni bateriji. Grelnik je napolnjen, ko voda pritee skozi
izlivno cev meSalne baterije.

PRIKLJUCITEV NA ELEKTRIENO OMREZJE

Pred prikljuCitvijo v elektricno omrezje je potrebno v grelnik vgraditi priklju¢no vrvico
minimalnega preseka vsaj 1,5 mm? (HO5VV-F 3G 1,5 mm?). Da to lahko storite, morate z
grelnika odviti zas¢itni pokrov.

Prikljucitev grelnika na elektricno omreZje mora potekati v skladu s standardi za elektricne
napeljave. Med grelnikom vode in trajno inStalacijo mora biti vgrajena priprava za loCitev
vseh polov od elektricnega omreZja v skladu z nacionalnimi inStalacijskimi predpisi.




Legenda:

1 - Elektronski termostat

2 - Dvopolna toplotna varovalka
3 - Grelo (2x1000 W ali 3x700 W)
4 - Priklju¢na sponka

L - Fazni vodnik
N - Nevtralni vodnik

— - Zasditni vodnik
Shema elektriéne vezave

OPOZORILO: Pred vsakim posegom v njegovo notranjost morate grelnik obvezno
izkljuciti iz elektricnega omrezja!

UPORABA IN VZDRZEVANJE

Po prikljucitvi na vodovodno in elektricno omrezje je grelnik pripravljen za uporabo.

Grelnik je opremljen z elektronskim regulatorjem, ki omogoca nastavitev temperature vode
v kotlu grelnika vode. Mozna je ro¢na nastavitev Zelene temperature v obmocju od 35°C
do 75°C, nastavitev na ekonomicno temperaturo in nastavitev na temperaturo zasc¢ite proti
zamrzovanju vode v grelniku.

Elektronski regulator na prikazovalniku vseskozi kaze trenutno temperaturo vode v grelniku.

UPRAVLJANJE:
Vklop ali izklop grelnika opravimo s pritiskom tipke daljSim od 2s.

S pritiskanjem programske tipke izbiramo med tremi moznostmi:

- * izbira za$cite pred zamrzovanjem vode (prednastavljena temperatura vode na 7°C)
- izbira ekonomiéne temperature (prednastavljeno na 55°C)
- poljubna ro¢na nastavitev temperature v obmocju od 35°C do 75°C, s korakom 1°C




Nastavitev zas¢ite proti zamrzovanju:

z menijsko tipko smo izbrali nacin * (sveti rumena kontrolna lu¢ka pod gIl}g)
s tem smo nastavili regulator na temperaturo 7°C, kar nam kaze tudi prikazovalnik

Nastavitev na ekonomiéno temperaturo:

- z menijsko tipko 2}@ smo izbrali nacin e (sveti rumena kontrolna lu¢ka pod e)
- s tem smo nastavili regulator na temperaturo 55°C, kar nam kaze tudi prikazovalnik

Roc¢na nastavitev temperature:

z menijsko tipko smo izbrali nacin @ (sveti rumena kontrolna lu¢ka pod @)
na prikazovalniku se vedno prikaZze zadnja nastavljena temperatura vode, razen ob prvem
zagonu, kadar se prikaze prednastavljena temperatura 35°C

s tipkama ali izberemo novo zeljeno temperaturo. S pritiskanjem tipke se
temperatura povecuje/zmanjSuje za 1°C. Z drzanjem tipke pa nastavitev pohitrimo.

po konCani nastavitvi Zeljene temperature, prikazovalnik 3 sekunde utripa, ter se vrne v
prikaz trenutne temperature

ob izpadu napajalne napetosti se aparat vrne v nastavljeno stanje pred izpadom napajanja

Vklopl/izklop grelnika:

Ce boste grelnik iz elektricnega omrezja izklopili, morate ob nevarnosti zamrznitve vodo iz
njega iztociti

SIGNALIZACIJA:
¢ s kontrolnimi lu¢kami: SS

- delovanje grela Y: z zeleno kontrolno lu€ko, in sicer:
- grelo deluje — kontrolna lu¢ka sveti
- grelo ne deluje — kontrolna lu€ka ne sveti

- delovanje Mg anode @?: z rde€o kontrolno lu¢ko, in sicer:
- kontrolna lu¢ka ne sveti — anoda deluje
- kontrolna lu¢ka sveti - anoda je morda iztroSena
Opozorilo! Pri daljsi neuporabi grelnika lahko signalna lucka
prikaZe izrabljenost Mg anode kljub temu, da je Mg anoda dobra.
V taksnem primeru odprite rocico tople vode na meSalni bateriji
(dotok sveZe vode v grelnik). Ce signalna lucka za izrabljenost
anode ugasne, potem je grelnik v redu. V nasprotnem obvestite
pooblaséeno servisno sluzbo.

- delovanje grelnika: z rumeno kontrolno lu¢ko, in sicer:
- zaScita proti zamrzovanju — kontrolna lucka sveti ali
- ekonomi¢na temperatura — kontrolna lu¢ka sveti ali
- ro€na nastavitev — kontrolna lu¢ka sveti




* z LED prikazovalnikom:

- temperatura vode v grelniku: od 0°C do 75°C

- ob nastavitvi prikaz nastavljene temperature: utripajoce od 0°C do 75°C

- indikacija napak:
- prikaz E1 - odpoved tipala elektronskega regulatorja (grelo ne deluje)
- prikaz E2 - odpoved tipala termometra (grelnik deluje)
- prikaz E3 - odpoved obeh tipal (grelnik ne deluje)
- prikaz E4 - nizka temperatura, zamrznitev (grelnik ne deluje)
- prikaz E5 - pregrevanje (temperatura > 100°C) — (odpoved elektronskega

regulatorja)

Ce grelnika ne mislite uporabljati dalj ¢asa, zavarujete njegovo vsebino pred zmrznitvijo
na ta nacin, da elektrike ne izklopite, gumb termostata pa nastavite na polozaj “*”. Pri tej
nastavitvi bo grelnik vzdrzeval temperaturo vode priblizno na 10°C. Ce boste grelnik iz
elektricnega omrezja izklopili, morate ob nevarnosti zmrznitve vodo iz njega izto¢iti. Voda iz
grelnika se izprazni skozi doto¢no cev grelnika. V ta namen je priporocljivo ob vgradnji med
varnostni ventil in doto¢no cev namestiti poseben fiting (T-Clen) ali izpustni ventil. Grelnik
lahko izpraznite tudi neposredno skozi varnostni ventil s pomikom rocice oziroma s pomikom
vrtljive kapice v polozaj kot pri preverjanju delovanja. Pred izpraznjenjem je grelnik potrebno
izkljugiti iz elektricnega omrezja in nato odpreti ro€ico za toplo vodo na priklju¢eni mesalni
bateriji. Po izpraznitvi vode skozi doto¢no cev, v grelniku ostane manjSa koliina vode, ki
izteCe skozi odprtino grelne prirobnice ob odstranitvi grelne prirobnice.

Zunanjost grelnika Cistite z blago raztopino pralnega praska. Ne uporabljajte razredgil in
grobih Cistilnih sredstev.

Z rednimi servisnimi pregledi boste zagotovili brezhibno delovanje in dolgo Zivljenjsko dobo
grelnika. Garancija za prerjavenje kotla velja le, Ce ste izvajali predpisane redne preglede
izrabljenosti zaSc¢itne anode. Obdobje, med posameznimi rednimi pregledi, ne sme biti
daljSe od 36 mesecev. Pregledi morajo biti izvedeni s strani pooblad€enega serviserja, ki
Vam pregled evidentira na garancijskem listu proizvoda. Ob pregledu preveri izrabljenost
protikorozijske zas¢itne anode in po potrebi odisti vodni kamen, ki se glede na kakovost,
koli¢ino in temperaturo porabljene vode nabere v notranjosti grelnika. Servisna sluzba
vam bo po pregledu grelnika glede na ugotovljeno stanje priporocila tudi datum naslednje
kontrole.

Prosimo Vas, da morebitnih okvar na grelniku ne popravljate sami, ampak o njih
obvestite najblizjo pooblas€eno servisno sluzbo.




Dear buyer, we thank you for purchase of our product.
Prior to installation and first use of the electric water heater, please carefully read
these instructions.

THIS APPLIANCE IS NOT INTENDED FOR USE BY PERSONS (INCLUDING CHILDREN)
WITH REDUCED PHYSICAL, SENSORY OR MENTAL CAPABILITIES, OR LACK OF
EXPERIANCE AND KNOWLEDGE, UNLESS THEY HAVE BEEN GIVEN SUPERVISION
ORINSTRUCTION CONCERNING USE OF THEAPPLIANCE BY PERSON RESPONSIBLE
FOR THEIR SAFETY.

CHILDREN SHOULD BE SUPERVISED TO ENSURE THAT THEY DO NOT PLAY WITH
THE APPLIANCE.

This water heater has been manufactured in compliance with the relevant standards
and tested by the relevant authorities as indicated by the Safety Certificate and the
Electromagnetic Compatibility Certificate. The technical characteristics of the product are
listed on the label affixed between the inlet and outlet pipes. The installation must be carried
out by qualified staff. All repairs and maintenance work within the water heater, e.g. lime
removal or inspection/replacement of the protective anticorrosion anode, must be carried out
by the authorised maintenance service provider.

BUILDING-IN

The water heater shall be built-in as close as possible to the outlets. When installing the
water heater in a room with bathtub or shower, take into account requirements defined in IEC
Standard 60364-7-701 (VDE 0100, Part 701). It has to be fitted to the wall using appropriate
rag bolts with minimum diameter of 8 mm. The wall with feeble charging ability must be on
the spot where the water heater shall be hanged suitably reinforced. The water heater may
be fixed upon the wall only vertically.

TECHNICAL PROPERTIES OF THE APPLIANCE

Type OGB 30 E3 OGB 50 E3 OGB 80 E3 OGB 100 E3 OGB 120 E3

Model OGB 30 SEDD/ OGB 50 SEDD/ OGB 80 SEDD/ | OGB 100 SEDD/ | OGB 120 SEDD/
UNI UNI UNI UNI UNI

Volume 0] 30 50 80 100 120

Rated pressure [MPa] 0,6

Weight / Filled with water [ka] 19/49 24/74 31111 36/136 41/161

Anti-corrosion of tank Emailed & Mg Anode

Power of electrical heater W] 2100 2000

Z:?;Zi;:nd power of heating W 3% 700 2% 1000

Connection voltage vV~] 230

Protection class |

Degree of protection 1P24

Heating time to 75 °C " [h] 1% 1% 30 3% 4%

Quantity of mixed at 40°C 1] 54 96 151 199 238

Energy consumption ? [kWh/24h] 0,69 0,94 1,30 1,54 1,79

1) Time for heating of the whole volume of heater with electric immersion heater by entering temperature
of cold water from water supply 15°C.

2) Energy consumption to maintain stable temperature of water in the water heater 65°C at surrounding
temperature 20°C, measured according to EN 60379.
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Connection and installation dimensions of the water heater [mm]

CONNECTION TO THE WATER SUPPLY

The water heater connections for the in-flowing and out-flowing water are colour-coded. The
connection for the supply of cold water is coloured blue, while the hot water outlet is coloured
red.

The water heater may be connected to the water supply in two ways. The closed-circuit
pressure system enables several points of use, while the open-circuit gravity system enables
a single point of use only. The mixer taps must also be purchased in accordance with the
selected installation mode.

The open-circuit gravity system requires the installation of a non-return valve in order to
prevent the water from draining out of the tank in the event of the water supply running dry
or being shut down. This installation mode requires the use of an instantaneous mixer tap.
As the heating of water expands its volume, this causes the tap to drip. The dripping cannot
be stopped by tightening it further; on the contrary, the tightening can only damage the tap.

The closed-circuit pressure system requires the use of pressure mixer taps. For safety
reasons the supply pipe must be fitted with a return safety valve or alternatively, a valve of
the safety class that prevents the pressure in the tank from exceeding the nominal pressure
by more than 0.1 MPa. The outlet opening on the relief valve must be equipped with an outlet
for atmospheric pressure.

The heating of water in the heater causes the pressure in the tank to increase to the level set
by the safety valve. As the water cannot return to the water supply system, this can result in
the dripping from the outlet of the safety valve. The drip can be piped to the drain by installing
a catching unit just below the safety valve. The drain installed below the safety valve outlet
must be piped down vertically and located in the environment that is free from the onset of
freezing conditions.

In case the existing plumbing does not enable you to pipe the dripping water from the return
safety valve into the drain, you can avoid the dripping by installing a 3-litre expansion tank
on the inlet water pipe of the boiler.

In order to provide correct operation of the relief valve, periodical inspections of the relief
valve must be carried out by the user. To check the valve, you should open the outlet of the
return safety valve by turning the handle or unscrewing the nut of the valve (depending on
the type of the valve). The valve is operating properly if the water comes out of the nozzle
when the outlet is open.

11




|T-—~ 5
Closed (pressure) system Open (non-pressure) system
Legend:
1 - Safety valve 6 - Checking fitting
2 - Test valve 7 - Funnel with outlet connection
3 - Non-return valve
4 - Pressure reduction valve H - Cold water
5 - Closing valve T - Hot water

Between the water heater and return safety valve no closing valve may be built-in
because with it the function of return safety valve would be impeded.

The water heater may be connected to the water network in the house without reduction
valve if the pressure in the network is lower than 0.5 MPa (5 bar). If the pressure exceeds
0.5 MPa (5 bar), a reduction valve must be installed. Prior to the electric connection the
water heater must obligatorily be filled with water. By first filling the tap for the hot water upon
the mixing tap must be opened. When the heater is filled with water, the water starts to run
through the outlet pipe of the mixing tap.

CONNECTION OF THE WATER HEATER TO THE ELECTRIC NETWORK

Before connecting to power supply network, install a power supply cord in the water heater,
with a min. diameter of 1,5 mm? (HO5VV-F 3G 1,5 mm?). For it the protection plate must be
removed from the water heater.

The connection of water heater to the electric network must be performed according to
standards for electric installation. Install a disconnect switch (separating all poles from the
power supply network) between the water heater and the permanent power connection, in
compliance with the national regulations.
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Legend: LNL
1 - Electronic thermostat

2 - Bipolar thermal fuse -2
2 - Electric heater (2x1000 W or 3x700 W) , ! AT>] !
4 - Connection terminal ‘ffj‘ i i
L - Live conductor e =
N - Neutral conductor | b L

230 V~ D

= - Earthing conductor
Electric installation

CAUTION: Prior to each reach in the inner of the water heater it must absolutely be
disconnected from the electric network!

OPERATION AND MAINTENANCE

After connecting to water and power supply, the heater is prepared for use.

The water heater features an that enables of water temperature of in water heater tank. The
electronic regulator allows manual adjustment of temperature in range from 35°C to 75°C,
settings to cost saving operation mode and temperature adjustment to prevent freezing.

Electronic regulator display shows the current temperature of water in water heater.

OPERATION CONTROL:

The heater is switched ON and OFF by pressing the key for 2s.

Continue pressing the key and select the three operating modes:

- * protection against freezing (factory water temperature set to 7°C)
- cost saving operation (factory set to 55°C)

- optional manual setting of temperature in the range from 35°C to 75°C (increments of
1°C)
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Protection E%ainst freezing:

- Use the key and select the * operating mode (yellow control lamp under * is on)
- The regulator is set to temperature 7°C — shown on the display

Cost saving operating mode:

- Usethe key and select the e operating mode (yellow control lamp under e is on)
- The regulator is set to temperature 55°C — shown on the display

Manual temperature setting:

- Use the key and select the @ operating mode (yellow control lamp under@ is on).
- The display always shows the last setting of the water temperature; except on first turn on
of appliance when factory setting 35°C is displayed.

- Use the or key to select new temperature. By pressing the key you increase/
decrease the temperature by 1°C. Holding the key will speed up the process.

- After required temperature is set display flashes for 3 seconds and then shows the current
temperature again.

- Incase of interruptions in power supply, the appliance resumes operating with the settings
adjusted before the interruption.

INDICATION:

e Control lamps:

§

- Heating element operation \0): Green control lamp:
- the heating element is on — the lamp is on
- the heating element is off — the lamp is off

- Mg anode @?: Red control lamp:
- the lamp is off — anode is active
- the lamp is on — anode may be worn out

Warning! When the water heater is out of use for longer
period of time, the signal lamp may indicate that the Mg
anode is worn out in spite of the fact that the Mg anode
is still active. In this case open the hot water tap (fresh
water flow into water heater). If the signal lamp switches
off, the water heater operation is not impaired. If not, call
the nearest authorized service provider

- Water heater operation: Yellow control lamps:
- protection against freezing — the lamp is on or
- cost saving temperature setting — the lamp is on or
- manual setting— the lamp is on
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* LED display:
- Water temperature of in the heater: from 0°C to 75°C
- When set, display of the adjusted temperature: (flashing from 0°C to
75°C)
- Error indication:
- display E1 — failure of the electronic regulator sensor (the
heating element doesn’t operate)
- display E2 - failure of the thermometer sensor (water heater

operates)

- display E3 - failure of both sensors (water heater doesn’t
operate)

- display E4 — low temperature, freezing (water heater doesn’t
operate)

- display E5 — overheating (temperature > 100°C) — (failure of
electronic regulator)

When the water heater is not in use for longer periods of time, it should be protected from
freezing by setting the temperature to “*”. Do not disconnect the power. Thus the temperature
of water is maintained at about 10°C. Should you choose to disconnect the power, the
water heater should be thoroughly drained before the onset of freezing conditions. Water is
discharged from heater via the inlet pipe. To this purpose, a special fitting (T-fitting) must be
mounted between the relief valve and the heater inlet pipe, or a discharge tap. The heater
can be discharged directly through the relief valve, by rotating the handle or the rotating
valve cap to same position as for checking the operation. Before discharge, make sure
the heater is disconnected from the power supply, open the hot water on the connected
mixer tap. After discharging through the inlet pipe, there is still some water left in the water
heater. The remaining water will be discharged after removing the heating flange, through
the heating flange opening.

The external parts of the water heater may be cleaned with a mild detergent solution. Do not
use solvents and abrasives.

Regular preventive maintenance inspections ensure faultless performance and long
life of your heater. The first of these inspections should be carried out by the authorised
maintenance service provider about two years from installation in order to inspect the
wear of the protective anticorrosion anode and remove the lime coating and sediment as
required. The lime coating and sediment on the walls of the tank and on the heating element
is a product of quality, puantity and temperature of water flowing through the water heater.
The maintenance service provider shall also issue a condition report and recommend the
approximate date of the next inspection.

Never try to repair any possible faults of the water heater by yourself, but inform
about it the nearest authorised service workshop.
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Geehrter Kaufer, wir danken lhnen fiir die Anschaffung unseres Produktes.
WIR BITTEN SIE VOR DEM EINBAU UND VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH DES
WARMWASSERBEREITERS SORGFALLTIG DIE ANWEISUNGEN DURCHZULESEN.

DIESES GERAT IST NICHT FUR DIE NUTZUNG DURCH PERSONEN (EINSCHLIERLICH
KINDER) MIT EINGESCHRANKTER KORPERLICHEN, SENSORISCHEN ODER
GEISTIGEN FAHIGKEITEN, ODER DAS FEHLEN VON ERFAHRUNG UND WISSEN,
SOFERN SIE NICHT ERHIELTEN UBERWACHUNG ODER BELEHRUNG UBER DIE
VERWENDUNG DES GERATS NACH PERSONEN, DIE FUR IHRE SICHERHEIT.

KINDER SOLLTEN UBERWACHT WERDEN, UM SICHERZUSTELLEN, DASS SIE NICHT
SPIELEN, MIT DEM GERAT.

Die Herstellung des Warmwasserbereiters erfolgte im Einklang mit den glltigen
Normen. Das Gerat wurde einer ordnungsgemafen Prifung unterzogen und mit einem
Sicherheitsnachweis und einem Zertifikat Gber elektromagnetische Kompatibilitat versehen.
Seine grundtechnische

Eigenschaften sind auf dem Anschriftstafelchen das zwischen den beiden Annschlussrohren
angeklebt ist. Den Warmwasserbereiter darf an das Wasser- und Elektronetz nur dafir
befahigter Fachmann anschliessen. Eingriffe in das innere wegen Reparatur, Beseitigung
des Wassersteines und Kontrolle oder Auswechselung der Antikorrosions -Schutzanode
darf nur bevollmachtigter Kundendienst ausfiihren.

EINBAU

Den Warmwasserbereiter montieren Sie moglichst nahe der Abnahmestelle. Bei der
Montage des Warmwasserspeichers im Raum, wo Badewanne oder Dusche stehen, sind
die Anforderungen des Standards IEC 60364-7-701 (VDE 0100, Teil 701) unbedingt zu
bertcksichtigen. Das Gerat wird mittels zwei Wandschrauben mit Nominaldurchmesser von
mindestens 8 mm an die Wand befestigt. Den Warmwasserbereiter befestigen sie an die
Wand mit Wandschrauben.

Die Wand mit schwacher Tragféhigkeit missen Sie an der Stelle, wo sie ihn aufhdngen
werden, entsprechend verstarken. Den Warmwasserbereiter dirfen Sie nur senkrecht
befestigen.

TECHNISCHE DATEN DES GERATES

Typ OGB 30 E3 OGB 50 E3 OGB 80 E3 OGB 100 E3 OGB 120 E3

Model OGB 30 SEDD/ | OGB 50 SEDD/ | OGB 80 SEDD/ | OGB 100 SEDD/ | OGB 120 SEDD/
UNI UNI UNI UNI UNI

Volumen U] 30 50 80 100 120

Nenndruck [MPa] 0,6

Gewicht/gefiillt mit Wasser [kg] 19/49 24/74 31111 36/136 41/161

Korrosionsschutz des Behalters emailliert & Magnesiumschutzanode

Zahl und Starke der Heizkorper W] 2100 2000

Stevilo in mo¢ grelcev w] 3x700 2 x 1000

AnschluBspannung

V-1

Schutzklasse

Grad des Apparatschutzes

Aufwarmungszeit bis 75°C"

th

Mischwassermenge bei 40°C

U]

54

96

199

238

Bereitschaftsstromverbrauch?

[KWh/24h]

0,69

0,94

1,54

1,79
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1) Diese Werte gelten fir das Mischen des Wassers aus der Wasserleitung von ca. 15°C und des
Heisswassers aus dem Heisswasserspeicher bei einer Wassertemperatur von 65°C.
2) Bei 65°C Wassertemperatur gemessen (gemass EN 60379).

445 420

A B c
OGB30SEDD | 510 | 310 235 o
OGB50SEDD | 690 | 470 250 L350 ]
OGB80SEDD | 950 | 735 245 D S
OGB 100 SEDD| 1125 | 900 255 o=
OGB 120 SEDD| 1300 | 900 430 J 100 74*&[:]#100

Die Einbaumafie [mm]
ANSCHLUSS AN DAS WASSERLEITUNGSNETZ

Die Wasseristallation muss gemafR DIN1988 durchgefiirt werden. Zu-und Ableitung sind an
den Réhren des Warmwaserbereiters farbig gekennzeichnet. Zuleitung des kalten Wassers
ist blau, Ableitung des warmen Wassers ist aber rot. Den Warmwasserbereiter kdnnen Sie
an das Wasserleitungsnetz auf zwei Weisen anschliessen. Geschlossenes Drucksytem des
Anschlusses ermdglicht die Abnahme an mehreren Abnahmestellen, das ofene Drucklose
System aber erlaubt nur eine Abnahmestelle. Mit Hinsicht auf gewahltes Anschlussystem
missen Sie auch entsprechende Mischbatterien anschaffen.

Bei offenem drucklosem System muss vor dem Warmwasserbereiter ein Rickschlagventil
eingebaut werden, das den Wasseerausfluss aus den Kessel, wenn es im Wassernetz kein
Wasser gibt vermeidet. Bei diesem Anschlussystem missen Sie eine Vorlauf Mischbatterie
verwenden.

Bei erwarmen vergrossert sich das Wasserwolumen was zu tropfen aus den Auslaufrohr der
Mischbaterie flrt. Wenn die eingestellte Wassertemperatur erreicht ist endet das tropfen. Mit
starkem Anziehen des Griffes an der Mischbatterie konnen Sie das Trépfeln des Wassers nicht
verhindern, sondern Sie kénnen die Batterie nur verderben. Bei geschlossenem Drucksystem
des Anschlusses missen Sie an Abnahmestelle DruckMischbatterien verwenden. Fur
eine sichere Betriebsweise ist unbedingt ein baumustergepruftes Sicherheitsventil an das
Zulaufrohr einzubauen oder eine Sicherheitsgruppe, die einen Druckanstieg von mehr als
0,1 MPa tber Nominal im Kessel verhindert. Die Auslauféffnung am Sicherheitsventil muss
unbedingt den Ausgang zum Luftdruck haben.

Um die richtige Funktion des Sicherheitsventils zu gewahrleisten, missen Sie selber
periodische Kontrollen ausfiihren. Da der Wasserlcklauf zuriick in das Wasserleitungsnetz
verhindert ist kann es zum Tropfeln des Wassers aus der Ablaufoffnung des Sicherheitsventils
kommen. Das tropfende Wasser kénnen Sie in den Abflusss tber den Auffaaangsausatz den
Sie unter das Sicherheitsventil anbringen leiten. Das Ablflussrohr, das unter dem Ablauf des
Sicherheitsventils angebracht wird, ist senkrecht nach unten und in frostfreier Umgebung
einzubauen.

Gibt es wegen einer unsachgemal ausgefiihrten Installation keine Moglichkeit, das tropfende
Wasser aus dem Riickschlagventil in den Ablauf zu leiten, kann man das Tropfeln vermeiden,
indem ein Expansionsgefall mit dem Volumen 3 | am Zulaufrohr des Warmwasserbereiters
eingebaut wird.

Das Sicherheitsventii muss regelmaRig betrieben werden, um Kalkablagerungen zu
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entfernen un zum Uberpriifen, dass es nich blockiert ist.

T P H :’
Ny ! |

P NN | N
1t 7 2 3 6 4 5 ‘ h_——_

Das Drucksystem Das DurchfluRsystem

Legende:

1 - Sicherheitsventil 6 - Testansatzstlick

2 - Testventil 7 - Trichter mit dem Anschluf3

3 - Sperrventil an den Ablauf

4 - Reduzierdruckventil H - Kaltwasser

5 - Sperrventil T - Warmwasser

Zwischen dem Warmwasserbereiter und den Sicherheitsventil diirfen Sie kein
Absperrventil einbauen, weil Sie dadurch die Wirkung des Sicherheitsventils
verhindern.

Den Warmwasserbereiter kdnnen Sie an das Wasserleitungsnetz ohne Reduktionsventil
anschlieRen, wenn der Druck im Netz niedriger als 0,5 MPa (5 bar) ist. Ist der Druckwert
von 0,5 MPa (5 bar) Uberschritten, so muss ein Reduzierventil unbedingt eingebaut werden.
Vor dem elektrischen Anschlufd mussen Sie den Warmwasserbereiter verbindlich zuerst
mit Wasser auffillen. Bei erster Fullung 6ffnen Sie die Spindel fir warmes Wasser auf der
Mischbatterie.

Der Warmwasserbereiter ist aufgefiillt, wann das Wasser durch das Ausflulrohr der
Mischbatterie flief3t.

ANSCHLUR AN DAS ELEKTRONETZ

Vor dem Anschluss an den elektrischen Stromkreis ist in den Warmwasserspeicher das
Anschlusskabel mit einem Mindestdurchmesser von 1,5 mm? (HO5VV-F 3G 1,5 mm?)
einzubauen. Damit Sie das tun kénnen, mussen Sie von dem Warmwasserbereiter den
Schutzdeckel abschrauben.

DerAnschlufd des Warmwasserbereiters an das Elektronetz mufR im Einklang mit den Normen
fur elektrische Installation verlaufen. Zwischen Warmwasserspeicher und Dauerinstallation
muss eine Vorrichtung zur Trennung aller Pole vom Stromnetz im Einklang mit nationalen
Installationsvorschriften eingebaut werden.

Am Gehause des Warmwasserspeichers ist ein Bimetallthermometer angebracht, dessen
Zeiger sich von 0 aus im Uhrzeigersinn bewegt, wenn im Warmwasserspeicher das Wasser
heil} ist.
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Legende:

1 - Thermostat

2 - mit zweipoligeThermosicherung

3 — Heizkdrper (2x1000 W oder 3x700 W)
4 - AnschluBklemme

L - Phasen leiter
N - Neutralleiter

JT_ - Schutzleiter

Das Schaltungsschema des Elektroanschlusse

WARNUNG: Vor jedem Eingriff in das Innere des Gerates, miissen sie den
Warmwasserbereiter unbedingt vom elektrischen Netz trennen.

ANWENDUNG UND WARTUNG
Nach Anschluss an das Wasser- und Stromnetz ist der Warmwasserbereiter betriebsbereit.

Der Heizkorper hat einen elektronischen Regler zur Einstellung der Wassertemperatur im
Kessel des Warmwasserbereiters. Die gewlinschte Temperatur von 35° C bis 75° C, die
okonomische Temperatur und die Gefrierschutztemperatur des Wassers im Kessel kann
auch von Hand eingestellt werden. An der Anzeige des elektronischen Reglers wird immer
die momentane Wassertemperatur im Warmwasserbereiter angezeigt.

BEDIENUNG:

Durch Betéatigung der Taste langer als 2 s wird der Warmwasserbereiter ein- bzw.
ausgeschaltet.

Durch Betatigung der Taste wahlt man unter drei Méglichkeiten:
- Gefrierschutz (voreingestellte Wassertemperatur von 7° C)
- O0konomische Temperatur (voreingestellt auf 55° C)

- beliebige manuelle Einstellung der Temperatur im Bereich von 35° C bis 75° C, im
Schritt von 1° C.
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Einstellung des Gefrierschutzes:
- Mit der Meniitaste wahlt man den Betriebszustand 532 (gelbe Kontrollleuchte unter

leuchtet),
- dadurch wird auch der Regler auf die Temperatur 7° C eingestellt, was auch angezeigt
wird.

Einstellung der 6konomischen Temperatur:
- Mit der Menutaste wahlt man den Betriebszustand e (gelbe Kontrollleuchte unter

e leuchtet),

- dadurch wird auch der Regler auf die Temperatur 55° C eingestellt, was auch angezeigt
wird.

Manuelle Temperatureinstellung:
- Mit der MenUtaste wahlt man den Betriebszustand @ (gelbe Kontrollleuchte unter

leuchtet)
- An der Anzeige wird immer die zuletzt eingestellte Wassertemperatur angezeigt, aulRer
bei der ersten Inbetriebnahme, wenn die voreingestellte 35° C angezeigt wird.

- Mit den Tasten @ oder @ wahlen Sie die gewinschte Temperatur. Durch Betatigung
der entsprechenden Taste wird die Temperatur um 1° C erhoht oder reduziert. Durch
Halten der Taste wird die Einstellung der Temperatur beschleunigt.

- Nach beendeter Einstellung der gewiinschten Temperatur blinkt die Anzeige 3 Sekunden,
und danach wird wieder die momentane Temperatur gezeigt.

- Beim Spannungsausfall geht das Gerat in den eingestellten Zustand vor dem
Spannungsausfall zurlick.

Ein-/Ausschalten des Warmwasserbereiters:
- Vor dem Ausschalten des Warmwasserbereiters, muss bei Gefriergefahr das Wasser aus
dem Warmwasserbereiter ausgelassen werden.

ANZEIGE:

* mit Kontrollleuchten:

5

- Betrieb des Heizkorpers Q) pei gruner Kontrollleuchte und zwar:
- Der Heizkorper ist in Betrieb — Kontrollleuchte leuchtet
- Der Heizkorper ist nicht in Betrieb — Kontrollleuchte leuchtet nicht

- Betrieb der Mg Anode %: bei roter Kontrollleuchte und zwar:
- Kontrollleuchte leuchtet nicht — die Anode ist aktiv
- Kontrollleuchte leuchtet — die Anode kann verbraucht sein

Warnung! Wenn das Wasser-Heizung ist fiir die Verwendung von lédngeren Zeitraum, der
Signalleuchte kann darauf hindeuten, dass der Mg-Anode ist verschlissen, trotz der
Tatsache, dass die Mg-Anode ist immer noch aktiv. In diesem Fall 6ffnen Sie das heil3e
Wasser Leitungswasser (SiBwasser flieBen in Wasserkocher). Wenn das Signal Lampe
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schaltet, der Wasser-Heizung Betrieb nicht beeintrdchtigt wird. Wenn nicht, rufen Sie den
néchsten autorisierten Service-Anbieter.

- Betrieb des Warmwasserbereiters: bei gelber Kontrollleuchte und zwar:
- Gefrierschutz — Kontrollleuchte leuchtet oder
- Okonomische Temperatur — Kontrollleuchte leuchtet oder
- Manuelle Einstellung — Kontrollleuchte leuchtet

* mit LED Anzeige:
- Wassertemperatur im Warmwasserbereiter: von 0° C bis 75° C
- Bei Einstellung Anzeige der eingestellten Temperatur: blinkt von 0° C bis 75° C
- Fehleranzeige:
- Anzeige E1 — bei Ausfall des Fihlers des elektronischen Reglers (der
Heizkorper funktioniert nicht)
- Anzeige E2 — bei Ausfall des Fuhlers des Thermometers (der
Warmwasserbereiter funktioniert)
- Anzeige E3 — bei Ausfall von beiden Fihlern (der Warmwasserbereiter
funktioniert nicht)
- Anzeige E4 — bei zu niedriger Temperatur, Einfrieren (der Warmwasserbereiter
funktioniert nicht)
- Anzeige E5 — bei Uberhitzung (Temperatur > 100° C) — (Versagen des
elektronischen Reglers)

Das Wasser aus dem Warmwasserspeicher lauft durch das Zuflussrohr des
Warmwasserspeichers aus. Zu diesem Zweck ist es sinnvoll, bei der Montage zwischen
dem Sicherheitsventil und dem Zuflussrohr des Warmwasserspeichers ein spezielles Fitting
(T-Stiick) oder ein Auslassventil zu montieren. Sie kdnnen den Warmwasserspeicher auch
unmittelbar durch das Sicherheitsventil durch Drehen des Hebels bzw. der Drehkappe des
Ventils in die Position, wie bei einer Funktionskontrolle, entleeren. Vor dem Entleeren muss der
Warmwasserspeicher vom elektrischen Netz abgeschaltet und dann der Warmwasserhahn
der angeschlossenen Mischbatterie gedffnet werden. Nachdem das Wasser durch das
Zuflussrohr ausgeflossen ist, bleibt im Warmwasserspeicher noch ein wenig Wasser, das
durch die Offnung des Heizflansches flieRt, wenn dieser entfernt wird.

Falls Sie den Warmwasserbereiter langere Zeit nicht benutzen Sollen, beachten Sie seinen
Inhalt vor Frost zu schiitzen und zwar so, dass Sie den Elektrostrom nicht ausschalten, aber
stellen Sie auf “*” . Bei dieser Einstellung wird der Warmwasserbereiter die Wassertemperatur
auf ca. 10°C beinhalten. Wenn Sie den Warmwasserbereiter aus dem Elektronetz
Ausschalten Werden, miissen Sie wegen Frost das Wasser auslassen. Das AuRere des
Warmwasserbereiters reinigen sie mit milder Lésung eines Waschpulvers. Verwenden Sie
keine Verdiinner und grobe Reinigungsmittel.

Mit regelmassiger Kundendienstkontrolle werden Sie einwandfreie Funktionierung und langes
Lebensdauer des Warmwasserbereiters sichern. Die erste Kontrolle soll bevollmachtigter
Kundendienst ungefahr zwei Jahre nach dem Anschluss verrichten. Bei der Kontrolle stellt
er die Ausnutzung der Antikorrosions- Schutzanode fest und nach Bedarf beseitigt er dem
Wasserstein., der sich hinsichtlich der Qualitat, Menge und Temperatur des Verbrauchten
Wassers in inneren des Warmwasserbereiters angesammelt hat. Der Kundendienst wird
Ihnen bei der Untersuchung des Warmwasserbereiters hinsichtlich auf di festgestellte
Situation auch das Datum der nachsten Kontrolle vorschlagen.
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Wir bitten Sie, daB Sie eventuelle Beschadigungen an dem Warmwasserbereiter nicht
selbst reparieren, sondern davon den nidchsten bevollmachtigten Kundendienst
benachrichtigen.
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YBaxaembIiln nokynaTenb, 6narogapum Bac 3a nokynky Hawero nsgenus.
MPOCUM BAC NEPE[ YCTAHOBKOW U MEPBbIM UCMONIb3OBAHUEM
BOOOHAIPEBATENA BHUMATEJIbHO NMPOYUTATb MHCTPYKLMUIO.

YCTPOUCTBO HE MNPEOHA3HAYEHO [ANA UCMNONb3OBAHUA NiOObMU
(BKNMOYAA OETEA) C OrPAHUYEHHBIMU ®U3UYECKUMKU, CEHCOPHbLIMU UNK
NCUXUYECKMMU BO3MOXHOCTAMU UMW BE3 ONbITA U 3HAHUIA, ECITU OHU HE
noa HABNOOEHUEM NUUA, OTBETCTBEHHOIO 3A X BE3OMNMACHOCTbD.

OETUAOMKHbI BbITb NOA HABMIOAEHUEM, YTOBbI HE UTPATbL C YCTPOMCTBOM.

MoporpeBarenb U3roToBNeH B COOTBETCTBUM C AENCTBYOLWNMY CTaHAApTaMu U UCNbITaH U
NUMeeT TakkKe NpefoXpaHnUTENbHbIV cepTUdmrKaT 1 ceptTudukaT 0 aneKTPoMarHMTHON
COBMECTUMOCTH.

OCHOBHblEXapakTeEPUCTVKN annapaTta ykasdaHbl B Tabnuue AaHHbIX, KOoTopas HaxoauTcs
MeXxay npucoeguHMTENbHBIMU LWnaHramn. MNoaknioyaTte ero K aneKTpoceTn n BoAoNpoBsoay
MO>XET TObKO YNONTHOMOYEHHBIV CneLmanuct. Takke cepBUCHOE 0OCNYKBaHWE BHYTPEHHEro
obopynoBaHusi, yAaneHWe Hakunu, MpOBEPKY WAM 3aMeHy MNPOTMBOKOPPO3NOHHOIO
3aLMTHOrO @aHoAAa MOXET TOSbKO YMOMHOMOYEHHas cepBUCHas cryxoba.

MOHTAX

HarpeBaTenb fomkeH ObiTb YCTaHOBMEH Kak MOXHO Grivke Kk Mectam 3abopa Bogbl. Mpu
MOHTa)e BoAoHarpeBaTesnsi B MOMELLEHWUM, TOe HaxXoAATCs BaHHa Unv Ayl Heobxoaumo
obsizaTenbHO cobntogath TpebdoBaHusa ctaHaapTa IEC 60364-7-701 (VDE 0100, yactb 701).
K cTeHe ero npukpenute ¢ NOMOLLbI HACTEHHbLIX BUHTOB MUHMMArIbHOTO HOMUHAIBHOMO
avametpa 8 mMm. CTeHbl 1 non co craboi rpy3onogbeMHOCTHIO B MecTax, roe byaet
BUCETb HarpesaTenb, HeobXoaMMO COOTBETCTBYHOLLE YKpenuTb. Harpesatenu mMoryT GbiTb
YCTaHOBMEHbI HA CTEHY TOMbKO B BEPTUKATIBHOM MOMOXEHWN.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU ATTMAPATA

Tun OGB 30 E3 OGB 50 E3 OGB 80 E3 OGB 100 E3 OGB 120 E3

Monens OGB 30 SEDD/ | OGB 50 SEDD/ | OGB 80 SEDD/ | OGB 100 SEDD/ | OGB 120 SEDD/
UNI UNI UNI UNI UNI

OGbem 1] 30 50 80 100 120

HomuHanbHoe gaeneHve [MPa] 0,6

Bec/HanonHeHHoro Bofon [kg] 19/49 24/74 31111 36/136 41/161

MpoT1BOKOPPO3NOHHAS aManupoBaHHbiii / Mg aHoa

MouuHocTb anekTpudeckoro Harpesatenst  [W] 2100 2000

KonnyecTtBo 1 MOLLHOCTL Harpesatenemn W] 3x700 2x 1000

MpucoeanHnTensHoe vV~] 230

Knacc 3awmtbl |

CreneHb 3awwunTbl P24

Bpewms Harpesa fo 75°C" [h] 1% 1% 30 3% 4%

KonuuectBo cmeluaHHo Bogbl npu 40°C U] 54 96 151 199 238

MoTpebnexue anekTpoaHeprun? [kWh/24h] 0,69 0,94 1,30 1,54 1,79

1) Bpems HarpeBa Bcero o6bema BogoHarpeBaTens ¢ areKTpU4eckuM HarpeBaTernbHbIM 311EMEHTOM
npwv BXogsLen TemnepaType XonogHou Boasl u3 Bogonposoga 15°C.

2) MNoTtpebneHne anekTposHepruy Npu NogaepxaHnm NOCTOsSTHHOM TeMnepaTtypbl B HarpesaTene 65°C
1 Npu Temneparype okpyxatoLlen cpegbl 20°C, namepenusi nponssogunuce no EN 60379.
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A B ¢ 445 420
OGB30SEDD | 510 | 310 | 235
OGB50SEDD | 690 | 470 | 250 o
OGB80SEDD | 950 | 735 245 [
OGB 100 SEDD| 1125 | 900 | 255 e
OGB 120 SEDD| 1300 | 900 | 430 =]
»;T 100 B [ 100

MpucoeanHUTENbHbIE M MOHTaXHbIE pa3Mepbl HarpeBaTens [Mm]

NOAKNIOYEHUE K BOAornroBoay

Mopagoa unv oTBoA BoAbl 0603HaYeHbI pasHbIM M LiBeTOM. CUHUIA-XonoaHasi Boga, KpacHbIN-
ropsiyasi. Harpeeatenb MOXET NoAKHYaTbesl K BOAONPOBoAY ABYMs criocobamu. 3akpbiTast
HakonuTerbHas cucTeMa NoAkoYeHust obecrnevnBaeT 3a6op BoAb! B HECKOMbKUMX MecTax, a
OTKpbITasi MPOTOYHAsA cUcTeEMA - TONbKO B OHOM MecTe.

Bam HeoGXoOMM COOTBETCTBYHOLLUMIA CMECUTENlb B 3aBUCMMOCTM OT BbIGPaHHOW CUCTEMbI
NOAKITHOYEHUS.

B OTKpbITOM MpPOTOYHOW cUCTEME HeobGXoAMMO nepen HarpeBaTeneM YCTaHOBUTb
NMPOTMBOBO3BPATHLIN KrlanaH, KOTOpbIii NMPeaoTBpaTUT YTeyKy Boabl M3 KOTMa B Cryyae,
ecnv B BoZonpoBoae He OymeT Boabl. MNpu Takol cucTeMe MOAKMOYEHUS HEOOXOAUMO
MCMosib3oBaTb NMPOTOYHbLIA CMecuTerNb. B HarpeBaTtene yBenuynBaeTcs o6bem BoAbl M33a
HarpeBaHUsi, YTO BbI3bIBAET YTEYKY BOAbl U3 TpyGbl cMecuTens. Bbl He JOMKHbI MblTaTbCs
NepeKkpbITb BOAY U3 CMECUTENS, CUMbHO 3aKpy4nBasi KpaH, MOCKOJSIbKY 3TO TONbKO BbI3OBET
NOBPEXAEeHNE CMECUTENTS.

B 3aKpbITO/ HaKOMUTENbHOW CUCTEME MOAKMoYEHUS B MecTax 3abopa Bofdbl HE06X0AMMO
UCMosb30BaTb HaKoMUTeNbHble cMecuTenu. Ha noaBogHyt Tpyby u3-3a GesonacHoCTU
paboTbl HeobxoguMo 06si3aTernlbHO  BCTPOUTb  MPEAOXPaHUTENbHBLIA  BEHTUMb UMK
npeaoXpaHUTENbHYH rpynny, NpedynpeaatoLlyto NoBbilLeHWe AABMEHUA Ha Gomnblue Yem
0,1 MMNa HoMuHanbHoro. BbinyckHoe OTBepcTHe Ha MpefoXpPaHUTENIbHOM KranaHe LOMKHO
o6s13aTeNnlbHO UMEThL BbIXOA K aTMOCHEPHOMY AABMEHUIO.

Mpu HarpeBaHWM faBneHUe BoAbl B KOTIE MOBLILIAETCS [0 YPOBHS, KOTOPbIA YCTaHOBIEH
B NpeaoxpaHnTenbHOM KranaHe. Tak Kak Bo3BpaT BoAbl B BOAONPOBOA HEBO3MOXEH, BoAa
MOXEeT KanaTb U3 OTTOYHOTO OTBEpPCTUS MPEefoXpaHWTENbHOrO KranaHa. dTy Body Bbl
MOXeTe HanpaBUTb B CTOK C MOMOLLIbIO CrielyanbHON Hacafku, KOTOPYH HY)XXHO YCTaHOBUTL
Nof npefoXpaHUTenbHbIM KranaHom. BeinyckHasi Tpy6a, Haxopsiwiasics nop BbiMycKOM
NpeaoXpaHUTENBHOMO BEHTUISA, AOJHKHA ObiTb MOMeLLEeHa B HanpaBreHWn NpsiMio BHU3 U B
He3aMOopOXUBaloLLEe cpee.

B cnyyae, ecnu HEBO3MOXHO BCIeCTBME HECOOTBETCTBYIOLLENO MOHTaXxa BOAy, koTopast
KanaeT, NMpOBeCTU U3 BO3BPATHOrO MPedOXpPaHWUTENIbHOTO KranaHa B OTTOK, Bbl MOXETe
n3beyb KanaHusi BoAbl C BMOHTMPOBAHWMEM paCLUMPUTENBHOMO cocyaa obbéma 3 N Ha
BMYCKHOM TpyGe BoAoHarpeBaTtersi.

Ons npaBunbHOM paboTbl NPefoXpaHWUTENbHOrO KramnaHa [OMKHbl camy MPOBOAUTHL
nepuogmyeckne KoHTponu. [pu npoBepke HEOGXOOMMO MEpPEMELLEHUEM pYYKM UMK
OTBMHYMBAHMEM Talku KnanaHa (3aBMCMMO OT TWMa KranaHa) OTKpbITb Bbl NMyCcK BoAbl U3
BO3BPAaTHOro MpeaoXpaHUTENbHOro KranaHa. CKBO3b BbIMYCKHOE COMMO AOShKHa NpUTeYb
BOAA, 3TO 3HAYMT, YTO KknanaH paboTaeT 6e3ynpeyHo.
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1T~ 5
3akpbiTas (HakonuTenbHas) cuctema OTkpblTas (MpoTo4Has) cuctema
INerenpa:

1 - MNpepoxpaHnTenbHbIA KnanaH 6 - VicnbiTatenbHaa Hacagka

2 - VcnbiTatenbHbI KNanax 7 - BOopoHKa € NoAKM4YeHNneM K CTOKY
3 - HeBo3BpaTHbIN knanax

4 - PegyKUMOHHBIV KnanaH AaBneHns H - XonogHas Boga

5 - 3anopHbIi knanaH T - Nopsavas Boga

Henb3s BcTpauBaTb 3anopHbLIA KnanaH MeXay HarpeBaTenieM W BO3BPaTHbIM
3alWMUTHLIM KfanaHoM, TaK Kak Takum o6pasomM Bbl coenaete HeBO3MOXHOMW paboTy
BO3BPaTHOro NpeaoXpaHUTeNbLHOro KrnanaHa.

HarpeBaTenb MOXeT nogknovaTbCcs K BOOAOMPOBOAHOW CeTU B AoMe 6e3 peayKLMOHHOro
KnanaHa, ecnu aaenexHvie B Her Huwxe 0,5 MlMa (5 6ap). Ecnn paBnexve npesbiwaet 0,5
MMa (5 6ap), To TpebyeTcsa 06513aTENBLHO BCTPOUTL PeayKLUMOHHbIN KnanaH.

Mepen noaknYeEHMEM K 3NEKTPOCETM HeobxoaMMo HarpeBaTenb 006s3aTenbHO HaMNOMHNUTL
Bogou. MNpv nepBOM HanofHEHUN OTKPOMTE PyUKy ropsiven Boabl Ha cMecuTene. Harpeeatens
HanorHeH, Koraa BoAa Ha4yHEeT Teyb Yepe3 CTOK CMecUTernsi.

NOAKNIOYEHUE K INEKTPOCETH

Mepen nogkmoyeHVeM K 3MeKTPoceT HeobxodMMo B BogoHarpeBaTeflb MOMECTUTb
COEAMHUTENBHBIN LWHYP MUHUManbHbIM cevenneM 1,5 mm? (HO5VV-F 3G 1,5 MM?2) 1 HyxHO
OTBUHTUTb 3aLUMTHYIO KPbILLKY.

MopgkntoveHve HarpesaTens K 9NeKkTpoCceTn AOMKHO OCYLLEeCTBNATLCS B COOTBETCTBUM CO
cTaHpapTamu Ans anektpocetei. Mexay BofoHarpeBaTenem U NpoBOAKOW A0SKHA ObITb
BCTpOEHa ycTaHoBKa, obecrneyvBaioLlas OTKIYEHNE BCEX MOJIOCOB OT CEeTU NUTaHusi B
COOTBETCTBMM C HALMOHaNbHbLIMU NpaBunamMmu.
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INerenpa:

1 - Tepmoctart

2 - [1ByXMOnoCHOW Tennosow
npefoxpaHuTenb

3 — Harpesatensb (2x1000 W nnn 3x700 W)

4 - pucoeguHuUTenbHas ckoba

L - ®a3oBbI NPOBOAHMK
N - HelTpanbHbIi NpOBOAHMK

— - 3alMTHbIA NPOBOAHMK

OnekTpocxema

BHUMAHMUE: MNMepepn Tem kak pa3obpaTb HarpeBaTesnb, yoeauTecb, YTO OH OTKIHOYEH
oT anekTpoceTtu!

Ucnonb3oBaHue N TeXHUYECKoe obcnyXMBaHue

Mocrne nogkmYeHWst K BOAO-M SreKTPOCHabXeHW HarpeBaTtenb BoOAbl [OTOB K
NCMOMb30BaHNI0.

HarpeBatenb BOAbl OCHALLEH 3MEKTPOHHbIM PErynaTopoM, MO3BOMSALWMM YCTaHOBUTL
TemnepaTtypy BOAbl B KOTMe HarpeBatens. BosmoxHa pyyHas ycTaHOBKa NMpPOW3BONbHOM
TemnepaTtypybl B AuanadoHe oT 35°C po 75°C, Takke yCTaHOBMEHUE SKOHOMWYHOM
TemMmnepaTtypbl U yCTaHOBIIEHNEe 33LLLI/ITHOIZ TemMnepartypbl BO n3dexaHue 3amMep3aHna Boabl
B Harpesarerne.

OneKTPOHHBIN perynaTop, Ha Aucniee, NOCTOSIHHO OToOpaxaeT TeKyLlyt Temneparypy
BOAbl B Harpesarerne.

YNPABJIEHME:

BkntoueHve Mnu OTKIOYEHNE HarpeBaTens OCYLLECTBSIETCS NyTeM HaXaTusi KHOMKM
oonee yem 2s.

Mpn HaxaTum KHOMKM MPOrpaMmMHOro obecneyeHus , Bbl6|/|paeM Mexnay Tpema
BapnaHTamMmu:

- BbIOOP 3aLLMTHON TeMnepaTypbl BO 3bexaHve 3amep3aHnsi BoAbl (MpeaBaputenbHas
Temnepatypa Bogpl 7°C)

- BbIGOP 3KOHOMWUYHOW Temnepatypbl (NpegsaputensHo 55°C)
- Npor3BOIibHas pyvyHas HacTpovka TemnepaTypbl B AnanasoHe ot 35°C go 75°C, ¢
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warom B 1°C.

YcTtaHOBKa 3awWuUThbl OT 3amMep3aHua:

- NpW MOMOLLM KHOMKM MEHI0 Mbl BbIOpanu cnocob * (ropwuT >xenTas KOHTpOrnbHasi
namnoyka nog),
- Takum obpas3om, Mbl BbICTABUM PEryNaATop Ha Temnepatypy 7°C, kak HaMm nokasbiBaeT

avcnnen.

YcTtaHOBKa 3KOHOMUYHOW TeMNepaTyphbli:

- MNpn NOMOLLUN KHOMKN MEHK Mbl Bbl6paﬂl/1 crnocob e (FOpVIT Xentada KOHTpPOIbHasA

namMmnodka nog )
- Takum obpasom, Mbl BbICTABUIN perynsatop Ha Temnepatypy 55°C, kak Ham nokasbiBaeT
aucnnen

PyyHas ycTaHOBKa TemMnekpaTypbl:
@

- Npn NOMOLLUN KHOMKN MEHKO Mbl Bbl6pa]'ll/l crnocob @ (FOpVIT XenTtada KOHTPOIbHadA

namnoyka nog %)

- gucnnen no-npexHemy MOKaxKeT MOCINEeAHI0 BbICTABMEHHYI0 TemnepaTypy BOAbl, 3a
UCKIIOYEHMEM NEPBOro 3anycka, Koraa nokasblBaeT paHee BbICTABIIEHHYIO TeMneparypy
35°C

- C KHOMKamu @ unm @ BbiGEPEM HOBYIO Xeraemyto Temnepatypy. C HaxaTuem
KHOMKM TemnepaTypa yBenMunaeTcs/yMmeHbluaeTcs Ha 1°C. YaepkuBasi KHOTKY, YCKOPUM
MPOLEeCC BbICTABNEHUS TEMMNEpaTypb!.

- 1O OKOHYaHWM NpoLecca BLICTABMEHUS XENaemoil TemnepaTypbl, AUCNNeid MUraeT Tpu
CEKyHAb! ¥ BO3BPALLAETCS K MOKa3aHWIo TeKyllei Temnepatypsbl

- B Cnyyasx WCYE3HOBEHWS HAMPsHKEHUS B CETW, annapaT BO3BPATUTCA B COCTOSHME, B
KOTOPOM OH HaxoAwmncs 40 UCHE3HOBEHMS HanpsKeHUs]

Bkn / Belkn HarpeBaTtens:
- npexae YeMm OTKIMIYWUTb HarpeBaTenb OT CeTW, HeoOXOOUMO BbIMUTbL M3 HEro BoAy,
YyuUnTbIBasi PUCK 3aMep3aHns BOAbI

CUIrHATIN3ALNA:
* C KOHMPOJILHLIMU J1aMMOYKaMUu:

- pa6oma Hazpeeamens \): c KOHTPONLHOI 3€NEHOI MAaMMOYKON, @ UMEHHO:
- HarpeBsaTenb paboTaeTr — ropUT KOHTPOSbHAas Nlamnodka
- HarpeBsaTernb He paGoTaeT — KOHTPOSIbHASA NaMmnoYyka He ropuT

- paboma Mg aHoOa : C KOHTPOJIbHOW KpacHOW NaMMoYKon, 8 UMEHHO:

- KOHTPOSbHasi IaMmnoyka He ropuT — aHog, paboTaeT

- FTOPUT KOHTPOJbHaA namnoyka - MoXeTt ObITb n3pacxonooBsaH aHoa4
BrumaHue! Koeda eodoHazpesamerib He ucronb3yemcsi Ha 6onee dnumeribHbIl
rnepuo0d 8peMeHuU, cueHarnbHasi 1amna Moxem ceudemeribcmaosams O MOM,
ymo Me aHod u3HoweH, HecMomps Ha mom ¢hakm, 4ymo aHod Mg-npexHemy
aKkmueHbI.B amom criydae omkpbimou 2opsiyeti 6000rpo8odHOU 800b!
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(npecHol 800bI srnadarom godoHazpesamers). Ecnu cueHanbHas namna
8bIK/IrO4aemcsi, 6000Hagpesamerib ornepayusi He ompaxaemcs. Ecnu Hem,
obpamumecs 8 briuxatiwuli asmopu308aHHbIl cepsuc rpoesauoep.

- paboma HazpeeameJisi: C KOHTPOIbHOW XENTOW NamMmnovKon, a UMEHHO:
- 3almTa NpoTnB 3aMep3aHnNA — roOpuUT KOHTPOINbHaA namMmnoyka nnm
- 9KOHOMUYHaA TeMmnepaTypa — ropuT KOHTPOJIbHaA laMno4ka unum
- Py4yHasa yCTaHOBKa — ropuUT KOHTPOJibHasA namMnoyka

* co ceemoduoOHbIM AucriieeMm:
- memnepamypa eo0dbl 8 Hagpesameie: ot 0°C go 75°C
- [ocJsie ycmaHO8KU MoKa3aHue ebicmassieHHOU memnepamypabl: 6nvku ot
0°C po 75°C
- UHOUKayusi owuboK:
- PucyHok E1 - oTka3 gatymka B aNeKTPOHHOM perynstope (KoTen He
pabotaer)
- PucyHok E2 - oTka3 gatuuka B Tepmometpe ( koten paboraer)
- PucyHok E3 - oTka3 oboux gatumnkoB ( koten He paboTaer)
- PucyHok E4 — Hu3kas TemnepaTypa 3amep3aHus (koten He paboTaer)
- PucyHok E5 — neperpes ( Temnepatypa > 100°C) — (oTkas3
3MNEKTPOHHOrO perynaropa)

Ecnu Bbl gonroe Bpems He cobvpaeTecb Nonb3oBaTbCs BogoHarpeeaTenem, Bbl MoxeTe 3awmututhb
ero OT 3amep3aHusi criefylowmum obpa3om: ocTaBbTe €ro BKIIOYEHHbIM B CEeTb, Py4Ky TepmocTaTa
yCTaHOBWTE B MonoxeHve ' *’. B aTom nonoxeHuu HarpesaTenb byaeT nogaepxueaTb Temnepartypy Bogb!
okono 10°C. Ecnu Bbl oTknto4aeTe BogoHarpeBaTesb OT 3MeKTPOCETH, HEOBXOAMMO CNNTL U3 HErO BOAY
BO n3bexaHue 3amMeps3aHusi, OTCOeAMHNB CUHUIA NaTpybo KOT BogonpoBofHou ceTu. Bopga BbiTekaeT
13 BooHarpeBaTens 4yepes BrnyckHyto Tpyby BogoHarpeBaTens. [1oaTomy pekomeHOyeTcs NoMecTUTb
Npu MOHTaxXe Mexay NpefoxpaHuTenbHbIM KnanaHoM M BMyCKHOW Tpy6ow BofoHarpeBaTensi ocobbii
TPOMHWK WNU BbIMYCKHOW knanaH. BogoHarpeBaTenb MOXHO OMOPOXHWTbL Takke HenocpeacTBEHHO
yepes npeaoxpaHnUTENbHbI KnanaH NoBOPOTOM PYYKM WU BpallatoLLEeics TofoBKX KranaHa B Takoe
nonoXxeHue, kakoe HeobxoaMMo Npu KOHTpose paboTbl.

[Mepen onopoXxHeHWemM HeobXoouMO BOAOHArpeBaTenb OTKIYMTL OT AMEKTPOCETU U 3aTeM OTKPbITb
py4Ky ropsideii Bogbl Ha CMecuTenbHOM KpaHe. [locre Bbinycka Boabl 4epe3 BMYCKHyl Tpyby
OoCTaHeTcs B BogoHarpeBaTtene Hebornbluoe KOnM4YecTBO BOAbI, KOTOpasi BbITEYET MOCre yCTpaHeHUs
HarpeBaTesibHOro naHua Yepes OTBEPCTUE HarpeBaTenbHOro draHua.

BHelwHre 4YacTu BopoHarpeBaTensi 4McTute cnabbiM pacTBOPOM CTUpananbHOro cpeactsa. He
MCMOoNb3ynTe pacTBOPUTENEN U arpeCCUBHBIX YACTALLMX CPEeACTB.

PekomeHaoyem Bam npoBoguTb perynsipHbli OCMOTp BofoHarpeBaTensi, Tak Bbl obecneunte
ero GesynpeyHyto paboTy v [onruidi cpok cryxObl. [lepBbli OCMOTP HEOOXOAUMO NpPOWU3BECTU
npubnunautensHo Yepes ABa roga rnocrne Havana paboTbl. BbINONHATL €ro AomKeH YNONHOMOYEHHbIN
crneunanuct, KOTOPbI MPOBEPSIET COCTOsIHME MNPOTMBOKOPPO3VMOHHOMO 3alUTHOrO aHoga, M Mo
HeobXOAMMOCTN OuYMLLAeT W3BECTKOBbLIN HarneT, HakannvBaloLMACA Ha BHYTPEHHWX MOBEPXHOCTAX
BOJOHarpeBaTerns B 3aB1UCMMOCTU OT Ka4ecTBa, KONM4ecTBa 1 TeMnepaTypbl UCMOMNb30BaHHOW BOAbI.

B cooTBeTCcTBMUM C cocTosiHMem Baluero BogoHarpeBaTtens cepBucHasi cryx6a nocrne ocmoTpa AacT
Bam pekomeHgauumio o BpeMeHu cnegytoLlero ocmoTpa. CocTosiHMe NPOTUBOKOPPO3VNOHHOTO 3aLLUMTHOMO
aHoga npoBepsieTcs Bu3yanbHo. 3ameHa aHoga Heobxoguma, ecrnm npu ocMoTpe byaeT obHapyXeHo,
4YTO AMaMeTp aHoAa CUIbHO YMEHBLLMICS MU OH BECb MCMOMb30BaH [0 cTanbHoro sapa. Bel cmoxete
nonyYnTb rapaHTuiiHoe obcnyxuBaHWe TonbKo B crnyyae, ecnv Bbl Byaete perynsipHo npoBepsiTb
3aLlUTHBIN aHOA.

Mpocum Bac He NbITaTLCA OTPEMOHTUPOBATL BOAOHArpeBaTesfib CaMOCTOATENIbHO, a o6palwaTbcs
B CEPBUCHYIO CITyXO0Yy.
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LlaHoBHUM NoKyneLub, My BOsiuHi Bam 3a npuab6aHHsa Hawoi npoaykuii.
MEPEN YCTAHOBKOIO TA MEPLUMM BUKOPUCTAHHAM YBAXKHO NMPOYUTAUTE
LUK IHCTPYKLIKO!

NPUNAL HE NPU3HAYEHUMA ANA KOPUCTYBAHHA NIOAbMU (BKMIOYAKOUMU
OITEA) 3 OBMEXEHMMW ®ISUYHUMW, CEHCOPHUMWU ABO MNCUXIYHUMU
MOXNMUBOCTAMU, ABO BE3 A0OCBIAY | 3HAHb, AKLLO BOHU HE 3HAXOOATbCA
nig HAMMsQoM BIANOBIAANBHOI 3A TXHIO BE3MEKY OCOBM.

OITN NOBUHHI
nPUNAOOM

3HAXOOUTUCH NiA HAMAQOOM, WOBb YHUKHYTU KOHTAKTY 3

BopoHarpisay BUroToBRneHWI i NPOMLLOB NEPEBIPKY Y BiANOBIAHOCTI A0 Ait04MX CTaHAAPTIB, WO
niaTBepaxeHo Ceptudpikatom HAkocti Ta CepTtudpikatom EnekrtpomarriTHoi BignosigHocTi.
OCHOBHI XxapaKTepuCTUKM npuragy BKasaHi B Tabnuui gaHux, sika 3HaxXoOWUTbCst Mix
cnonyyyBanbHUMK Wwnadramu. lMigknoYeHHs 0o BOAONPOBOAY Ta enekTpomepexi Moxe
NpOoBOAMTU TiNbKM kBanidikoBaHWI cnewjianict cepsBicHoro LeHTpy. CepaicHe 06CcnyroByBaHHs
BHYTPILUHBOrO 06nagHaHHs, YCyHeHHs HanboTy, nepeBipky abo 3aMiHy aHTWKOPO3iNHOro
3aXMCHOro aHo4a MOXe 34iNCHIOBAaTH Tinbku haxiBeLb aBTOPU30BAHOIMO CEPBICHOIO LEHTPY.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

Twn OGB 30 E3 OGB 50 E3 OGB 80 E3 OGB 100 E3 OGB 120 E3

Mogens OGB 30 SEDD/ | OGB 50 SEDD/ | OGB 80 SEDD/ | OGB 100 SEDD/ | OGB 120 SEDD/
UNI UNI UNI UNI UNI

Ob'em (n) 30 50 80 100 120

HoMiHanbHuit Tuck (MMa) 0,6

Bara/3 Bozoto (kr) 19/49 24/74 31111 36/136 41/161

AHTVKOPOSiiHWI 3axucT Gaka EmanboBaHuii 6ak / MarHieBuii aHop,

MOTYXHICTb €NeKTPUYHOTo HarpiBaya (BT) 2100 2000

:i:bKiCTb Ta NOTYXHICTb HarpiBanbHUX en(eBl\:t)eH 3 %700 2% 1000

Hanpyra (B~) 230

Knac saxucty |

CryniHb 3axucTy P24

Yac Harpisy fo 75°C) (ron.) 10 1% 30 3% 4%

KinbkicTb 3milaHoi Bogu npu 40°C () 54 96 151 199 238

CnoXuBaHHSs enekTpoeHeprii ‘(ZK'BT ron/24 rom) 0,69 0,94 1,30 1,54 1,79

1) Yac HarpiBy noBHoro 06’eMy BogoHarpiBada 3 eNeKTpU4HNM HarpiBanbHUM eNeMeHTOM Npu BXIiOHI
Temneparypi xonoaHoi Boau i3 sogonposogy 15°C.

2) CnoxuBaHHs eneKkTpoeHeprii Npu NigTpUMaHHi NocTiHoI TemnepaTypu B HarpiBadi 65°C i npu
3Ttemnepatypi otouytoyoro cepeposua 20°C ObuncneHHs npoBoaunmcs 3rigHo EN 60379.

MOHTAX

BopoHarpiBay mMae 6yTu ycTaHOBRNeHWI sikomora 6rnvkve 0o micusa 3abopy Boau, WwWob He
BTpayatu TEnno 4epe3 AOBri LWaHrv. 3akpiniTb npunag Ha CTiHUi rBUHTaMu AdiaMeTpoMm
MiHiMmym 8 MM. CTiHy, sika He BUTPMMaE Bary Harpisaya 3 BOAO, NMOMHOXEHY Ha Tpu, Crig
yKpinuTW. Harpisay cnig ycTaHOBMAOBATH TifTbKN Y BEPTUKASTbHOMY MOSTOXEHHI.

29



A B ¢ 445 420
OGB30SEDD | 510 | 310 | 235
OGB50SEDD | 690 | 470 | 250 o
OGB80SEDD | 950 | 735 245 [
OGB 100 SEDD| 1125 | 900 | 255 e
OGB 120 SEDD| 1300 | 900 | 430 =]
L w L

MpueaHyBanbHi i MOHTaXHI po3Mipy BogoHarpiBava (Mm)

NIAKNIOYEHHA O BOAonrPoBoay

MigBig Ta BiABIA BOAW MO3HaYeHi pisHUMKU KorbopamMu. CUHIN — XonogHa BoAa, YepBOHUN
— rapsya. HarpiBay moxHa nigknioyatv OO BOAOMNPOBOAY ABOMa crnocobamu. 3akputa
HakonuyyBaribHa cuUcTeMa nigkntoyeHHs 3abesnedvye 3abip BOOM B KiNbKOX MicusX, a
BiKpUTa NPOTOYHA cUCTEMA — TifTbKM B OQHOMY MiCLii.

Bam HeoOXxigHWI BIONOBIAHWIA 3MillyBaY, B 3aNEXHOCTI Big 00paHOi CUCTEMU NiAKITHOYEHHS.
Y BIiOKPUTIA MPOTOYHIN cUCTEMi HEOOXigHO nMepen HarpiBa4eM BCTAaHOBUTU HE3BOPOTHIN
KnanaH, sikuin 3anobiraTuMe BUTOKY BOAM i3 KOTNa y BUNaAKy, SKLWO Y BOAONPOBOAi He byae
Boaw. [MNpu Takin cuctemi NigknoveHHss HeoOXiAHO BUKOPUCTOBYBATU NPOTOYHNIA 3milyBaY. B
HarpiBayeBi 30iNbWNTLCA 06’EM BOAM Yepes HarpiBaHHs, L0 BUKIMKAE BUTOK BOAM i3 TPyOu
3MillyBaya. He MoXxHa HamaraTucb YCyHYTU Lit0 MpobreMy, LinbHille 3akprBatum KpaH — Lie
MOLUKOAMTb 3MilLyBau.

B 3akpuTiin NpoTOYHIl cucTeMi HEOOXiOQHO BMKOPUCTOBYBATM HAKONMUYyBarbHUA 3MillyBady. B
Linax 6esneku NigBigHWNM WNaHr cnig obnagHaTy 3anobikHUM BeHTunem abo 3anobiKHOo
rpynoto, sika 3anobirae nigBULLEHHIO TUCKY BinbLu, Hixx Ha 0,1 MMMa.

HarpiBaHHa Bogu B HarpiBadeBi CrpUYMHSE MiABULLEHHA TUCKY B KOTAi 4O PiBHSA, WO
BCT@HOBIEHWI B 3amnobikHOMY knanaHi. Yepes Te, WO MOBEPHEHHS BOAM Y BOAOMPOBIA
HEMOXXIMBeE, BOAa MOXe kanaTtu 3 BUXIQHOro OTBOPY knanaHy. Lito Bogy MoxHa Hanpaesutu B
CTiK 3@ JOMOMOrO0 CreLlianbHOi Hacaaku, siKy Criig BCTAHOBUTYM Mig 3anobikHUM KrianaHoM.
Tpyba, Wo 3HaxoAMTbCA nig 3anobbKHUM KranaHoM, Mae 3HaxoauTUCh B abCOMTHO
BepTUKaIIbHOMY MOSIOXEHHI | B HE MOPO3Hiil cepefi.

Y BMNagKy, SKLWO HEMOXIMBO HanpaBuTWU BoAy, WO Kanae i3 3anobiXkHOro knanay, y CTiK,
MOXHA YHUKHYTW KamnaHHs, BCTAHOBUBLUM 3-TITPOBY PO3LLMPIOBANIbHY MOCYAUHY Ha BXiOHY
TpyOKy Gonnepa.

BneBHiTbCS, WO 3anobikHMIA krnanaH yHKLIOHYE HAaNeXXHUM YAHOM, NEPEBIPAYN NOTO KOXHI
14 pHiB. [1nsa nepeBipky BiOKpUIATE BMXiO AN BOAWU B 3an00iKHOMY KIlanaHi: MOBEPHITb PyyKy
i BIOKpYTiTb ravku knanaHy. KnanaH gyHKUiOHYE HaneXHUM YMHOM, SIKLLIO BOAA BUXOLMUTb
Yyepes conso npu BiAKPUTOMY BXOZ.

He MmoxHa BMOHTOBYBaTM1 3anipHMA BEHTUJIb MiX HarpiBa4yeM i 3aXMCHUM KnanaHow,
OCKiNIbKM Lle MOXXe MOLUKOAUTU 3aXUCHUI KnanaH.
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HarpiBau moxHa nigkniodatv OO BOZOMNPOBIAHOI Mepexi B OyauHKy 6e3 pegyKuiinHOro
KnanaHy, siKWO TUCK B Hi Hxumii 3a 0,5 MMa. Axkwo Tuck B mepexi nepesuitye 1,0
MMa, HeobxiaHO nocnigoBHO BOyAyBaTW ABa peaykuiviHi knanaHa. Mepen nigkntoYeHHsM
[0 enekTpomepexi HarpiBay HeobXidHO HanoBHUTM Boaok. [pu nepLioMy HamnoBHEHHI
BiOKPWUITE KpaH rapsyoi BoAM Ha 3MillyBadi. HarpiBay HanoBHEHWI, KOnMW BoAda MOYMHaE
BUTIKaTW Yepes CTiK 3MillyBaya.

T 1 5 H r
——— Il s ——— |
T ANNN Ll VY
20N |
{ 7 2 3 6 4 5 | 0 5000
3akpuTa (HakonuyyBarnbHa) cuctema Bigkputa (npoToyHa) cuctema
Onwuc:
1-3anobixHuKM KnanaH 6- TecToBa Hacaaka
2-BnpobyBanbHWI KnanaH 7- nivika 3 NigKMYeHHAM [0 CTOKY
3-He3BOpOTHIN KnanaH
4-penyKuiiHUA KNnanaH TUCKY H- xonogHa Boga
5-3anipHuin BeHTUNb T- rapsya Boga

MIAKMIOYEHHA 0O ENEKTPOMEPEXI

Mepen nigknioYeHHAM [0 enekTpomMepexi B HarpiBad cnif BCTAHOBUTU NPUELAHYBaNbHWUNA
kabene HO5W3x1,5 mm2 [Ons UbOro HeOOXiOHO 3HATM 3aXWMCHY KPULLKY. [MigkntoyeHHs
HarpiBaya 0O enekTpoMepexi Mae NpoBOAWTUCL Y BIiAMOBIAHOCTI OO Ail0YMX CTaHAapTIB
Ans enekTpomepexi. Yepes Te, WO y HarpiBaya Hemae enemeHTa, KM MOCTINHO MOoro
BiJOKPEMITIOE Bifl ENEeKTPOMEpPEXi, MiXX Harpisa4em Ta Mepexeto Cnifg BCTaHOBUTU NepemMukay,
AKAN NPUMMHSE NOAaYy XMUBNEHHSA Ha 060X Montcax i MiX BiAKPUTMMU KOHTakTamMu siKoro
MiHiManbHa BigcTaHb 3 MM.

Onwc: +NL
1- enekTPOHHWIN TepMoperynsaTop

2- 6imeTanesui 3anobiKHUK

3- HarpiBay (2 x 1000 Bt a6o 3 x 700 Br)
4- knema

L- nposia dasn ‘
N- HenTpanbHWI NpoBia

= - NpOBIA 3a3eMIIeHHS

EnekTpocxema
YBAIA! BneBHiTbCA, WO OoWnep BiOKMIOYEHUN Bif enekTpoMmepexi nepes TUM, SiK
noro Bigkpusatu!
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YMNPABIIHHA

[vcnnei nokasye peanbHy TemnepaTypy BOAU y BOAOHArpisadi.

KHonka Ha naHeni ynpaeniHHA npu3HavyeHa pANd BMUKaHHA HarpiBada Ta BuOBOpy
TEMMNEepPaTypHOro PeXnmy.

BopoHarpiBay BMUMKaETLCS Ta BUMUKAETLCS, AKLLO TUCHYTU KNasilly MNPOTArOM 2-X CeKyHA.

MpopoBXyWTe TUCHYTY KnaBilly Ta 06epiTb OAMH 3 TPbOX PEXMMIB PobOTH:

- * 3axXu1CT NPOTY 3aMep3aHHs (nonepenHbLO yCTaHOBMEeHa TemnepaTtypa Boam 7°C)
- €KOHOMIYHUIA pexxum poboTu (nonepeaHbLO ycTaHoBMeHa TemnepaTtypa 55°C)

- yCcTaHOBKa HeobxigHoi Temnepatypu BpydHy Big 35°C po 75°C, (3pocTaHHs Ha
1°C)

3axucT npoTH 3amep3aHHA:

- 3a gonomoroto knasili 06epiTb pexxum poboTtu * (kOBTa KOHTpOSibHA Namna nig

CBITUTbCS)
- Perynatop BctaHoBneHo Ha 7°C — ue BkasaHo Ha gucnnei

EKOHOMHUI pexxum poboTu:
Mwn pekomeHOyeEMO 3aCTOCOBYBaTU pexuM «Ex»(ekoHOM).; BigknageHHs Hakuny Ta Tennosi
BTpaTK nNpu TemnepaTtypi Bogn 55°C, 3Ha4YHO MEeHLL, HX NPy MakcumMarnbeHin Temneparypi.

namna nig e CBITUTbLCS)
- Perynsatop BctaHoBneHo Ha 55°C — e BkasaHo Ha gucnnei

- 3a gonomoroto knasildi 06epiTb EKOHOMHUI pexnM poboTn e (xoBTa KOHTpONbHa

BcTtaHoBREHHSA TemnepaTyi M BPY4HY:
- 3a 4onomoroto knasili 06epiTb pexunm poboTu @ (»xoBTa KOHTpOMbHa Namna nig @
CBIiTUTBLCS).

- [ucnnei 3aBxauM AEMOHCTPYE OCTaHHIO YCTAHOBKY TeEMMepaTypy BOAM; 3@ BUHSITKOM
nepLIoro KOPUCTYBaHHSA NpUagoM, Konv AeMOHCTPYETbes Temnepatypa 35°C, wo 6yna
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nonepegHbO BCTaHOBI1EHA HA 3aBof.

3a pgonomoror  Knasilui abo 06epiTb HOBY Temnepartypy. FAKWO TUCHYTU
Ha knaBiwy Temnepatypa Oyae nigBuwlyBatuca abo 3meHwysatucs Ha 1°C. Axwo
6e3nepepBHO TUCHYTU Ha KraBilly, MPOLEeC NPUCKOPUTBLCS.

[Micns Toro, sik 6axxaHa TemnepaTtypa BCTaHOBMNeHa, Avcnnern bnumae npotsarom 3 cekyHa,
a noTiM 3HOBY AEMOHCTPYE pearnbHy TemnepaTtypy.

Y pasi nepeprBaHHA €HepronocTavYaHHs, npunag npodoBXuTb poboTy 3 YCTaHOBKU, siKa
Oyrna 3agaHa [O MOMEHTY BUMKHEHHS! €NTEKTPOEHepTii.

IHOUKALIA:

e  KoHTponbHi namnu AiarHOCTUKK:

§

- Po6oma HazpieanbHozo enemenmy \): 3eneHa KoHTponbHa namna:
- HarpiBanbHU ernemMeHT yBIMKHEHO — flamna CBiTUTbCA
- HarpiBanbHUn eneMeHT BUMKHEHO — NlaMna He CBITUTbCS

- Mg aHod ©O=. YepBOHa KOHTPOMbLHA Namna:
- laMna He CBITUTbCS — aHO aKTUBHUI
- lamna CBITUTbCS — aHOA, 3HOLLEHWI

MonepemxeHHs! Koru eodoHazpisadeM He KOpUCMYymbCsl MPOMsS20M mpueasio2o 4acy,
cueHalnbHa namrna Moxe Hadasamu r08i0OMIIEHHS, Wo MaeHieauli aHoO 3HoweHUU,
He Quernsyucb Ha me, Wo MaeHiesul aHOO yce we akmueHul. Y ubomMy pasi gidkpulime
KpaH 2apsiyoi 8o0u (y eodoHazpiead nocmynamume ceixa oda). SIKWo cuzHasbHa famna
32acHe, 8000Hazpieay npauroe UirlkoM HopMaribHO. SKWO Hi — 36epHimbcst 00 Halibiux4020
cepesicHO20 UeHmpy.

e Poboma eodoHazpisaya:
YKOBTi KOHTPOMbHI MaMn CBITATLCS Y HACTYMHUX PEXUMaX:
- 3aXMCT Bif 3amMep3aHHsI
- €KOHOMHUI HarpiB BOAU
- BcTaHoBREeHHsi TemnepaTypu Bpy4Hy

e LED gucnnen:
- IHOukauyis memnepamypu eodu y Hazpieaui: Big, 0°C po 75°C
- id yac ycmaHoeku demoHcmpye obpaHy memnepamypy: (Big 0°C

po 75°C)
- IHOukauyis HecnpasHocmeli:
- nogea E1 — HecnpaBHICTb CEHCOpPYy €neKTPOHHOro
perynsitopa (HarpiBanbHU enemMeHT He NpaLroe)
- nogea [E2 - HecnpaBHiCTb CeHcOpy TepmMoMeTpa

(BogoHarpiBay npawoe)

- nogea E3 - HecnpaBHicTb 060X CeHcopiB (BogoHarpiBay He
npaume)

- nosiea E4—Hunsbka Temnepatypa, 3amep3aHHs (BogoHarpisay
He Mpautoe)
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- nossa E5 — neperpiBaHHs (Temnepatypa > 100°C) -
(HecnpaBHiICTb ENeKTPOHHOTO perynatopa)

Axkwo Bu BigkniovaeTe HarpiBady Big enektpoMepexi, HeobxigHO 3MMTWM 3 HbOro BOAY,
Bi4’'€QHaBLUM CUWHIN LUMaHr Bi4 BOAOMNPOBIAHOT Mepexi, o6 YHUKHYTU 3amep3aHHs. Mepen
3NIMBOM BOAM BIAKNIOMITE BOAOHarpiBav Big enekTpomepexi. Bigkpuite Tenny Boay
3MmilyBaya, Lo NigknoYeHnii Ao HarpiBada. 3nuiite Bogdy 3 Gonnepa vepes BxigHy Tpyoy.
[Ons uboro pekomeHgoBaHo BOyayBaTM MiXK 3anobikHMM knamaHoM i BXigHow Tpyboro
BiAMOBIAHMI BUXiAHWI KNanaH. bonnep MoXHa TakoX BUMOPOXHUTUN Yepe3 BMXia 3anobikHOro
KnanaHy: BCTaHOBITb Baxifnb abo ranky 3anobiXHOro BEHTUINS B MO3ULit0, SIK MPU TECTYBaHHI
knanany. lMicnsa sunycky Boan 3 6onnepa Yepes BXigHy Tpyby B HarpiBayi sanuaeTbcs e
HeBemnvKa KinbKiCTb BOAW, SIKY MOXHa 3NWUTU, 3HABLUM hrnaHy, HarpiBada. Ynctutu kopnyc
HarpiBava cnig M’sikuM po3dyvMHOM AetepreHTy. ConbBeHTM abo arpecuBHI MutoYi 3acobu
MOXYTb NMOLUKOAWTUN NOBEPXHIO Bonnepy. PekomeHayEMO NPOBOANTY PETYNAPHUIA CEPBICHNIA
ornag BogoHarpiBada — Tak Bu 3abesneunTe 1Moro HapgiHe (byHKUiOHYBaHHS Ha OOBrvn
cTpok. MNepluwni Taknii ornsa Mae NPoBOANTU haxiBeLb CEPBICHOIO LIEHTPY Yepes ABa pPoKu
nicnsa novatky ekcnnyaTtauii npunagy. Iig Yac ornsaagy nepesipAeTbca CTaH aHTUKOPO3iNHOTO
aHody, a TakoX Npv HeobXiAHOCTI BUOANAETbCA BanHAHUIM HamiT, KU HAKOMUYYETLCA Ha
BHYTPILLHI NOBEPXHi BOAOHArpiBaya B 3aneXxHOCTi Bif SKOCTI, KiNbKOCTI | TeMnepaTtypu Boau,
LLIO BMKOPUCTOBYETLCS. Y BiANOBIAHOCTI A0 cTaHy Baworo HarpiBava ¢axiBeupb cepBiCHOro
LeHTpy HagacTb Bam koHCynbTaLito Woao CTPOKY HacTymnHOro nogibHoro ornsay.

He HamaranTecb camocTiiHO nmomnarogMTu HarpiBa4! 3BepranTecb A0 HanMbGNUXx4oro
aBTOpPU30BaHOro cepBicHOro LeHTpy Gorenje.
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Stovani kupée! Zahvaljujemo Vam na povjerenju $to ste nam ga iskazali kupnjom
naseg proizvoda.

MOLIMO VAS DA PRIJE MONTAZE | PRVE UPORABE POMNO PROCITATE UPUTE ZA
MONTAZU, UPORABU | ODRZAVANJE ELEKTRICNE GRIJALICE VODE.

UREDPAJ NIJE NAMIJENJEN NA KORISTENJE ZA OSOBE (UKLJUCUJUCI |
DJECU), SA SMANJENIM FIZICKIM, PSIHICKIM ILI SENZORNIM SPOSOBNOSTIMA
ILI NEDOSTATAK ISKUSENJA OZ. SAZNANJA, OSIM AKO SE NADZIRE ILI SU
OBRAZOVANI U POGLEDU KORISTENJA, OD OSOBE KOJA JE ODGOVORNA ZA
NJIHOVU SIGURNOST.

DJECA TREBAJU BITI POD NADZOROM, KAKO BI SE OSIGURALO, DA SE ONI NE
IGRAJU S UREDAJEM.

Grijac je izraden u skladu sa vazecim standardima i sluzbeno je testiran. Za njega je izdan
sigurnosni certifikat i certifikat o elektromagnetskoj kompatibilnosti. Osnovne tehnicke
karakteristike bojlera navedene su na natpisnoj tablici, naljepljenoj izmedu prikljunih cijevi.
Bojler prikljuCuje na vodovodnu i elektricnu mrezu isklju€ivo za to osposobljena stru¢na
osoba.

Zahvate u njegovu unutrasnjost zbog popravka, uklanjanje vodenoga kamenca te provjere ili
zamjene zastitne anode protiv korozije obavlja isklju€ivo ovlatena servisna sluzba.

MONTAZA

Grijalicu montiramo $to je moguce blize potroSackom mjestu. Ako ¢ete napravu za grijanje
ugraditi u prostor u kojem se nalazi kada za kupanje ili tu§, obavezno morate uzeti u obzir
zahtjeve standarda IEC 60364-7-701 (VDE 0100, Teil 701). Na zid ga pri¢vrstite dvjema
vijcima za zidove nominalnog promjera minimalno 8 mm. Ako je zid namijenjen montazi
grijalice nedostatne nosivosti, moramo ga primjereno ojacati. Grijalicu smijemo pri¢vrstiti na
zid iskljucivo u okomitu polozaju.

TEHNICKE ZNACAJKE APARATA

Tip OGB 30 E3 OGB 50 E3 OGB 80 E3 OGB 100 E3 OGB 120 E3

Model OGB 30 SEDD/ | OGB 50 SEDD/ | OGB 80 SEDD/ | OGB 100 SEDD/ | OGB 120 SEDD/
UNI UNI UNI UNI UNI

Korisni volumen [ 30 50 80 100 120

Nominalni tlak [MPa] 0,6

Masa grijalice/napunjene vodom [kg] 19/49 24/74 31111 36/136 41/161

Zastita kotla od korozije Emajlirano / Mg anoda

Snaga elektricnog grijaca W] 2100 2000

Broj i snaga grijaca [w] 3x700 2 x 1000

Prikljuéni napon

V-]

230

Razred zastite

Stupanj zastite

P24

Vrijeme zagrijavanja do 75°C "

th]

105

155

305

355

43

Koli¢ina mije$ane vode pri 40°C

U]

54

96

151

199

238

Energetski gubici?

[kWh/24h]

0,69

0,94

1,30

1,54

1,79

1) Vrijeme zagrijavanja cjelokupne

prostornine grijalice elektri¢nim grija¢om pri ulaznoj temperaturi
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hladne vode iz vodovodne mreze 15°C.
2) Energetski gubici pri odrzavanju konstantne temperature vode u grijalici 65°C i temperaturi okoline
20°C, mjereno prema EN 60379.

A B C 445 420
OGB30SEDD | 510 | 310 | 235 -
OGBB0SEDD | 690 | 470 | 250 o
OGBB0SEDD | 950 | 735 | 245 - |0 ]
OGB 100 SEDD| 1125 | 900 | 255 e
OGB 120 SEDD| 1300 | 900 | 430 [

1L 100 : L1 100

Prikljuéne i montazne mjere grijalice [mm]
PRIKLJUCAK NA VODOVODNU MREZU

Dovod i odvod vode na cijevima bojlera oznaceni su bojom. Dovod hladne vode oznacen je
plavom bojom, a odvod tople vode crvenom.

Bojler mozete prikljuciti na vodovodnu mrezu na dva nacina. Zatvoreni, tlacni sistem
prikljuéenja omogucuje odljev vode na vise odljevnih mjesta, a netla¢ni sistem dovoljan je
samo za jedno odljevno mjesto. Odabir mijeSalice ovisi o izboru sistema priklju¢enja.

Kod otvorenoga, netlacnog sistema, potrebno je ispred grijaca ugraditi protupovratni ventil
koji sprjeCava istjecanje vode iz kotla ukoliko u mrezi ponestane vode. Kod ovog sistema
priklju€enja morate koristiti proto¢nu mijesalicu. U bojleru se zbog zagrijavanja zapremnina
vode povecava, Sto prouzrokuje kapanje vode iz cijevi mijeSalice. Kapanje vode ne mozete
sprijecCiti jakim zatezanjem ru¢ke na mijesalici; na taj nacin jedino mozete unistiti mijeSalicu.
Kod zatvorenog, tlaénog sistema priklju€enja morate na odljevnim mjestima koristiti tlacne
mijesalice. Na dovodnu cijev je potrebno zbog sigurnog rada ugraditi sigurnosni ventil ili
sigurnosnu grupu koja sprje¢ava poviSenje tlaka u kotliéu vise od 0,1 MPa iznad nominale.
Ispusni otvor na sigurnosnom ventilu obavezno mora imati izlaz na atmosferski tlak.
Kod zagrijavanja vode u bojleru tlak vode se u kotlu pove€ava do granice, podeSene na
sigurnosnom ventilu. Buduéi da je vraCanje vode nazad u vodovodnu mrezu sprije¢eno,
moze doci do kapanja vode iz odvodnog otvora sigurnosnog ventila. Kapaju¢u vodu mozete
sprovesti u odvod preko lijevka za prihvat, kojeg namjestite ispod sigurnosnog ventila.
Odvodna cijev koja se nalazi ispod ispusta sigurnosnog ventila mora biti postavljena
vodoravno prema dolje u okolini, u kojoj ne dolazi do smrzavanja. U slu€aju, da zbog
neodgovarajuce izvedene instalacije nemate mogucnosti da vodu koja kaplje iz povratnog
sigurnosnog ventila sprovedete u odvod, kapanje mozete izbjec¢i ugradnjom ekspanzijske
posude volumena 3 | na dovodnu cijev grijaca.

Za pravilno djelovanje sigurnosnog ventila morate sami periodi¢no provoditi kontrole. Pri
provjeravanju morate pomicanjem rucke ili odvijanjem matice ventila (ovisno o tipu ventila)
otvoriti istjecanje iz povratnog sigurnosnog ventila. Pri tome mora kroz mlaznicu ventila za
istiecanje prite¢i voda, $to je znak, da je ventil besprijekoran.
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T H |r
[l i |

X N\ N\ | SR
17 2 3 6 4 5 ‘ 0 ——

Zatvoreni (tlacni) sustav Otvoreni (protocni) sustav

Legenda:

1 - Sigurnosni ventil 6 - Fv’okusni nastavak

2 - Pokusni ventil 7 - Casica s priklju¢kom na izlijev

3 - Nepovratni ventil

4 - Redukcijski ventil tlaka H - Hladna voda

5 - Zaporni ventil T - Topla voda

POZOR!

Izmedu aparata i povratnog sigurnosnog ventila ne smijemo ugraditi zaporni ventil jer
bismo time onemogudili djelovanje prvoga.

Grijalicu mozemo prikljuciti na kuénu vodovodnu mrezu bez redukcijskog ventila, ako je tlak
u mrezi nizi od 0,5 MPa (5 bara). Ako tlak prelazi 0,5 MPa (5 bara) treba obvezno ugraditi
redukcijski ventil.

Bojler morate obvezno napuniti vodom prije priklju¢enja na elektricnu mrezu. Kod prvog
punjenja otvorite ru¢ku sa toplom vodom na mijesalici. Bojler je napunjen kada voda protece
kroz cijev mijeSalice.

PRIKLJUCAK NA ELEKTRICNU MREZU

Najprije sa raspakirane grijalice odvijatem skinemo zastitnu kapu sa njezina kucista.

Prije priklju€enja na elektricnu mrezu, potrebno je u napravu za grijanje ugraditi priklju¢nu
vrpcu minimalnog presjeka, barem 1,5 mm? (HO5VV-F 3G 1,5 mm?).

Priklju¢ak grijalice na elektricnu mrezu moramo izvrsiti sukladno valjanim standardima za
elektriCne instalacije. Izmedu naprave za grijanje vode i trajne instalacije mora biti ugradena
sprava za odvajanje svih polova od napojne mreze u skladu sa nacionalnim instalacijskim
propisima.
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Legenda:

1 - Termostat

2 - Dvopolnitoplinski osigura¢

3 - Grija¢ (2x1000 W ili 3x700 W)
4 - Priklju€na spojka

L - Fazni vodié
N - Neutralni vodi¢

L _ Zastitni vodié

Elektricna spojna shema

POZOR! Prije svakog posezanja u unutarnjost grijalice istu obvezno isklju¢imo iz
elektricne mreze.

UPOTREBA | ODRZAVANJE

Grija¢ je pripremljen za upotrebu nakon priklju¢enja na vodovodnu i elektricnu mrezu.
Grija¢ je opremljen sa elektronskim regulatorom koji omogucuje podesSavanje temperature
vode u kotli¢u grijata vode. Moguce je ru¢no podeSavanje Zeljene temperature u rasponu
od 35°C do 75°C, podeSavanje na ekonomi¢nu temperaturu i podeSavanje na temperaturu
zastite od zamrzavanja vode u grijacu.

Elektronski regulator na prikazivacu stalno prikazuje trenutnu temperaturu vode u grijacu.

UPRAVLJANJE:
Uklju€enije ili iskljuenje grijaca obavimo pritiskom tipke duzim od 2 sek.

Pritiskanjem programske tipke biramo izmedu tri mogucnosti:
- 4P izbor zastite od zamrzavanja vode (predpodeSena temperatura vode na 7°C)
- e izbor ekonomi¢ne temperature ( predpodesena na 55°C)

- @/ proizvoljno ruéno podeSavanje temperature u rasponu od 35°C do 75°C, s korakom
1°C
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Podesavanje zastite od zamrzavanja:

- sa izborni¢kom tipkom smo izabrali nacin * - svijetli Zuta kontrolna lampica pod *
- time smo podesili regulator na temperaturu 7°C, $to nam takoder pokazuje prikaziva¢

Podesavanje na ekonomi€¢nu temperaturu:

- saizborni¢kom tipkom smo izabrali nacin e -svijetli Zuta kontrolna lampica pod e
- time smo podesili regulator na temperaturu 55°C, Sto nam takoder pokazuje prikaziva¢

Ruéno podesavanje temperature:

- sa izborni¢kom tipkom smo izabrali nacin @ - svijetli zuta kontrolna lampica pod @
- na prikazivacu se uvijek prikaze zadnja podeSena temperatura vode, osim pri prvom
pokretanju kada se ?rikaie predpodeSena temperatura 35°C

- uz pomoc tipke ili izaberemo novu zZeljenu temperaturu. Pritiskanjem tipke
temperatura se poveéava/smanjuje za 1°C. Drzanjem tipke podeSenje ubrzamo.

- nakon zavr$enog podesavanja Zeljene temperature, prikaziva¢ 3 sekunde treperi te se
potom vrati u prikaz trenutne temperature

- pri ispadu napona, aparat se vrati u podeseno stanje prije ispada napajanja

Ukljucenje/iskljucenje grijaca:
- ako cete grijac iz elektricne mreze iskljuciti, morate prilikom opasnosti zamrzavanja
vodu iz njega istociti

SIGNALIZACIJA:
¢ s kontrolnim lampicama:

- djelovanje grijala \»): sa zelenom kontrolnom lampicom i to:
- grijalo djeluje — kontrolna lampica svijetli
- grijalo ne djeluje — kontrolna lampica ne svijetli

- djelovanje Mg anode : sa crvenom kontrolnom lampicom i to:
- kontrolna lampica ne svijetli — anoda djeluje
- kontrolna lampica svijetli - anoda je mozda istroSena

Upozorenje! Kod duze neupotrebe grijaCa, signalna lampica mozZe
prikazati istroSenost Mg anode usprkos tome da je Mg anoda dobra. U tom
slu¢aju, na slavini otvorite rucicu tople vode (dotok svjeZe vode u grijac).
Ako se signalna lampica za istroSenost anode ugasi, potom je grija¢ u
redu. U suprotnom sluc¢aju obavijestite ovlastenu servisnu sluzbu.

- djelovanje grija¢a: sa zutom kontrolnom lampicom i to:
- zastita od zamrzavanja — kontrolna lampica svijetli ili
- ekonomicna temperatura — kontrolna lampica svijetli ili
- ruéno podeSavanje — kontrolna lampica svijetli
¢z LED prikazivacem:
- temperatura vode u grijacu: od 0°C do 75°C
- pri podesavanju prikaz podesene temperature: trepere¢e od 0°C do 75°C
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- indikacija gresaka:

- prikaz E1 - otkazivanje senzora elektronskog regulatora (grijalo ne
djeluje)

- prikaz E2 - otkazivanje senzora termometra (grijac djeluje)

- prikaz E3 - otkazivanje oba senzora ( grija¢ ne djeluje)

- prikaz E4 - niska temperatura, zamrzavanje ( grija¢ ne djeluje)

- prikaz E5 - pregrijavanje (temperatura > 100°C) — ( otkazivanje elektronskog
regulatora)

Ukoliko ne mislite dulje vremena koristiti bojler, osigurajte ga od zamrzravanja tako da ne
iskljucite elektriku, a gumb termostata podesite na polozaj “*”.

Na ovoj podesenosti bojler odrzava temperaturu vode na priblizno 10°C. Zelite li iskljuiti
bojler iz elektricne mreze, morate iz njega istociti vodu, uz opasnost od zamrzavanja.

Voda iz naprave za grijanje se prazni kroz dovodnu cijev naprave za grijanje. U tu je svrhu
preporucljivo pri ugradnji, izmedu sigurnosnog ventila i dovodne cijevi naprave za grijanje,
namjestiti poseban fiting (T-komad) ili ispusni ventil. Napravu za grijanje mozZete takoder
isprazniti neposredno kroz sigurnosni ventil pomicanjem rucice odnosno okretne kapice
ventila, u polozaj kao pri provjeravanju djelovanja. Prije ispraznjenja napravu za grijanje
je potrebno iskljuciti iz elektricne mreze i zatim otvoriti ru€icu za toplu vodo na priklju¢enoj
bateriji za mijeSanje. Nakon ispraznjenja vode kroz dovodnu cijev u napravi za grijanje
ostane manja koli¢ina vode koja, pri odstranjenju grijace prirubnice, iscuri kroz otvor grijace
prirubnice.

Vanjski dio bojlera Cistite blagom otopinom praska za pranje. Ne koristite gruba sredstva za
cisCenje.

Redovitom servisnom kontrolom osiguravate besprijekorno djelovanje i dugi rok trajanja
bojlera. Jamstvo u slu€aju rdanja vrijedi ukoliko ste vrsili redovite preglede istroSenosti
zastitne anode. Razdoblje izmedu pojedinih pregleda ne smije biti duzi od 36 mjeseci.
Preglede mora izvrSiti ovla$teni serviser koji Vam pregled evidentira u jamstvenom listu
proizvoda. Prilikom kontrole potrebno je provjeriti istroSenost zastithe anode od korozije te
po potrebi o istiti vodeni kamenac koji se glede kakvoce, koli¢ine i temperature potrosene
vode nakupi u unutradnjosti bojlera. Servisna sluzba preporu€uje vam datum sljedece
kontrole, $to ovisi o stanju bojlera.

POZOR!
Eventualne kvarove grijalice ne popravljajte sami, ve¢ potrazite stru€nu intervenciju
najblize ovlastene servisne sluzbe.
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MountyBaH KynyBay, BM Onaropapvme 3a goBepbarta LUTO HM ja ucKaxyBaTe coO
KynyBaH-€TO Ha HalIMoT npoussBop !

BE MOITUME, NPEQ BrPAOYBAHKETO U MPBATA YINMOTPEBA HA TPEAJIKATA 3A
BOOA, BHUMATENHO NPOYUTAJTE N' HALLUTE YMATCTBA.

OBAA AMNAPATU HE CE HAMEHETU 3A KOPUCTEHWE O CTPAHA JIULA
(BKNYYYBAJKW T WU [OELUATA) CO HAMANEHA ®U3UYKA, CETUITHA WU
MEHTANHU CNOCOBHOCTHU, UMK HEOOCTATOK HA MUCKYCTBO WU 3HAEME,
OCBEH AKO TUE HE BEA OAOEHU HAA3OP UITK MHCTPYKLUWUU 3A YINOTPEBA HA
YPEAOOT JIULE OAroBOPHU 3A HUBHATA BE3BE[JHOCT.

OELATA TPEBA OA BUOAT HAAIMEAYBAHU A OCUTYPA OEKA TUE HE UIPALLE
CO AMNAPATOT.

[pejaqoT e n3paboTeH cornacHoO Co BaXKeUYkTe CTaHAapav U omLumjanHo ucnnTas, UCTo Taka 3a Hero ce
n3gagexu ueptudumkar 3a 6e3beaHoCT u LepTnudukart 3a enekTpomMmarHeTHa KomnaTnounHocT. Herosute
OCHOBHU TEXHWYKW KapaKTEPUCTMKM Ce HaBEdEHM Ha HaTnucHaTa Tabnuuka, koja e 3arnerneHa nomery
NMPUKMYYHUTE LEBKM Ha anapatoT. [1puknyvyBareTo Ha 60jnepoT KOH efnlekTpuyHaTa unm BogoeoaHarta
Mpexa MoXe [a ro BpLUM camo OcrnocobeHo CTpyyHo nuue. [Mocerawata BO HeroBata BHATPELLUHOCT
rnopagu nonpasku, OACTpaHyBake Ha BOAHWOT KaMeu UM nopagu npoBepka WM 3aMeHyBake Ha
NpoTMBKOpPO3UWjcKaTa 3allTUTHA aHoAA, MOXe [a v BPLUM CamMo OBMacTeHa cepBuCHa cryxba.

BrrAOYBAHWE

lpeankata Brpagete ja wTo nobnucky OO M3NMBHOTO MecTo. [lOKOMKy rpeayoT Ke ro Brpagute
BO MPOCTOPOT KaJeLTo ce Haora kagata 3a Oawbarbe unu Tywmpawe, Tpeba 3agomkuTenHo ga ce
nountyBaat baparata Ha ctaHgapgot IEC 60364-7-701 (VDE 0100, Teil 701). Ha sugoT npuuspcTeTe
ro Co ABe 3aBpTKU 3a SWAOBU, CO HOMUHAIEH NPEYHUK oA HajManky 8 mm. SugoBute U TaBaHWUTE CO
cnaba HOCMBOCT Moparte, Ha MeCTOTO Kaie LUTO Ke ja MpuKaduTe rpearnkara, COOABETHO Aa MM 3ajakHeTe.

[peankvTe NpUUBPCTYBajTE M Ha SUA CaMO BEPTUKAITHO.

TEXHUYKN KAPAKTEPUCTUKU HA T'PEATJIKATA

Tun OGB 30 E3 OGB 50 E3 OGB 80 E3 OGB 100 E3 OGB 120 E3

Monen OGB 30 SEDD/ | OGB 50 SEDD/ | OGB 80 SEDD/ | OGB 100 SEDD/ | OGB 120 SEDD/
UNI UNI UNI UNI UNI

BadhatHuHa 0} 30 50 80 100 120

HomuHaneH nputucok [MPa] 0,6

TexuHa/HanonHeTco Boaa [kg] 19/49 24/74 31111 36/136 41/161

MpOTNBKOPO3MNOHA 3aLITUTa Ha f

‘oTenor emajnupaH / Mg aHoga

JaunHa Ha eneKkTpuYHKOT rpejad W] 2100 2000

Bpoj 1 Mok Ha rpeaunte W] 3x700 2 x 1000

Mpukny4eH Hanou [v~] 230

BawTuTHa knaca |

Creneit 3awtnTe P24

Bpeme Ha sarpesatse o 75°C1) [ 105 158 305 3% 4%

Kon. Ha mewaHa 606e npu 40 cT U] 54 96 151 199 238

Ynotpe6a Ha eHepruja2) [KWh/24h] 0,69 0,94 1,30 1,54 1,79

1) Bpeme Ha 3arpeBame Ha LenokynHata 3adaTHUMHa Ha rpearnkata Co eneKTPUYeHWOT rpejad npu
BMe3Ha Temneparypa Ha CTyaeHa Boga of Bogoso o 15 ct.

2) EHeprujckuTe 3arybu npy oap>xyBakeTO Ha NocTojaHaTa TeMnepartypa Bo rpearnkara Ha 65 CT. u npu
Temneparypa Ha okonuHara 20 cT., mepeHn crnopeg EH 60379.
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A B c 445 420
OGB 30 SEDD 510 310 235
OGB 50 SEDD 690 470 250 o
OGB 80 SEDD 950 735 245 LﬂJ
OGB 100 SEDD | 1125 900 255 Bl I
OGB 120 SEDD | 1300 900 430 ]
[MPUKIBYYHN M MOHTaXHU AVMEH3UM Ha rpeankaToT [mm] *‘T‘ﬂ 1

NPUKNYYYBAEHE HA BOOOBOAHA MPEXA

[loBenyBan€eTO 1 0[1BEAYyBaHE€TO Ha BogaTa ce o3Ha4eHu co 6oja. [loBeayBarEeTO Ha NagHa
BOZa e 03Ha4yeHo co moapa 60ja, a ogBedyBawEeTO Ha TonnaTa Bogda co LpBeHa 60ja.
BojnepoT MoxeTe ga ro npuky4ynMTe KOH BOOOBOAHATA MpeXa Ha ABa HauvHa. 3aTBOPEHMOT
CUCTEM Ha NpuKIy4vyBake (Nog NpuTUCOK) BU OMO3MOXXYBa OA3EM Ha BoAa Ha NoBeke MecTa.
OTBOPEHNOT CUCTEM Ha MpUKNyYyBawe (MPOTOYEH) BM O03BOSlyBa CaMO €OHO OO3eMHO
mecTo. N3bpaHaTta n3senba Ha npuknyvyBakweTo 6apa BrpagyBame Ha cooaBeTHa baTepuja
3a Melare. OTBOPEHMOT (MPOTOYEH) CUCTEM Ha MpuUKNydYyBake Gapa BrpagyBae Ha
NMpoToYyHa MelwanHa GaTtepuja. 3a0ormKMTENHO € BrpafdyBaheTO Ha HErnoBpPTEH BEHTWI,
KOM ro cripevyBa MpasHereTo Ha KOTEnoT Hasaj BO BOAOBOAHATA Mpexa, BO Crlyyaj Ha
penykuuja Ha Boga. [Nopaau WnpereTo Ha BogaTta Nnpu rpeer-eTo ce 3rofieMyBa BOITyMEHOT,
LUTO NMpeaus3BrKYyBa MojaBa Ha Kanku Boda Ha oAdnvBHaTa LiEeBKa Ha meluanHata 6atepuja.
JakoTo 3aTerHyBare Ha BEHTMIOT Ha MellanHaTa 6atepuja Hema aa ja cnpeyn nojasara Ha
Kanku Bogda, HO MOXe [a Npeav3BuKa pacunyBake Ha MeluanHata 6atepuja.

3aTBOPEHMOT CUCTEM Ha MpUKNyYyBawe, Ha OA3eMHUTE MecTa Gapa BrpagyBawe Ha
MellanHa Gatepuja 3a paboTta nog npuTUCOK. Ha goBogHaTta LeBka nopaaun G6esbegHocT
Ha paboTereTo 3aformKkMTeNnHo Tpeba ga ce Brpaau CUrypHOCEH BEHTWM UM CUTYPHOCHA
rpyna, koja crnpedvyBa MoBuWLIYBaHke Ha MPUTUCOKOT BO KOTenoT 3a noseke og 0,1 MPa Hag
HoMMHanHjoT. OABOAHNOT OTBOp Ha 6e36eHOCHNOT BeHTWN Tpeba 3aQ0/mKMTeNnHo Aa uva
n3nes 3a aTMOCHEPCKNOT NPUTUCOK.

Mopaan WwMperweTo Ha BogaTta Npu rPeEeHETo, BO KOTENOT Ce 3rofieMyBa NMpPUTUCOKOT A0
OHaa rpaHuua Koja ja [4o3BOSlyBa CUIYPHOCHWOT BeHTWN. Buaejkn BpakaweTo Ha Bogata
HasaZ BO BOAOBOAHATa Mpexa e CMpeyvyeHo, MoXe [a Aodje OO MNojaBa Ha Kanku Ha Boaa
o[ 0OBOAHMOT OTBOP Ha CUITPHOCHMOT BeHTuM. KankuTe Boga MoXeTe Aa rM oaBedete BO
0OBOLOT CO NoMoLL Ha nocebHa MHKa Koja Ke ja HaMecTuUTe NoA CUryPHOCHUOT BEHTWN.
OpBogHaTa LieBka HamMecTeHa Mog WCMYCTOT Ha CUIYPHOCHMOT BEHTMIT Mopa da Guae
HamMecTeHa BO Hacoka NpaBO Hafony M BO MeCTO Kaje LTo He 3amp3ayBa. Bo crniyyaj ako
rnopaav HecoodBETHO M3BeAeHaTa MHcTanauuja HemaTe MOXHOCT BogaTta LUTO Kanu of
noBpaTHMOT 6e36GefHOCEH BEHTUNM Aa ja CNpPOBEAeTe BO OABOAOT, KaneweTo MOXeTe Aa ro
n3berHeTe ako Kaj JOBOAHATA LIeBKa Ha rpejayoT BrpaauTe eKcriaH3MoHEH caf Co BONyMeH
oA 3n.

3a npaBunHo pabotere Ha 6e3begHOCHMOT BeHTUN Tpeba camuTe NEPMOAMYHO Aa BpLUMTE
koHTponu. MNpu npoBepkaTta Tpeba co NMoMecTyBake Ha pavkata UnM co oaBpTyBare Ha
martuuaTta Ha BEHTUIOT (3aBUCHO Of BUAOT HA BEHTWUOT) Aa ro OTBOPUTE UCTEKYBaHETO Of,
noBpaTHMOT 6e3begHoceH BeHTUI. Mpu Toa, HM3 MNasHuWLAaTa Ha BEHTUIOT 3a UCTEKYBaHe
Tpeba aa npoteye BoAa, LWUTO € 3HAK eKa BEHTUINOT e GecrnpeKkopeH.
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|T-—~ 5
3aTBOpeH cuctem (Co NPUTUCOK) OTBOpeH cuctem (NperneseH)
INerenpa:

1 - CurypHoceH BEHTWN 6 - MNpobHa HacTaBka

2 - MpobeH BeHTUN 7 - OANVBHKK CO NPUKIYYOK Ha
3 - HenoBpateH BeHTUN oaBoa

4 - PegyunoHeH BEHTUN 3@ NPUTUCOK H - JlagHa Boga

5 - 3atBOpeH BeHTUN T - Tonna Boga

Momefy rpeankata M NOBPaTHUOT CUIFYPHOCEH BEHTUNT He CMeeTa Aa Brpagute
3aTBOpPEH BEHTUI O6MAejkn co Toa Ke ro OHEBO3MOXMUTE AeryBaheTo Ha NOBPaTHUOT
CUTYPHOCEH BEHTUN.

lpeankaTa MoxeTe Oa ja NpWKNyyYMTe Ha BOAOBSOAHA Mpexa 6e3 pegyumpeH BEHTUN ako
NPUTUCOKOT BO Mpexata e noHusok og 0,5 MPa (5 6apa). Ako nputucokoT e noronem oz 0,5
MPa (5 6apa) 3agomxutenHo Tpeba aa ce Brpaav peaykuMOHEH BEHTUI.

Mpepn nprknyyyBaH-ETO Ha ENEKTPUYHA Mpexa rpearnkaTta MopaTe HajnpBYH Aa ja HanonHuTe
co Bopa. Kaj nmpBOTO nonHewe OTBOpPETe ja padykata 3a Tonna Boda Ha GaTtepujata 3a
Mellamwe. FpeanKaTa € HanonHeta Kora BodaTta nportedvyyBa HU3 M3NMBHATa LeBKa Ha
MeLllanHarta batepuja.

NMPUKNYYYBAHE HA ENEKTPUYHA MPEXA

Mpen npuvknyyYeBakEeTO BO enekTpuyHa mpexa Tpeba BO rpeadvoT Aa ce Brpaau BpBKa 3a
npuknyyyBame, co MuHMUManHu npopes og 1,5 mm? (HO5VV-F 3G 1,5 mm?). 3atoa mopaTte
[a ro n3sagure nnacTMYHNOT 3alUTUTEH Kanak.

MpuknyyyBaweTO Ha rpeankaTta Ha enekTpyMyHa Mpexa mopa fa ce u3BegyBa COrnacHo
CO CTaHgapauTe 3a eneKkTpuyYHM uHcTanauuu. omery rpeayoT Ha BogaTa M TpajHaTa
uHcTanaumja Tpeba Oa 6uae BrpageHa crnpaBaTa 3a opfenyBake Ha CuUTe MOMoBU Ha
Mpexara 3a HanojyBare BO COIMMacHOCT CO HAaLMOHaNHUTE NPOMMCcK 3a NHCTanvMpame.
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INerenpa:

1 - Tepmoctart

2- [1sonorneH TonmoTeH ocurypysay
3 - I'pejay (2x1000 W mnn 3x700 W)
4 - MpuknyyHa cnojka

L - daseH cnpoBOAHUK
N - HeyTpaneH cnpoBogHuUK

— - 3alTnTeH CNPOBOAHNMK
LLlema Ha enekTpuyHO NOBP3yBaHe

NMPEAYNPEOQYBAHKE: npes cekoe nocerake BO Hej3suHaTa BHATPELIHOCT Moparte
rpeankarta o6Bp3HO Aa ja UCKITy4YuUTe of eneKkTpuyHaTa Mpexa.

YNOTPEBA U OOP>XYBAHE

Mocrne npuknyyyBaweTO Ha BOAOBOAHATA M eflekTpuyHaTa Mpexa, rpeadyoT e NoAroTBeH 3a
ynoTpeba.

lpeayoT e onpemMeH CO eNneKTPOHCKU perynaTop LUTO roO OBO3MOXYBa MOLECYBaHETO Ha
TemnepaTypaTta Ha BofaTta BO KOTENOT Ha rpeayqoT Ha BogaTa. MoXHO e 1 payHo nojecyBame
Ha Temnepartypata Bo nogpayjeto o 35°C po 75°C, nogecyBawe Ha €KOHOMMYHATa
TemnepaTtypa 1 nodecyBareTO Ha TemnepaTypaTa 3a 3allTvTa NpoTMB 3aMp3HyBake Ha
BOZaTa BO rpeaqyor.

EneKkTpoHCKMOT perynatop Ha MOHWTOPOT MOCTOjaHO ja MOKaXyBa MOMeEHTanHaTa
TemnepaTypa Ha Bogarta BO rpeavor.

YNPABYBAHSE:

BknyyyBareTO UK UCKY4yBaHETO Ha rpeayoT ro BpLUMME CO NPUTUCKaHe Ha KOMYeTo
, OZJONIO 0f 2 CeKyHaW.

Co npuTuckake Ha MPOrpamcKoTo Komn4e 6upame nomery cnegHuBe TpwU
MOXHOCTHU:

- * 6uparse Ha 3awTuTaTa nNpes 3aMp3HyBaHeTo Ha BogaTa (Co MPeTxXo4Ho
nogecyBare Ha Temnepartyparta Ha BogaTa Ha 7°C)
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- e Oupare Ha ekoHOMMYHaTa TemnepaTtypa (Co NPeTXoAHO nodecyBane Ha 55°C)

- %/ 6no Koe pavyHo MoAecyBawe Ha Temnepartyparta Bo nogpadjeto o 35°C go 75°C,
co yekop og 1°C

MopecyBawe Ha 3alITUTaTa NPOTUB 3aMpP3HYBaHETO:

- CO MEHUCKOTO Kon4ye ro 6Mpame Ha4YnHOT * (CBeTKa XonTaTta KOHTPOJ1Ha

cujanuyka nog )
- CO Toa ro nogecyBame perynaropoT Ha Temnepatypara Ha 7°C, a Toa Hu1 ro NpuKaxysa
1 MOHUTOPOT

I'Io.qecyBaH:e Ha eKOHOMUYHaTa TemMnepaTtypa:

- CO MEHUCKOTO Konye ‘ ro 6upame Ha4ynMHOT e (cBeTka xonTata KOHTpOsHa

cujanuyka nog o)
- CO TOa o nofecyBame perynaTopoT Ha TemnepaTypaTa Ha 55°C, a Toa Hu ro
npuKaxysa 1 MOHUTOPOT

PayHo noaecyBake Ha TeMnepartypara:

- CO MEHUCKOTO Konye ro 6vpame HauMHOT @ (cBeTka xonTaTa KOHTPOrHa

cujanuyka nog %)

- Ha MOHWTOPOT CeKoraLl ce NMpuKaxysa NnocrnegHo nogeceHarta TeMmneparypa Ha
BOZaTa, OCBEH MNPV NPBOTO BKy4yBak-e, Kora ce NprkaxxyBa OCHOBHO NojeceHaTa
Temnepartypa og 35°C

- CO KOoM4ukwaTa @ unu @ ja Gupame HoBO cakaHaTa TemnepaTypa. Co npuTuckame
Ha KonmyeTo, TemnepaTtypaTa ce 3romeHyBa/cmanyBa 3a 1°C. Co gpxere Ha KOM4yeTo ro
3abp3yBame NoaecyBaHEeTO.

- Mocne 3aBpLUEHOTO NoAecyBake Ha cakaHata Temnepartypa, MOHUTOPOT 3 CeKyHau
Tpenepu u ce Bpaka BO MpUKaxyBake Ha MOMEHTanHata Temneparypa;

- MpW MPEeKMHOT Ha HamoHOT anapaTtoT ke ce BpaTu Ha nogeceHaTta cocTojba npepn
NpPeKkMHoT

Bkny4yBare/ucknyyyBamwe Ha rpeayor:
- JOKOIKY Ke ro UCKMyyuTe rpeadoT of enekTpuyHata Mpexa, ke Tpeba npen onacHocTa
o[ 3amp3HyBak-€, BogaTa NpeTxoaHo Aa ucreye

CUTHAJINIALNJA:

* CO KOHTPOJHU CUjaNUYKM:

- paboterse Ha rpeauot \): co seneHaTa KOHTponHa cujanuyka, 1 Toa:
- rpeayoT paboTy — KOHTPOMHaTa cujanmnyka CBeTH
- rpeayoT He paboTu — KOHTPOIHAaTa cujanuyka He CBETU

- pa60TeH:e Ha Mr aHopga . CO UpBeHaTa KOHTPOIiHa cmjaanKa, n Toa:
- KOHTpONHaTa CVIjaJ'IVI‘-lKa He CBeTu — aHoaa pa60Ta
- KOHTpONHaTa CVIjaJ'IVI‘-lKa cBeTM — aHogaTa MoXxebu e NUCTpoLleHa
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lpedynpedysar-e!lNpunodoneoHeynompeHaaHodamaMoxe cugHanHama
cujanuykadajanokaxeucmpoweHocmaHaMeaHodauakoucmamaedobpa.
Bo makoe cnyyaj mpeba Oa ja omeopume padykama 3a mornna eoda Ha
bamepujama 3a mewarbe (00MOKOM Ha ceexama eoda 80 epeaqyom).
Jokonky cueHanHama cujanuyka 3a ucmpoweHocma Ha aHodama
3eacHyea, mozaw epeadom e 80 ped. Bo cipomuseH cry4aj uzgecmeme ja
osrlacmeHama cepsucHa ciyxba.

- paboTere Ha rpeayoT: Co XonTaTa KOTporHa cujanuyka, u Toa:
- 3alUTWTa NPOTUB 3aMpP3HYBake — KOHTPOMHAaTa cujanuyka CBETH Unu
- eKOHOMUWYHA TemnepaTypa — KOHTPOSIHaTa cujanuyka CBeTU Unm
- pa4Ho noaecyBame — KOHTPONHaTa cujanmnyka CBeTH.

* co JIE[l npukaxyBau:
- Temnepartypa Ha Bogarta Ha rpeayot: og 0°C go 75°C
- Npy NoAecyBaHeTO, NPUKaXyBake Ha NoAeceHaTa TeMneparypa: cujanuykara
Tpenepwu, o 0°C go 75°C
- UHOMKAaLMja Ha rpeLUKu:
- npukaxysawe E1 — oTkaxyBare Ha CEH30pOT Ha ENEeKTPOHCKMOT perynaTop
(rpeayoT He paboTn)
- npukaxysare E2 — oTkaxyBare Ha CEH30POT Ha TEPMOMETPOT (rpeadoT
pabotn)
- npukaxyBare E3 — oTkaxyBame Ha ABaTa ceH3opu (rpeadoT He paboTu)
- npukaxyBare E4 — Hucka Temnepatypa, 3aMp3HyBame (rpeadyoT He paboTu)
- npukaxysare E5 — nperpesatrse (Temnepatypa > 100°C) — (oTkaxyBare Ha
€NEeKTPOHCKMOT peryrnatop)

Kora nogonro Bpeme He HamepaBaTe ga ro ynotpebysaTte 6ojnepoT, ga He gojoe 8o
3amp3HyBak-e Ha BoAaTa, He UCKIydyBajTe ro Of enekTpuyHaTa Mpexa, TyKy noctaBeTe ro
KOM4YeTo Ha TepMocTaToT BO nonoxba “*”. Ha Toj HaunH 6ojnepoT ke ogpXKyBa Temneparypa
oa npubnwkHo 10°L. Ako 6ojnepoT ro ucknyuute of enekTpuyHaTa Mpexa 1 ako nocTou
OMNacHOCT Aeka MoXe [ila 3aMp3He, Moparte Aa ja ncnywtute sogaTta.

Bopjata of rpeavoT ce npasHM HW3 JOBOAHaTa LeBkaTta Ha rpeadvor. Bo Ta HameHa
npenopaynveo e npu BrpagyBaheTo nomery 6e36egHOCHWOT BEHTUN M [OoBOAHATa LeBKa
Ha rpeayoT ga ce Hamectn nocebeH puUTUHT (T-napye) Unu BeHTUN 3a nywTawe. [peadvor
MOXeTe Aa ro UcnpasHuTe 1 HenocpeaHo HK13 6e36eqHOCHNOT BEHTU CO NOMECTYBake Ha
paukaTa, OQHOCHO BPTN1BaTa Maria karna Ha BEHTMUIOT BO Nornoxo6a kako npv NpoBepyBaHeTO
Ha paboTereTo.

Mpen ucnpasHyBakeTo Tpeba rpeayoT Aa Ce UCKIyYM Of eflekTpuyHaTa Mpexa u noroa
Ja ce OTBOPM paykaTa 3a Tonna Boga Ha npuknydeHata Gatepuja 3a Mmeware. Nocne
npasHeHweTo Ha BoAaTa HM3 [OBOAHATA LEBKa BO rpeadvyoT OCTaHyBa MoMano KOnMyecTBo
Ha BOAa LUTO McTevyBa Npu NOTPrHyBakEeTO Ha NpupabHuuaTa 3a rpeexwe HU3 OTBOPOT Ha
npupabHuLaTa 3a rpeemse.

HapBopelHocTa Ha 6ojnepoT uncteTe ja co 6nar pacTBop Ha npallak 3a nepewe. He
ynoTtpebyBajTe paspegyBayu wunu rpybu cpegctea 3a uncterwe. Co penoBHU CEpBUCHU
npernegy Moxerte Aa ocuryparte [AOSr XWBOTEH Bek Ha 60jnepoT v CoBpLUEHO paboTemse.
[apaHumjaTa NpOTUB procyBake Ha KOTEMOT € BaXKeyka caMO OOKOrKy CTe MM u3sedysane
nponuLIaHNTe PefoBHW Mpernean 3a NOTPOLLUEeHOCTa Ha 3alwTuTHute aHoau. [Mepuopot
nomery ABa peqoBHU nperneau He cmee da Guae nogonro o 36 meceuw. MNperneavTe
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Mopa [a M 13Bede NOOBMacTeEH CepBMCEp, KOjLUTO CeKoj npernen Ke Bu ro 3abenexu
BO rapaHLMCKMOT NMCT Ha npowu3BogoT. NoTpebHo e ga ce npoBepu UCTpOLUEHOCTa Ha
NPOTMBKOPO3MBHATAa 3alUTUTHA aHoda v no notpeba Aa ce O4MCTM BOAHMOT KaMeH Kou ce
cobupa Bo BHaTpeLuHocTa Ha 6ojneporT.

McToBpemeHo cepBucHaTa cnyxba, crnopen corregaHata coctojba, ke BU ro npenopaya
[aTyMOT 3a criegHaTa KoHTpona.

Be Monume, eBeHTyarHUTe OLWITETM Ha rpearikaTta A4a He rv nonpasaTe caMu TyKy 3a
Toa Aa ro noBMKaTe Haj6rIMCKMOT OBMacTeH CepBuC.
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Vazeny zakazniku, chtéli bychom Vam podékovat za nakup naseho vyrobku.
PROSIME, PRECTETE SI POZORNE PRED MONTAZi A PRED PRVNIM POUZITIM
NAVOD K POUZITi ELEKTRICKEHO OHRIVACE VODY.

TOTO ZARIiZENi NENi URCEN PRO POUZITI OSOBAMI (VCETNE DETI) S
SNiZENYM TELESNEHO, SMYSLOVEHO NEBO DUSEVNICH SCHOPNOSTi, NEBO
NEDOSTATECNE ZKUSENOSTI A ZNALOSTI, ANIZ BY JIM BYLO UMOZNENO DOZOR
NEBO POKYNY TYKAJiCi SE POUZi{VANi TOHOTO ZARiZENi OSOB ODPOVEDNA ZA
JEJICH BEZPECNOST.

DETI BY MELY BYT POD DOHLEDEM, ABY SE ZAJISTILO, ZE NEBUDOU HRAT SE
SPOTREBICEM.

Ohfivacje vyrobenpodle platnychnoremaje Ufedné testovany. Opatfen je takébezpecnostnim
certifikdtem a certifikdtem o elektromagnetické slucitelnosti. Jehozakladni technické
vlastnosti jsou uvedené a sepsané na Stitku, ktery je nalepenmezi pfipojnymi trubkami.
Ohfiva¢ muze pfipojit na vodovodni a elektrickou sitpouze vySkoleny odbornik. Zasahovat
do vnitfnich &asti ohfivace pfi opravach.odstranéni vodniho kamene a kontrole a vyméné
antikorozni ochranné anodym(ze jediné autorizovany servis.

VESTAVBA

Ohfivac vestavujte co mozna nejblize odbérnému mistu. Jestlize ohfiva¢ zabudujete do
prostoru, kde se nachazi koupaci vana nebo sprcha, musite se fidit pozadavky normy IEC
60364-7-701 (VDE 0100, Teil 701). Bojler pfipevnite ke sténé& Srouby uréenymi pro zed,
nominalniho priméru minimalné 8mm. Pokud jej montujete na slabsi sténu, je tfeba ji
nejprve patfi¢né zpevnit. Ohfiva¢ mizZete na sténu instalovat pouze ve vertikalni poloze.

TECHNICKE VLASTNOSTI APARATU

Typ OGB 30 E3 OGB 50 E3 OGB 80 E3 OGB 100 E3 OGB 120 E3

Model OGB 30 SEDD/ | OGB 50 SEDD/ | OGB 80 SEDD/ | OGB 100 SEDD/ | OGB 120 SEDD/
UNI UNI UNI UNI UNI

Objem 0] 30 50 80 100 120

Jmenovity tlak [MPa] 0,6

Hmotnost / napInén vodou [kg] 19/49 24/74 31111 36/136 41/161

Protikorozni ochrana kotle emailovano & Mg anoda

Prikon elektrického ohfivace W] 2100 2000

Pocet hofaku a jejich vykon w] 3x700 2 x 1000

Napéti

V-]

Ttida ochranny

Stuperi ochranny

Doba ohfevu na teplotu 65°C’)

th]

105

155

355

43

Mnozstvi smi$éné vody pii 40°C

U]

54

96

151

199

238

Tepelné ztraty

[KWh/24h]

0,69

0,94

1,30

1,54

1,79

1) Hodnoty plati pro sm&Sovani studené vody z vodovodu 15°C a vody z ohfivace, ktera je v ném
vSechna ohfata na 65°C.
2) Méreno pri teploté vody 65°C (norma EN 60379).
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A B c 445 420
OGB 30 SEDD 510 310 235
OGB 50 SEDD 690 470 250 o
OGB 80 SEDD 950 735 245 L@J
OGB 100 SEDD| 1125 900 255 “ a
OGB 120 SEDD| 1300 900 430 =
Montazni rozmery aparatu [mm] *‘I‘ﬂ e

PRIPOJENi K VODOVODNI SIiTI

Pfivod a odvod vody jsou na potrubi topného télesa barevné vyznaceny. Pfivod studené
vody je oznaceny modrou barvou, odvod teplé vody ¢ervenou barvou. Topné téleso muzete
pripojit na vodovodni sit dvéma zplisoby. Uzavieny tlakovy systém pfipojeni umozriuje odbér
vody na vice odbérnych mistech, otevieny netlakovy systém umoznuje jen jedno odbérné
misto. Vzhledem k vybranému systému pfipojeni, si musite zakoupit také patficné michaci
baterie.

U otevieného netlakového systému je tfeba pred topné téleso vestavét ventil zabranujici
vraceni vody a nasledné vytékani vody z kotle, pokud v siti dojde voda. U tohoto systému
pfipojeni musite pouzit pratokovou michaci baterii. V topném télese se kvuli ohfivani objem
na michaci baterii nelze zabranit kapani vody, mlzete vSak baterii poskodit. U uzavieného
tlakového systému pfipojeni musite na odbérnych mistech pouzit tlakové michaci baterie.
Na dotekovou trubku musite pfipojit bezpe&nostni ventil nebo bezpecnostni zafizeni, které
zabranuje zvySeni tlaku v kotli o vice nez 0,1 MPa nad nominalnim tlakem. Vytokovy otvor
na bezpecnostnim ventilu musi mit povinné vychod do atmosférického tlaku.

PFi ohfivani vody v topném télese se tlak vody zvySuje az k hranici, ktera je nastavena na
bezpecnostnim ventilu. ProtoZze se voda nemize jiz vracet do vodovodniho potrubi, maze
zacit tato voda kapat z otvoru bezpecénostniho ventilu. Kapajici vodu muzete svést do odpadu
pres odchytavajici nastavec, ktery miizete umistit pod bezpecnostni ventil. Odtokova trubka
umisténa pod vypusti bezpecnostniho ventilu musi byt umisténa v mistnosti kde nemrzne a
musi byt obracena smérem dolu.

V pfipadé, Ze pfi nevhodné provedené instalaci nemate moznost kapajici vodu ze zpétného
bezpecnostniho ventilu odvést do odtoku, potom se kapani vody vyhnete zabudovanim
expanzni nadoby o obsahu 3 | na dotekové trubce bojleru. Aby bezpec€nostni ventil spravné
fungoval, musite sami periodicky provadét kontroly.

Pri kontrole musite pohybem ru¢ky nebo odsSroubovanim matky ventilu (zavisi na
typu ventilu) oteviit vytek ze zpétného bezpecnostniho ventilu. Pfitom musi vytéci
pies vytokovou trysku ventilu voda, to znamena, Ze je ventil bezporuchovy.
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1T~ 5
Uzavreny (tlakovy) systém Otevreny (pratokovy) systém
Legenda:
1 - Bezpecnostni ventil 6 - ZkuSebni nastavec
2 - ZkuSebni ventil 7 - Trychtyf s pfipojkou na odtok
3 - Nevratny ventil
4 - Redukéni ventil H - Studend voda
5 - Uzaviraci ventil T - Tepla voda

Mezi aparat a zpétny bezpecnostni ventil nemontujte uzaviraci ventil, protoze tim
vylougite funkci bezpeé&nostniho ventilu.

Ohfiva¢ vody muzete pfipojit na domovni vodovodni sit' bez redukéniho ventilu, pokud je tlak
v siti niz8§i nez 0,5 MPa (5 bar). Jestlize tlak pfesahuje 0,5 MPa (5 bar), musite v kazdém
pfipadé zabudovat redukéni ventil.

PFed pfipojenim k elektrické siti musite aparat nejdfive naplnit vodou. Prvni pInéni provedete
tak, ze na smé3Sovaci baterii oteviete ventil teplé vody. Aparat je naplnén, kdyz se na odto¢né
trubce sméSovaci baterie objevi voda.

PRIPOJENI K ELEKTRICKE SiTI

Pred pfipojenim k elektrické siti je zapotiebi do ohfivae zabudovat pfipojny vodi&, ktery ma
minimalni prdfez aspon 1,5 mm? (HO5VV-F 3G 1,5 mm?). Abyste tento Ukon mohli provést,
musite nejdfive z ohfivaciho télesa odSroubovat ochranné viko.

PFipojeni aparatu k elektrické siti musi probihat v souladu s normami pro elektricka vedeni.
Mezi ohfivac¢ vody a trvalou instalaci se musi zabudovat pfipravek pro rozvod vSech pélt od
napajeci sité v souladu s narodnimi instalacnimi predpisy.
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Legenda: LNL
1 - Termostat

2 - Dvoupolova tepelna pojistka 2
3 - Ohfivaci teleso (2x1000 W ili 3x700 W) | |
4 - Pfipojovaci svorka i ! !

|
L - Fazovy vodi¢ N \L |
N - NeutraIni vodi¢ 1] to L -
JT_ - Ochranny vodi¢ 230 Y~ ®

Schéma elektrické pfipojky

UPOZORNENI: Pied kazdym zasahem do vnitiniho prostoru aparatu musite aparat
odpojit z elektrické sité!

POUZITi A UDRZBA

Po pfipojeni na vodu a elektfinu je ohfivac pfipraven k pouziti.

Ohfivac je vybaven elektronickym regulatorem, ktery umoznuje nastaveni teploty vody v kotli
ohfivace vody. Je mozné ru¢ni nastaveni pozadované teploty v rozsahu od 35°C do 75°C,
nastaveni na ekonomickou teplotu a nastaveni na teplotu ochrany proti zamrznuti vody v
ohfivaci. Elektronicky regulator na displeji vzdy ukazuje okamzitou teplotu vody v ohfivagi.

OVLADAN:I:

Zapnuti nebo vypnuti ohfivace provedeme stlacenim tlaCitka déle nez 2s.

Opakovanym stisknutim programového tlacitka vybirame ze tfi moznosti:
- 4® vybér ochrany pfed zamrznutim vody (pfednastavena teplota vody na 7°C)
- & vybér ekonomickeé teploty (pfednastaveno na 55°C)
- @ libovolné ruéni nastaveni teploty v rozmezi od 35°C do 75°C, s krokem 1°C

Nastaveni ochrany proti zamrznuti:

- tlaCitkem menu jsme vybrali volbu * (sviti zluté kontrolni svétlo pod *)
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- takto jsme nastavili regulator na teplotu 7°C, coz nam ukaze také displej
Nastaveni na ekonomickou teplotu:

- tlaCitkem menu jsme vybrali volbu e (sviti zluté kontrolni svétlo pod e)
- takto jsme nastavili regulator na teplotu 55°C, coz nam ukaze také displej

Rucni nastaveni teploty:

- tlacitkem menu jsme vybrali volbu @ (sviti Zluté kontrolni svétlo pod @)
- na ukazateli se vzdy ukaze posledni nastavena teplota vody, kromé prvniho zapnuti, kdy
se ukaze prednastavena teplota 35°C

- tlacitky nebo vybereme novou pozadovanou teplotu. Stisknutim tladitka se
teplota zvySuje/snizuje o 1°C. Pfidrzenim tladitka nastaveni urychlime.

- po ukonCeni nastaveni pozadované teploty displej 3 sekundy blika, pak se vrati na
zobrazeni okamzité teploty

- pfi vypadku napéti se pfistroj vrati do stavu nastaveného pred vypadkem napéti

Zapnuti/vypnuti ohfivace:
- pokud ohfiva¢ odpojite z elektrické sité musite pfi nebezpeci zamrznuti vody vodu z
ohfivace vypustit

SIGNALIZACE:
¢ kontrolnimi svétly:

- ¢innost ohievu KSS): zelenym kontrolnim svétlem, a sice:
- ohfev pracuje — kontrolni svétlo sviti
- ohfev nepracuje — kontrolni svétlo nesviti

- ¢innost Mg anody : Cervenym kontrolnim svétlem, a sice:
- kontrolni svétlo nesviti — anoda pracuje
- kontrolni svétlo sviti - anoda je mozna opotifebena

Upozornéni! Po del§im nepouzivani ohfivace mize signalizacni svétlo
ukazat opotrebeni Mg anody ackoliv je Mg anoda dobra. V takovém
pfipadé otevrete packu teplé vody na misici baterii (pfitok ¢erstvé vody do
ohrivace). Pokud signalni svétlo pro opotfebeni anody zhasne, pak je
ohriva¢ v poradku. V opacném pfipadé informujte autorizovanou servisni
firmu.

- Cinnost ohfivace: Zlutym kontrolnim svétlem, a sice:
- ochrana proti zamrznuti — kontrolni svétlo sviti nebo
- ekonomicka teplota — kontrolni svétlo sviti nebo
- ruéni nastaveni — kontrolni svétlo sviti
* na LED displeji:
- teplota vody v ohfivaci: od 0°C do 75°C
- pfi nastavovani zobrazeni nastavené teploty: hodnota blika; od 0°C do 75°C
- indikace chyb:
-zobrazeni E1 — porucha €idla elektronického regulatoru (ohfev nefunguje)
- zobrazeni E2 — porucha ¢idla teploméru (ohfiva¢ funguje)
- zobrazeni E3 — porucha obou ¢idel (ohfiva¢ nefunguje)
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- zobrazeni E4 — nizka teplota, zamrznuti, (ohfiva¢ nefunguje)
- zobrazeni E5 — prehfivani (teplota > 100°C) — (porucha elektronického
regulatoru)

Pokud ohfiva¢ nehodlate pouzivat déle, musite jeho obsah chranit pfed mrazem tim
zplsobem, Ze elektricky proud zcela nevypnete a tlacitko termostatu nastavite na pozici
“”_ PFi takovémto nastaveni bude ohfiva¢ ohfivat vodu pfiblizné na 10°C. Pokud ohfiva¢
vypnete a odpojite od elektrické sit€, musite z négj vylit také vodu, pokud hrozi pfimé
nebezpeli zmrznuti vody.

Voda z ohfivace se vyprazdni pfitokovou trubkou ohfivace. Pro tento u€el se doporucuje pfi
zabudovani mezi bezpecnostni ventil a pfitokovou trubku ohfivace umistit specialni (Tdil)
nebo vypustny ventil. Ohfiva¢ mlzZete vyprazdnit také pfimo bezpe€nostnim ventilem s
posunem paky resp. oto€nym kohoutem ventilu do polohy, ktera se pouziva pfi kontrole
fungovani. Pfed vyprazdfiovdnim se musi ohfiva¢ vypnout z elektrické sit€ a potom se
otevie paka teplé vody na pfipojené michaci baterii. Po vyprazdnéni vody pfitokovou trubkou
zUstane v ohfivaci mensi mnozstvi vody, ktera vytece otvorem po odstranéni ohfivaci pfiruby.
Vné&jsi Casti pfistroje udrzujte jemnym roztokem praciho prasku. Nepouzivejte Fedidla a jiné
Cistici prostredky.

Pravidelnymi servisnimi prohlidkami si zajistite bezporuchovy chod a dlouhou Zivotnost
ohfivace. Prvni kontrola ohfivace se doporuCuje provést odbornikem, a sice pfiblizné po
dvou letech po zapojeni. Pfi prohlidce se musi zkontrolovat opotfebovanost antikorozni
ochranné anody a dle potfeby odstranit vodni kamen, ktery se vzhledem ke kvalité,
mnozstvi a teploté spotfebované vody nabira uvnitf topného télesa. Servisni sluzba Vam
pfi prilezitosti prohlidky topného télesa a vzhledem ke zjist€nému stavu, doporuci datum
nasledujici kontroly.

Zadame Vas, abyste opravy topného télesa neprovadéli sami, ale abyste navstivili

nebo zavolali do nejblizSiho autorizovaného servisu.
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MowToBaHM Kynum, 3axBarbyjemo ce LITO CTe KyNUiu Haw Npou3Bsoa.
MOJIMMO BAC OA NMPE MOHTAXE W NMPBE YMNOTPEBE BOJJIEPA NMAXIbUBO
NMPOYUTATE YMYTCTBO.

YPEHAJ HUWJE HAMEHEH 3A KOPUWHREHKE OCOBAMA (YKIBYYYJYHU U OELY),
CA CMABEHUM ®U3NYKUM, NCUXUNYKUM UITU MEHTAINTHAM CIMMOCOBHOCTUMA
NN BE3 UCKYCTBA TJ. 3HABA, OCUM AKO CY noag HAA30POM UITU YIMTO3HATH
CA YPEBHAJEM O CTPAHE OCOBE OAATOBOPHE 3A HbMXOBY BE3BE[HOCT.

OELA MOPAJY BUTU NOA4 HAO3OPOM KAKO BU CE CIMPEYMINO OA CE HE UTPAJY
CA YPEHAJEM.

Bojnep je n3paheH y cknagy ca Baxehum ctaHgapavma n 3BaHUYHO UCMIUTaH, 3a Hjera je 6uo
nspat 6e3befHOCHN LepTUdMKaT U LepTUdUKaT O enekTPOMarHeTHoOj KoMnaTubmnHocTw.
HberoBe OCHOBHE TeXHUYKE KapakTepUCTMKE Cy HaBedEeHe Ha HarnucHOj Nrounuu, Kojaje
3anenrbeHa mehy NpuKIbYYHUM LeBMMma. Ha BOOOBOAHY M €NEKTUYHY MPEXy rpejady Moxe
NPUKIbYYUTM CaMO 3a TO yCnocobrbeH CTpyyHak. Buno kakas 3axBaT y HeroBy yHyTpaLLH0CT
360r nonpasreama, OTCTpakuBaHa BOQHOM KaMeHLUa M NpoBepaBara WMnu 3amehsvBakba
NPOTVBKOPO3MBHE 3aLUTUTHE aHOA4E, MOXe MU3BPLUMTI Camo OBfalLTeHa cepBUCHa cryxba.

MOHTAXA

MoHTupajTe 60jnep WTo Bnivxxe NPUKIbYYKY 3a BOAY U NPUYBPCTUTE ra Ha 3ug ogrosapajyhmm
BujummMa. Ako Byaere rpejad yrpagunuv y npocTopujy rae ce Hanasv Kaga 3a Kyname Unm Ty,
obaBe3Ho Tpeba yBaxaBaTu 3axTeBe ctaHaapaa IEC 60364-7-701 (VDE 0100, Teil 701). Ha
3uA ra npuyBpcTuTe nomohy [Ba 3aBpTH-a 3a 31A0BE, KOjU UMajy HOMUHAnNHW npomep of
Hajmare 8 MM. AKo je 3up criabe HOCMBOCTU, MECTO Ha KOMe MOHTUpaTe Gojnep MopaTe Ha
ogrosapajyhu HauvH ojadaTn. bojnep npuusplihyje ce Ha 3uA UCKIbYYMBO YCNPaBHO.

TEXHUYKE KAPAKTEPUCTUKE BOJJNEPA

Tun OGB 30 E3 OGB 50 E3 OGB 80 E3 OGB 100 E3 OGB 120 E3

Monen OGB 30 SEDD/ | OGB 50 SEDD/ | OGB 80 SEDD/ | OGB 100 SEDD/ | OGB 120 SEDD/
UNI UNI UNI UNI UNI

3anpemuHa [ 30 50 80 100 120

HasvBHu nputucak [MPa] 0,6

TexxuHa/HanyHjeH Bogam [kg] 19/49 24/74 31111 36/136 41/161

AHTUKOpPO3MBHa 3alITWUTa KOTNna emajnupaH / Mg aHopa

CHara enekTpuyHor rpejaya W] 2100 2000

Bpoj 1 cHara rpejHux Tena w] 3x700 2 x 1000

Hanowu Hanajarsa [V~] 230

Knaca sawrurte |

Creneit sawtute P24

Bpeme 3arpeBatba 10 75°cT) [h] 108 158 3% 3% 4%

KonunuuHa mewwaHe soge npu 40 ct U] 54 96 151 199 238

Motpowrba eHeperez) [kWh/24h] 0,69 0,94 1,30 1,54 1,79

1) Bpeme 3arpeBatba nyHor Gojniepa efniekTpUYHUM rpejadyem ako je ynasHa Temnepatypa Bofe U3
Boposoga 15°C.

2) Tybvum eHepruje npu ofpxaBakby KOHCTaHTHe TemnepaType Bogde y Gojnepy Ha 65°C ako je
Temneparypa okonuHe 20°C, mepeHo no EN 60379.
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A B c 445 420
OGB 30 SEDD 510 310 235
OGB 50 SEDD 690 470 250 o
OGB 80 SEDD 950 735 245 LﬂJ
OGB 100 SEDD | 1125 900 255 Bl I
OGB 120 SEDD | 1300 900 430 ]
MpuKrbyyHe 1 MoHTaxHe Mepe 6ojnepa [mm] *‘Lﬂ *Mﬂ

NPUKIbYYUBAHE HA BOOOBO[

[oBop v ogBoa BoAe cy 03HaveHn 6ojama Ha LeBuma rpejada. [loBoz xnagHe Boge je 03HadeH
nnaBoM, a OABOA, Tomnne BoAe, LpBeHOM 6ojoM. pejay MoXeTe NPUKIbYYUTN Ha BOOOBOLHY
MPEeXy Ha ABa HayvHa. 3aTBopeHu cucteM (nog npuTuckom), omoryhasa ogysmmare Boge
Ha BYLUe MecTa, JOK OTBOpeHU (6e3 nputmcka), 403BOSbaBa caMo je4HO OAY3UMHO MEeCTO.
Ca 0631pom Ha cucTeM NpuKIbyYMBara Koju nsabepete, Mopare Aa yrpagute n agekBaTHy
b6atepujy 3a Melwawe. Kog otBopeHor cuctema (6e3 nputucka) mopare ucnpes rpejada
yrpaguTu nNpOTMBMNOBPaTHU BEHTWM, KOjU CrpeyaBa W3nuBawe BOAE M3 KOTna, ako y
BOJOBOAHO O MPEXU HECTaHe BoAe.

Kop oBor cuctema npukrbyunBarwa mopaTte yrpagutu NpoTovHy 6atepujy 3a mewamne. Y
rpejady ce 36or 3arpeBana, noBehaBa BONMymeH BOAe, LUTO M3a3uBa Kanrbakwe M3 LeBu
baTtepuje 3a Mellare. JakMMm 3aTe3areM pyynle batepuje 3a Melawe, HeheTe cnpednTn
Kanrbawe, Beh MoXxeTe camo nokeaputu batepujy.

Kon 3aTtBopeHor cuctema npukibyyvBama (MO4 MPWUTUCKOM), Ha OQYy3UMHUM MecTuma
MopaTe yrpagutu 6atepuje 3a Mellakwe, HamerweHe 3a pad nog nNpuTuckom. Ha ogoBoaHy
ueB Tpeba pagu curypHocTv paga ob6aBe3Ho yrpaguTi CUTypHOCHU BEHTUI UITU CUTYPHOCHY
KOMMOHEHTY, KOja crnpedvaBa nopacT npuTucka y kotny 3a Buwe og 0,1 MlMa wn3Hag
HoMuHanHor. OTBOp 3a UCTakakwe Ha CUrypHOCHOM BEHTUIY Mopa 06aBe3HO Aa uma mnsnas
Ha aTMocepCcKM NpuTHncak.

Kap ce Boga y kotny 3arpeBa, noBehasa ce u npuTuncak, anv Ao rpaHvue Kojy 403BOrbaBa
CUrypHOCHM BeHTUn. Jep je Bpahare BoAe y BOOOBOOHY Mpexy OrokvpaHo, moxe aohwu
[0 Kanrbaka BoAe M3 OANMBHOM OTBOpA CUIYpHOCHOT BETUNA. Te Karnrbuue BoAe MOXeTe
yCMEpUTU y 04BOA NPeKo NocebHOr N3NMBHUKA, KOjU MopaTte HaMeCTUTU NCMOZ CUTYPHOCHOT
BEHTMNa.

OpBogHa LeB, CMeLUTeHa nog UCMyCTOM CUITYPHOCHOT BEHTWIa, Mopa fa 6yae HamelwuTeHa
y CMepy NpaBo HaZomne 1'y OKONMUHMW rae He cMp3aBa.

Y cnyuyajy ako 300r HeogroBapajyhe nssegeHe nHctanauuje Hemarte moryhHoOCTM ga Bogy
KOja kana 13 MoBpaTHOI CUIypHOCHOI BEHTWUMa CMpOBeAEeTe Y 04BOA, Kanake MOXeTe Aa
nsberHete Tako Aa Ha OOBOAHY LIEB rpejada yrpagute ekcrnaH3voHe nocyae BOoryMeHa of
3 n. 3a npaBunaH pag CUrypHOCHOr BEHTUNa MopaTte caMu nepuoguyHo fa obasrbaTe
koHTpony. Kop npoBepaBawa, nomuuaweM pyyke WM OABUjakeM MaTuLe 3aBpTha
(oBMCHO O TWMNy 3aBpTH-A) OTBOPUTE MCTULIAHE U3 MOBPATHOr CUIypPHOCHOr BeHTuna. Mpu
TOMe, KpO3 MIiasHuULy BEHTWMa 3a nctuuakwe mopa npotehu Boga, WO je 3Hak Aa je BeHTUn
bGecnpekopaH.

55




. 5
3aTBopeHu cuctem (noa NPUTUCKOM) OTBOpPEHN CUCTEM (NPOTOYHW)
INerenpa:

1 - CUrypHOCHU BEHTUN 6 - TecTHn HacTaBak
2 - BeHTun 3a tectupame 7 - LleBak ca npukIby4KOM Ha 04BOS

3 - HenoBpatHu BeHTUN
4 - BeHTun 3a pegykumjy nputucka H - XnagHa soga
5 - 3anopHu BeHTUN T - Tonna Boga

U3mehy Gojnepa n noBpaTHOr CUrypHOCHOT BEHTUINA He CMe ce YyrpaguTu BeHTUn 3a
3aTBapame Boge jep 6u ce Tume oHemoryhuno aenosawe CUrypHOCHOr BeHTUNA.

Bojnep ce Moxe 6e3 yrpagHe pegyKTOPCKOr BEHTWUMA MPUKIbYYUTU Ha KyhHy BOOOBOAHY
MHCTanaumjy akoje npuTucak Boge y nHctanauuju Hwkm og 0,5 MIMa (5 6apa). Ako npuTrcak
npenasu 0,5 MPa (5 6apa) obaBe3Ho yrpaguTe peayKLUMOHU BEHTUS.

Mpe Hero WTO NpUKIbYUYNTE BOjNep Ha eneKkTpUYHy Mpexy obaBesHO ra HanyHWTEe BOAOM.
Mpunvkom npBor Nywer-a OTBOPUTE CriaBuHy 3a Tonny BoAy. bojnep je nyH kag us cnasuHe
novHe fda Teve Boda.

NMPUKIbYYUBAHE HA ENEKTPUYHY MPEXY

Mpe npukrbyunBaka Ha €NeKTPUYHY MpeXxy MOTPeGHO je y rpejay yrpaguti NpUKIbYYHY
Tpaky MUHMManHor npeceka makap 1,5 mm? (HO5VV-F 3G 1,5 mm?). [la 6» ce To y4nHuno,
Tpeba oABWTW 3alWITUTHM noknonay, Ha 6ojnepy. MNpukrbyyrBake Gojrnepa Ha enekTpUYHy
Mpexy Mopa ce 06aBUTK y ckrafy ca CTaHAapAvMa Koju BaXke 3a enekTpuyHe nHcTanauuje.
Mamehy rpejava Boge u TpajHe MHCTanauumje mopa 6utu yrpaheHa npunpema 3a pasaBajate
nonoBsa of Mpexe 3a Hanajake y cknagy ca HauMoHanHWM MHCTanaumMoHMM nponvcmma.
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Jlerenpa: =NL
1 - TepmocTat

2 - [1BoNonHM TONMOTHM ocurypad 2

3 - Tpejau (2x1000 W unu 3x700 W) sk

4 - MpunKrbyyHe Kneme ST
——

L - dasza o L |

N - HeyTtpanHu Bog L_J L -

= - Yaemrbetse pow O

Cxema noBe3uBama eNeKTpU4HUX BogoBa

YNO3OPEHWE: [lpe cBake WHTepBeHUMje Yy YHYTpawWHOCTU Oojnepa o6GaBe3HO
UCKIbyuuUTe Gojnep U3 enekTpuyHe mpexe!

YNOTPEBA U OOPXXABAHE

Mocne npukrbyyYnBara Ha BOOAOBOAHY U €NEKTPUYHY Mpexy bojrep je cnpeMaH 3a ynotpeoy.
Bojnep je omnpemrbeH €neKkTPOHCKMM perynatopoMm koju omoryhaBa nopellaBahe
TemnepaTtype BOAe y KOTMy 3a rpejawe Bode. Moryhe je py4yHO nopeluaBare XerbeHe
Temnepatype y pacrnoHy of 35°C go 75°C, nogeluaBake Ha EKOHOMUYHY TemnepaTtypy u
nofellaBake Ha TemenpaTypy 3awTuTe of 3ampasaBaha Boge y 6ojnepy. EnekTpoHcku
perynaTop Ha AWCnIejy CTanHo nokasyje TpeHyTHY TemnepaTypy y KOTIy 3a rpejame.

YNPABJbAKE:

YKIbyunBake Unm uckibyumsame 6ojnepa o6asrbamo NpUTUCKOM Ha Ayrme OYX1UM of,
2s.

MpuTnckawem nNporpamckor ayrmeta 6upamo jegHy oa Tpu moryhHocTu:

- A Bupamre 3aWwTUTe of 3amp3aBakba Boge (NMPeTxodHo NofelleHa Temnepartypa Boge
Ha 7°C)

- O Ouparbe eKoHOMMYHE TemnepaTtype (MPeTXoAHOo nofelueHo Ha 55°C)
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- @ py4YyHO nofeluaBake TemrepaTtype Mo xerbu y pacnoHy of 35°C po 75°C, ca
oactynawem of 1°C

MopewaBawe 3awTUTEe NPOTUB 3aMp3aBakba:

- BYrMETOM Ha MeHujy n3abpanv CMO Ha4uH * (cBeTnu XyTa KOHTPOnHa cujanuua

nog <)
- TMMe CMO MOAECUnM perynaTop Ha TemnepaTtypy og 7°C, WwTo Ham nokasyje Takohe n
aucnnej

MopelwaBatbe Ha EKOHOMUYHY TemnepaTypy:

- LyTMETOM Ha MeHwjy n3abpanu cMo HauuH e (cBETNM XXyTa KOHTPOIHa cujanuua

noa e)
- TUMe CMO MOAECUNM perynaTtop TemnepaTtype Ha Temnepatypy of 55°C, wTo Ham
nokasyje Takohe v gucnne;j

Py4yHo nogelwaBawe Temneparype:

- LyTMETOM Ha MeHWjy n3abpanu cMo HauuH @ (cBETNM XyTa KOHTPOIHa cujanuua

nog @ )
- Ha Jgwucnnejy ce yBek MNpukasyje nocrefwa nofelleHa Temnepartypa Bode, OCUM
NPUNNKOM NPBOT NyLUTaka y pag, kaaa ce npukasyje npeTxogHo NofelleHa Temneparypa
oa 35°C

- gyrmaguma @ unm @ 6upaMo HOBYy TemnepaTypy Mo xerbu. [putuckarem
Jyrmerta Temnepatypa ce noBehasa/cmatbyje 3a 1°C. A, ApxateM gyrmeTta y6p3aBamo
nofellaBame.

- nocre nofellaBama XerbeHe TemMnepatype, Ancnnej 3 cekyHae Tpenepu, a 3aTum ce
Bpaha Ha npukasvBame TpeHyTHe TeMneparype

- MPUSIMKOM MpeKuaa HaroHa 3a Hanajakwe, anapat ce Bpaha y NofgelleHo cTake npe
npekuaa HanoHa

YkrbyumBame/ NckibyumBame bojnepa:

- aKo bojnep UCKIbYYnTE U3 ENEKTPUYHE MpeXe, MopaTe U3 Hera Ja UcnyctuTe Body 360r
onacHOCTM of 3aMp3aBat-a

CUTHAJTIU3ALINJIA:

* KOHTPONTHUM CUJATIULIAMA:

- pag rpejava @: 3€MeHOM KOHTPOSHOM CHjanuuoMm, v To:
- rpejay pagun — KOHTPOIHa cujanuua CBeTnm
- rpejay He paamn — KOHTPOISIHa cujanuua He CBETNU

- pag Mg aHoge @?: 3€MeHOM KOHTPOITHOM CUWjarnuLoM, U To:
- KOHTPOIHa Ccujanuua He CBETNN — aHoda He pagum
- KOHTPOIHa cujanuua CBETNN — aHoAa je MOXAa UCTpoLLeHa
Ynosopeme! lNpunukom Oyxee Heyonmpebrbasara bojriepa, cueHasiHa cujanuya
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moxe da npukasyje ucmpoweHocm Mg aHode, yrpkoc mome wmo je Mg aHoda

0obpa. Y mowm crnydajy omeopume pyquuy mornne eode Ha bamepuju 3a mewar-e

800e (0omok ceexxe 80de y bojnep). AKo ce cuesHarnHa cujanuya 3a ucmpoweHocm

aHole yzacu, OHOa je bojnep y pedy. Y npoTuBHOM, obaBecTuTe oBnawheHy
CEepPBUCHY CNyxoby.

- pap 6ojnepa: XyTOM KOHTPOSTHOM CWjanmuoMm, 1 TO:
- 3alWTnTa NPOTMB 3amMp3aBara — KOHTPOSHA cujanuua CBETNN, UM eKOHOMUYHA
Temneparypa — KOHTPOSHa cujanuua CBeTNN, Unn
- PYYHO nofellaBane — KOHTPOSiHa cujanvua cBeTnm

* LED npuka3uBayem:
- Temnepartypa Boge y 6ojnepy: od 0°C po 75°C
- Mpunukom nofgellaBara NpukasnBara NnogeLleHe Temnepartype: Tpenepewe og 0°C
no 75°C

- MHamkauwja rpeluaka:
- npuka3 E1 — oTka3nBare ceH3opa enekTpoHckor perynatopa ( 6ojnep He paau)
- npukas E2 — oTkasmBare ceH3opa TepmomMeTpa ( 6ojnep paam)
- npukas E3 — oTkasuBare oba ceHsopa ( 6ojnep He paau)
- npuka3 E4 — Hucka Temnepatypa, 3amp3aBatse ( 6ojnep He paau)
- npukas E5 — nperpesane(temneparypa >100°C) — (oTka3nBame eneKkTpoHCKOr

perynartopa).

Ako pOyxe BpeMe He xenute ynoTpebrbaBaTu rpejay, 3awTute ra oOf CMp3aBakba
nocTaerbakem Ayrmeta TepmocTtaTta y nonoxaj “*”, a He UCKIbydMBakeM U3 eneKkTpudHe
mpexe. Kog nogelwasanwa y nonoxaj “*” rpejad he ogpxasatn temneparypy oko 10°C.
AKO nCKIby4mTE rpejay U3 enekTpudHe Mpexe 1 ako NocToju OMAacHOCT Aa HOXEe CMP3HYTH,
mMopaTte UcnycTuTy Boay 13 rpejada. Boga us rpejaya ce npasHu Kpo3 AOTOYHY LIEB rpejaya.
Y TOM Unrby Npenopy4rbMBO je MPUNNKOM yrpaaHe n3mehy CUrypHOCHOr BEHTUMNA 1 AOTOYHE
LueBu rpejawa HamecTuT nocebaH fiting (T-geo) unu mcnycHn BeHTun. pejad moxeTe
NCNpasHNTK Takohe 1 HeNOCPEAHO KPO3 CUTYPHOCHU BEHTUN NMOMEpPaHkeM pyyuLie, O4HOCHO
0OpTHE Kanuue BeHTUNa y Moroxaj kao Npunvkom nposepaBaka paga. [pe npaxwera
rpejay Tpeba UCKIbYYMTU N3 ENEKTPUYHE MPEXE 1 3aTUM OTBOPUTY pyyuLly 3a TONMy BOAy Ha
npukrby4eHoj 6atepuju 3a Melare. [ocne npaxkeha BoAe KPO3 AOTOYHY LEB, Y rpejady
OoCTaje Mara KOnu4YMHa BOAE KOoja MCTMYE MPUIIMKOM OACTpamwuBama rpejHe dnaHiue
(nocyBpaheHor oboaa LieBwu) kpo3 OTBOP rpejHe dnaHLue.

KyhuwTe rpejaya uvictute Gnarm pacTtBOpoMm npallka 3a npawe. He ynotpebrbaBajte
pa3pefuBade nnu rpyba cpeacrtsa 3a ynwheme.

EdwukacHo genoBame 6e3 rpelikv n Ayr XUBOTHU Bek rpejava, omoryhuhete penoBHUM
cepBuUCHUM nperneguMa. 3a npephanu KoTao rapaHuuvja Baxu CamMO ako CTe pefoBHO
CnpoBOAUNY MponucaHe pefoBHE Nperfnefe UCTPOLLUEHOCTU 3awTuTuHe aHope. MNepwon
namehy nojeanHayYHMX PeqoBHUX Mperneaa He cMe aa 6yae ayxu og 36 meceuw. Mpernene
Mopa fa obasu oBnawheH cepBucep, KOjU Taj 3axBaT perucrpyje Ha rapaHTHOM NUCTY
npoussoga. Koa npernega nposepaBa UCTPOLLUEHOCT NPOTUKOPO3MBHE 3alUTUTHE aHoAe
n no notpebu ounctmhe BogkM KameHal, Koju ce, ca 063MpPOM Ha KBanuTET, KONMUYMHY U
TemnepaTypy MoTpoLleHe BoAe, ckynu y rpejadvy. CepsucHa cnyxba he Bam Ha OCHOBY
CTama Koje je yrotoBuna npenopyymTi Aatym 3a Hapeay KOHTpony.

Monumo Bac eBeHTyariHe KBapoBe rpejaya HemojTe nonpasrbatu camu, Beh o kbuma
obaBecTuTe HajonMXKy cepBUCHY CRyXoy.
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Stovani kupée! Zahvaljujemo Vam na povjerenju $to ste nam ga iskazali kupnjom
naseg proizvoda.

MOLIMO VAS DA PRIJE MONTAZE | PRVE UPORABE POMNO PROCITATE UPUTE ZA
MONTAZU, UPORABU | ODRZAVANJE ELEKTRICNE GRIJALICE VODE.

UREPAJ NIJE NAMIJENJEN NA KORISTENJE ZA OSOBE (UKLJUCUJUCI |
DJECU), SA SMANJENIM FIZICKIM, PSIHICKIM ILI SENZORNIM SPOSOBNOSTIMA
ILI NEDOSTATAK ISKUSENJA OZ. SAZNANJA, OSIM AKO SE NADZIRE ILI SU
OBRAZOVANI U POGLEDU KORISTENJA, OD OSOBE KOJA JE ODGOVORNA ZA
NJIHOVU SIGURNOST.

DJECA TREBAJU BITI POD NADZOROM, KAKO BI SE OSIGURALO, DA SE ONI NE
IGRAJU S UREDAJEM.

Grijac je izraden u skladu sa vazecim standardima i sluzbeno je testiran. Za njega je izdan
sigurnosni certifikat i certifikat o elektromagnetskoj kompatibilnosti. Osnovne tehnicke
karakteristike bojlera navedene su na natpisnoj tablici, naljepljenoj izmedu priklju¢nih cijevi.
Bojler prikljuCuje na vodovodnu i elektricnu mrezu isklju€ivo za to osposobljena stru¢na
osoba.

Zahvate u njegovu unutrasnjost zbog popravka, uklanjanje vodenoga kamenca te provjere ili
zamjene zastitne anode protiv korozije obavlja isklju€ivo ovlatena servisna sluzba.

MONTAZA

Grijalicu montiramo $to je moguce blize potroSackom mjestu. Ako ¢ete napravu za grijanje
ugraditi u prostor u kojem se nalazi kada za kupanje ili tu§, obavezno morate uzeti u obzir
zahtjeve standarda IEC 60364-7-701 (VDE 0100, Teil 701). Na zid ga pri¢vrstite dvjema
vijcima za zidove nominalnog promjera minimalno 8 mm. Ako je zid namijenjen montazi
grijalice nedostatne nosivosti, moramo ga primjereno ojacati. Grijalicu smijemo pri¢vrstiti na
zid iskljucivo u okomitu polozaju.

TEHNICKE ZNACAJKE APARATA

Tip OGB 30 E3 OGB 50 E3 OGB 80 E3 OGB 100 E3 OGB 120 E3

Model OGB 30 SEDD/ | OGB 50 SEDD/ | OGB 80 SEDD/ | OGB 100 SEDD/ | OGB 120 SEDD/
UNI UNI UNI UNI UNI

Korisni volumen [ 30 50 80 100 120

Nominalni tlak [MPa] 0,6

Masa grijalice/napunjene vodom [kg] 19/49 24/74 31111 36/136 41/161

Zastita kotla od korozije emajlirano / Mg anoda

Snaga elektricnog grijaca W] 2100 2000

Broj i snaga grijaca w] 3x700 2 x 1000

Prikljuéni napon [V~] 230

Razred zastite |

Stupanj zastite 1P24

Vrijeme zagrijavanja do 75°C " [h] 108 1% 3% 3% 43

Koli¢ina mije$ane vode pri 40°C 0} 54 96 151 199 238

Energetski gubici? [KWh/24h] 0,69 0,94 1,30 1,54 1,79

1) Vrijeme zagrijavanja cjelokupne prostornine grijalice elektriénim grijacom pri ulaznoj temperaturi

60




hladne vode iz vodovodne mreze 15°C.
2) Energetski gubici pri odrzavanju konstantne temperature vode u grijalici 65°C i temperaturi okoline
20°C, mjereno prema EN 60379.

A B C 445 420
OGB 30 SEDD | 510 | 310 | 235
OGB 50 SEDD | 690 | 470 | 250 ©
OGB 80 SEDD | 950 | 735 | 245 - 30|
OGB 100 SEDD| 1125 | 900 | 255 @
OGB 120 SEDD| 1300 | 900 | 430 =]

1L 100 : L] 100

Priklju¢ne i montazne mjere grijalice [mm]
PRIKLJUCAK NA VODOVODNU MREZU

Dovod i odvod vode na cijevima bojlera oznaceni su bojom. Dovod hladne vode oznacen je
plavom bojom, a odvod tople vode crvenom.

Bojler mozete prikljuciti na vodovodnu mrezu na dva nacina. Zatvoreni, tlani sistem
priklju€enja omogucuje odljev vode na vise odljevnih mjesta, a netlacni sistem dovoljan je
samo za jedno odljevno mjesto. Odabir mijeSalice ovisi o izboru sistema priklju¢enja.

Kod otvorenoga, netlacnog sistema, potrebno je ispred grijaca ugraditi protupovratni ventil
koji sprjeCava istjecanje vode iz kotla ukoliko u mrezi ponestane vode. Kod ovog sistema
priklju€enja morate koristiti proto¢nu mijesalicu. U bojleru se zbog zagrijavanja zapremnina
vode povecava, $to prouzrokuje kapanje vode iz cijevi mijeSalice. Kapanje vode ne mozete
sprijeiti jakim zatezanjem ru¢ke na mijesalici; na taj nacin jedino mozete unistiti mijeSalicu.
Kod zatvorenog, tlaénog sistema priklju¢enja morate na odljevnim mjestima koristiti tlacne
mijeSalice. Na dovodnu cijev je potrebno zbog sigurnog rada ugraditi sigurnosni ventil ili
sigurnosnu grupu koja sprje¢ava povisenje tlaka u kotlicu vise od 0,1 MPa iznad nominale.
Ispusni otvor na sigurnosnom ventilu obavezno mora imati izlaz na atmosferski tlak.
Kod zagrijavanja vode u bojleru tlak vode se u kotlu povecava do granice, podeSene na
sigurnosnom ventilu. Buduci da je vraCanje vode nazad u vodovodnu mrezu sprijeCeno,
moze doci do kapanja vode iz odvodnog otvora sigurnosnog ventila. Kapajuéu vodu mozete
sprovesti u odvod preko lijevka za prihvat, kojeg namjestite ispod sigurnosnog ventila.
Odvodna cijev koja se nalazi ispod ispusta sigurnosnog ventila mora biti postavljena
vodoravno prema dolje u okolini, u kojoj ne dolazi do smrzavanja. U sluaju, da zbog
neodgovarajuce izvedene instalacije nemate moguénosti da vodu koja kaplje iz povratnog
sigurnosnog ventila sprovedete u odvod, kapanje mozete izbje¢i ugradnjom ekspanzijske
posude volumena 3 | na dovodnu cijev grijaca.

Za pravilno djelovanje sigurnosnog ventila morate sami periodi¢no provoditi kontrole. Pri
provjeravanju morate pomicanjem rucke ili odvijanjem matice ventila (ovisno o tipu ventila)
otvoriti istjecanje iz povratnog sigurnosnog ventila. Pri tome mora kroz mlaznicu ventila za
istiecanje priteci voda, Sto je znak, da je ventil besprijekoran.
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‘ T 3 5
Zatvoreni (tlacni) sustav Otvoreni (protocni) sustav
Legenda:
1 - Sigurnosni ventil 6 - Fv’okusni nastavak
2 - Pokusni ventil 7 - Casica s priklju¢kom na izlijev
3 - Nepovratni ventil
4 - Redukcijski ventil tlaka H - Hladna voda
5 - Zaporni ventil T - Topla voda
POZOR!

Izmedu aparata i povratnog sigurnosnog ventila ne smijemo ugraditi zaporni ventil jer
bismo time onemogudili djelovanje prvoga.

Grijalicu mozemo prikljuciti na kué¢nu vodovodnu mrezu bez redukcijskog ventila, ako je tlak
u mrezi nizi od 0,5 MPa (5 bara). Ako tlak prelazi 0,5 MPa (5 bara) treba obvezno ugraditi
redukcijski ventil.

Bojler morate obvezno napuniti vodom prije priklju¢enja na elektricnu mrezu. Kod prvog
punjenja otvorite ru¢ku sa toplom vodom na mijesalici. Bojler je napunjen kada voda protece
kroz cijev mijeSalice.

PRIKLJUCAK NA ELEKTRICNU MREZU

Najprije sa raspakirane grijalice odvijatem skinemo zastitnu kapu sa njezina kucista.

Prije priklju€enja na elektricnu mrezu, potrebno je u napravu za grijanje ugraditi priklju¢nu
vrpcu minimalnog presjeka, barem 1,5 mm? (HO5VV-F 3G 1,5 mm?).

Prikljuak grijalice na elektricnu mrezu moramo izvrsiti sukladno valjanim standardima za
elektriCne instalacije. Izmedu naprave za grijanje vode i trajne instalacije mora biti ugradena
sprava za odvajanje svih polova od napojne mreze u skladu sa nacionalnim instalacijskim
propisima.
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Legenda:

1 - Termostat

2 - Dvopolnitoplinski osiguraé

3 - Grija¢ (2x1000 W ili 3x700 W)
4 - Priklju€na spojka

L - Fazni vodi¢
N - Neutralni vodi¢

JT_ - Zastitni vodi¢

ElektriCna spojna shema

POZOR! Prije svakog posezanja u unutarnjost grijalice istu obvezno iskljué¢imo iz
elektriCne mreze.

UPOTREBA | ODRZAVANJE

Grija€ je pripremljen za upotrebu nakon priklju¢enja na vodovodnu i elektriénu mrezu.
Grijac je opremljen sa elektronskim regulatorom koji omogucuje podeSavanje temperature
vode u kotlicu grijata vode. Moguce je ru¢no podeSavanje zeljene temperature u rasponu
od 35°C do 75°C, podesSavanje na ekonomiénu temperaturu i podeSavanje na temperaturu
zastite od zamrzavanja vode u grijacu.

Elektronski regulator na prikazivacu stalno prikazuje trenutnu temperaturu vode u grijacu.

UPRAVLJANJE:

Uklju€enije ili iskljuenje grijac¢a obavimo pritiskom tipke duzim od 2 sek.

Pritiskanjem programske tipke biramo izmedu tri moguc¢nosti:
- a® izbor zastite od zamrzavanja vode (predpodeSena temperatura vode na 7°C)
- e izbor ekonomic¢ne temperature ( predpodesena na 55°C)

- @/ proizvoljno ruéno podeSavanje temperature u rasponu od 35°C do 75°C, s korakom
1°C
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Podesavanje zastite od zamrzavanja:

- sa izborni¢kom tipkom smo izabrali nacin * - svijetli Zuta kontrolna lampica pod *
- time smo podesili regulator na temperaturu 7°C, $to nam takoder pokazuje prikaziva¢

Podesavanje na ekonomi€¢nu temperaturu:

- saizborni¢kom tipkom smo izabrali nacin e -svijetli Zuta kontrolna lampica pod e
- time smo podesili regulator na temperaturu 55°C, Sto nam takoder pokazuje prikaziva¢

Ruéno podesavanje temperature:

- sa izborni¢kom tipkom smo izabrali nacin @ - svijetli zuta kontrolna lampica pod @
- na prikazivacu se uvijek prikaze zadnja podeSena temperatura vode, osim pri prvom
pokretanju kada se ?rikaie predpodeSena temperatura 35°C

- uz pomoc tipke ili izaberemo novu zZeljenu temperaturu. Pritiskanjem tipke
temperatura se povecava/smanjuje za 1°C. Drzanjem tipke podeSenje ubrzamo.

- nakon zavrsenog podesavanja Zeljene temperature, prikaziva¢ 3 sekunde treperi te se
potom vrati u prikaz trenutne temperature

- pri ispadu napona, aparat se vrati u podeseno stanje prije ispada napajanja

Ukljucenjel/iskljucenje grijaca:
- ako cete grijac iz elektricne mreze iskljuciti, morate prilikom opasnosti zamrzavanja
vodu iz njega istociti

SIGNALIZACIJA:
¢ s kontrolnim lampicama:

- djelovanje grijala \2Y: sa zelenom kontrolnom lampicom i to:
- grijalo djeluje — kontrolna lampica svijetli
- grijalo ne djeluje — kontrolna lampica ne svijetli

- djelovanje Mg anode : sa crvenom kontrolnom lampicom i to:
- kontrolna lampica ne svijetli — anoda djeluje
- kontrolna lampica svijetli - anoda je mozda istroSena

Upozorenje! Kod duze neupotrebe grijaCa, signalna lampica moze
prikazati istroSenost Mg anode usprkos tome da je Mg anoda dobra. U tom
slu¢aju, na slavini otvorite rucicu tople vode (dotok svjeZe vode u grijac).
Ako se signalna lampica za istroSenost anode ugasi, potom je grija¢ u
redu. U suprotnom slucaju obavijestite ovlastenu servisnu sluzbu.

- djelovanje grija¢a: sa zutom kontrolnom lampicom i to:
- zastita od zamrzavanja — kontrolna lampica svijetli ili
- ekonomi¢na temperatura — kontrolna lampica svijetli ili
- ruéno podesSavanje — kontrolna lampica svijetli

¢z LED prikazivacem:
- temperatura vode u grijacu: od 0°C do 75°C
- pri podesavanju prikaz podesene temperature: trepere¢e od 0°C do 75°C

64



- indikacija gresaka:

- prikaz E1 - otkazivanje senzora elektronskog regulatora (grijalo ne
djeluje)

- prikaz E2 - otkazivanje senzora termometra (grijac djeluje)

- prikaz E3 - otkazivanje oba senzora ( grija¢ ne djeluje)

- prikaz E4 - niska temperatura, zamrzavanje ( grija¢ ne djeluje)

- prikaz E5 - pregrijavanje (temperatura > 100°C) — ( otkazivanje elektronskog
regulatora)

Ukoliko ne mislite dulje vremena Koristiti bojler, osigurajte ga od zamrzravanja tako da ne
iskljuCite elektriku, a gumb termostata podesite na polozaj “*”.

Na ovoj podesenosti bojler odrzava temperaturu vode na priblizno 10°C. Zelite li iskljuiti
bojler iz elektricne mreze, morate iz njega istociti vodu, uz opasnost od zamrzavanja.

Voda iz naprave za grijanje se prazni kroz dovodnu cijev naprave za grijanje. U tu je svrhu
preporucljivo pri ugradnji, izmedu sigurnosnog ventila i dovodne cijevi naprave za grijanje,
namjestiti poseban fiting (T-komad) ili ispusni ventil. Napravu za grijanje mozZete takoder
isprazniti neposredno kroz sigurnosni ventil pomicanjem rucice odnosno okretne kapice
ventila, u poloZaj kao pri provjeravanju djelovanja. Prije ispraZznjenja napravu za grijanje
je potrebno iskljuciti iz elektricne mreze i zatim otvoriti ru€icu za toplu vodo na priklju¢enoj
bateriji za mijeSanje. Nakon ispraznjenja vode kroz dovodnu cijev u napravi za grijanje
ostane manja koli¢ina vode koja, pri odstranjenju grijace prirubnice, iscuri kroz otvor grijace
prirubnice.

Vanjski dio bojlera Cistite blagom otopinom praska za pranje. Ne koristite gruba sredstva za
cisCenje.

Redovitom servisnom kontrolom osiguravate besprijekorno djelovanje i dugi rok trajanja
bojlera. Jamstvo u slu€aju rdanja vrijedi ukoliko ste vrsili redovite preglede istroSenosti
zastitne anode. Razdoblje izmedu pojedinih pregleda ne smije biti duzi od 36 mjeseci.
Preglede mora izvrSiti ovla$teni serviser koji Vam pregled evidentira u jamstvenom listu
proizvoda. Prilikom kontrole potrebno je provjeriti istroSenost zastithe anode od korozije te
po potrebi o istiti vodeni kamenac koji se glede kakvoce, koli¢ine i temperature potrosene
vode nakupi u unutradnjosti bojlera. Servisna sluzba preporu€uje vam datum sljedece
kontrole, $to ovisi o stanju bojlera.

POZOR!
Eventualne kvarove grijalice ne popravljajte sami, ve¢ potrazite struénu intervenciju
najblize ovlastene servisne sluzbe.
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I nderuar blerés, ju falénderohemi pér blerjen e prodhimit toné.
JU LUTEMI, QE PARA INSTALIMIT DHE PERDORIMIT TE PARE TE BOJLERIT, ME VE-
MENDJE TE LEXONI UDHEZIMET.

KETE APLIKIM NUK SYNON PER PERSONAT NGA SHFRYTEZIMI (DUKE PERFSHIRE
FEMIJET) ME ZVOGELIMIT FIZIK, NDIJOR OSE MENDOR AFTESITE, OSE MUNGESA
E EXPERIANCE DHE NJOHURIVE, NESE NUK U JANE DHENE MBIKEQYRJA OSE
LIDHUR UDHEZUES PERDORIMI | APPLIANCE NGA PERSONI PERGJEGJES PER
SIGURINE E TYRE.

FEMIJET DUHET TE MBIKQYRUR PER TE SIGURUAR SE ATA NUK LUAJNE ME
APLIKIM.

Bojleri ashté i prodhuar né ujdi me standardét né fuqgi dhe zyrtarisht i sprovuar, e pér ate,
jané té lIéshuara vértetime té sigurisé dhe vértetim pér kompatibilitetin elektromagnetik.
Cilésité e tij fillestare teknike, jané té shénuara né tabelén e shénimeve, té ngjitura ndérmjet
gypave aderues. Bojlerin, ka té drejté t€ aderojé né rrjetén elektrike dhe ate té ujésjellésit
vetém personi i profesionalizuar pér te. Ndérhyrjet né brendésiné e tij pér shkak té ndreqgjes,
evitimit t€ gurit t&€ ujit dhe kontrollit, ose ndérrimit t& anodes mbrojtése kundér korodimit
mund té kryej vetém shérbimi i autorizuar servisor.

MONTIMI

Bojlerin montoni sa mé afér vendeve shpenzuese. Néqoftése do t'a instaloni ngrohésin e ujit
né hapésiré ku gjendet banjoja ose dushi, patjetér nevojitet qé t& merren né pérfillje kérkesat
e standardit IEC 60364-7-701 (VDE 0100, Teil 701). E pérforcini né mur me vidha pér muri
me diametér nominal minimalisht 8mm. Murin me bajtje t& dobét né té cilin keni ndérmend
té varni bojlerin, duhet té forconi. Bojlerin mundeni té pérforconi né mur vetém vertikalisht.

CILESITE TEKNIKE TE APARATIT

ITipi OGB 30 E3 OGB 50 E3 OGB 80 E3 OGB 100 E3 OGB 120 E3
Modeli OGB 30 SEDD/ | OGB 50 SEDD/ | OGB 80 SEDD/ | OGB 100 SEDD/ | OGB 120 SEDD/
UNI UNI UNI UNI UNI

Ellimi (] 30 50 80 100 120

IShtypja elementare [MPa] 0,6

Masa / i mbushur me ujé [kg] 19/49 24/74 31111 36/136 41/161

Mbrojtja kundér korodimit té kazanit Emaluar / Mg Anode

Fugia e nxehésit elektrik W] 2100 2000

Numri dhe fugia e nxehséve [w] 3x700 2 x 1000

ITensioni kygés [V~] 230

Klasa e mbrojtjes |

IShkalla e mbrojtjes P24

Koha e ngrohjes deri né 75°C™1) ] 105 155 305 3 45

ISasia e ujit té pérzier te 40°C 1] 54 96 151 199 238

IShpenzimi energjik?) [KWh/24h] 0,69 0,94 1,30 1,54 1,79

1) Koha e ngrohjes sé téré véllimit t€ bojlerit me ngrohés elektrik te nisja e temperaturés sé ujit nga
ujésjellési 15°C.

2) Shpenzimi energjetik te mirémbajtja konstante e temperaturés sé ujit né bojler 65°C dhe te temperatura
e rrethit 20°C, e matur sipas EN 60379.
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A B c 445 420
OGB 30 SEDD 510 310 235
OGB 50 SEDD 690 470 250 o
OGB 80 SEDD 950 735 245 L@J
OGB 100 SEDD | 1125 900 255 “ a
OGB 120 SEDD | 1300 900 430 =
Masat aderuese dhe ata montuese té bojlerit [mm] *‘Lﬂ *Mﬂ

ADERIMI NE RRJETEN E UJESJELLESIT

Ofrirni dhe dalja e ujit né bojler jané té shenjuara me ngjyra. Hyrja e uijit té fiohté ashté e
shenjuar me ngjyré té kaltért, kurse dalja e tij me ngjyré té kuge.

Bojlerln mund té aderonl né rrjetén e ujésjelléslt né dy ményra. Ményra e mbyllur, sistemi
aderues me shtypje, mundéson furnizim me ujé né mé shum vende, sistemi i hapur,
joshtypés, mundéson furnizim vetém nga njé vend.

Sipas sistemit té& zgjedhur té& aderimit, duhet té furnizoheni edhe me bateri pérkatése té ujit.Te
sistemi i hapur, ai jo me shtypje, duhet, gé para bojlerit t&¢ montohet ventili kundérkthyes, i cili
ndérpren rriedhjen e ujit nga kazani, néqoftése, né rrjetén ujésjellése ndalohet ose mungon
uji. Te ky sistem aderues, patjetér t€ pérdorni fluks bateri pérziese. Pér shkak té€ ngrohjes
sé ujit, shkaktohet rritja e véllimit t& ujit né bojler, e kjo shkakton pikjen e ujit nga baterija
fluksore. Me shtérngimin e tepért té dorézés né bateri, pikjen e ujit nuk do ta ndérpreni, por
mundeni vetém té prishni bateriné.

Te sistemi aderues i mbyllur, né vendet furnizuese duhet té€ pérdorni fluks bateri pérziese
me shtypje. Né gypin dalés, pér shkak té sigurimit t& punimit, duhet montuar ventil sigurues
ose grupé siguruese, e cila ndérpren rritien e shtypjes né kazan tepér se 0,1 MPa, mbi
ate nominale. Hapésira e daljes né ventilin sigurues nevojitet t&¢ pérmban dalje né presion
atmosferik.

Te nxehja e ujit né bojler, shtypja e ujit rritet deri te kufiri ku ashté ajo e rregulluar né ventilin
sigurues. Pér shkak se kthyerja e ujit né rrjetén e ujésjellésit ashté e ndérpreré, mund té vijé
deri te pikja e ujit nga hapésira dalése e ventilit sigurues. Ujin gé pikon, mund té udhézoni né
dalje népérmijet t&€ mbaresés tubuese, té cilén e vendoni nén ventilin sigurues. Gypi i daljes
sé ujit, qé€ ashté i vénduar nén léshuesin e ventilit sigurues, duhet té jeté€ i montuar né kahje
vertikale té drejtuar poshtas dhe né ambient ku nuk ngriné.

Né rast se, pér shkak té instalimit jo té rregullt nuk keni mundési té kanalizoni né tubacion
ujin gé pikon nga ventili sigurues kéthyes, pikimit t€ ujit mund ti largoheni me instalimin e
enés pér ekspanzion, me véllim prej 3l né gypin ngarkues té€ nxehésit té ujit.

Pér funksionimin e rregullshém té ventilit sigurues nevojitet, qé veté té realizoni kontrollime
periodike. Te kontrolli duhet, gé me lévizjen e dorézés ose té zhvidhimit t&€ dadosé sé ventilit
(varésisht nga tipi i ventilit) t& gelni daljen nga ventili sigurues dhe kéthyes. Tash duhet, gé
népérmjet t€ shobés dalése té ventilit t€ rriedh uji, e kjo ashté shenjé, gé ventili ashté krejt
né rregull.
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Sistemi (me shtypje) i mbyllur Sistemi i hapur (pa shtypje)

Legjenda:

1 - Ventili kthyes sigurues 6 - Mbaresa pér prové

2 - Ventili provues 7 - Taftari me kygésin né tubacion
3 - Ventili kundérkthyes

4 - Ventili reduktiv i shtypjes H - Uji i ftohté

5 - Ventili mbyllés T - Uji i ngrohté

Ndérmjet té bojlerit dhe ventilit sigurues kéthyes nuk ashté i lejuar montimi i ventilit
mbyllés, sepse, késhtu gmundésoni punimin e ventilit sigurues kéthyes.

Bojlerin mund té aderoni né rrietén e ujésjellsit t& shtépisé pa ventil reduktues, néqoftése
ashté shtypja né rrjeté mé e ulét se 0,5 MPa (5 bar). Néqoftése shtypja tejkalon 0,5 MPa (5
bar), patjetér duhet té instaloni ventil reduktiv.

Para aderimit elektrik, sé pari duhet mbushur bojlerin me ujé. Te mbushja e paré, celni
dorézén pér ujé té ngrohté né bateriné pérziese. Bojleri ashté i mbushur, kur uji arrin dhe del
népér gypin e baterisé pérziese.

ADERIMI NE RRJETEN ELEKTRIKE

Para kygjes né rrietén elektrike, né ngrohé&s nevojitet té instaloni kabllo kycése me diametér
minimal sé paku 1,5 mm? (HO5VV-F 3G 1,5 mm?). Aderimi i bojlerit né rrjetén elektrike duhet
té rriedh né pérputhje me standardét pér rrjetén elektrike.

Qé té bani kéte duhet qé prej bojlerit t& zhdridhni kapakun mbrojtés.

Ndérmjet té€ ngrohésit té ujit dhe instalacionit permanent, nevojitet té jeté e instaluar mbaresa
pér ndarjen e té gjithé poleve nga rrjeta furnizuese edhe ate né ujdi me rregullat nacionale
té instalimeve.
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Legjendi: LN L
1 - Termostati

2 - Siguresa dypoléshe ngrohése 2
3 - Ngrohési (2x1000 W ose 3x700 W) s |
4 - Gjuhéza aderuese Jj A

et Bl BN
L - Tejcuesi fazor b \
N - Tejcuesi neutral \ L LLf*fJ
= - Tejcuesi mbrojtés 230 v~ ©

Skema e lidhjes elektrike

VERREJTJE: Para ¢do ndérhyrje né brendési té bojlerit, ate patjetér shkygni nga rrjeta
elektrike!

PERDORIMI DHE MIREMBAJTJA

Pas kygjes né rrymé dhe né rrjetin e ujésjellésit, ngrohési éshté i gatshém pér pérdorim.
Ngrohési éshté i pajisur me rregullues elektronik, i cili, mundéson rregullimin e temperaturés
sé ujit né kazan té nxehésit té ujit. | mundshém éshté rregullimi i temperaturés sé déshiruar
me doré né zonén prej 35°C deri né 75°C, rregullimi né temperaturén ekonomike dhe
rregullimi né temperaturén e mbrojtjes kundér ngrirjes sé ujit né ngrohésin e ujit.
Rregullatori elektronik né indikator téré kohén tregon temperaturén aktuale té ujit né ngrohés.

KOMANDIMI:

Kygjen ose shkygjen e ngrohésit e kryejmé me trusjen e tastit mé té gjaté se 2s.

Me trusjen e tastit programues zgjedhim ndérmjet tre mundésive:

- zgjedhja e mbrojtjes nga ngrirja e ujit (temperatura e pararregulluar e ujit éshté né
7°C)

- $© zgjedhja e temperaturés ekonomike (e pararregulluar né 55°C)

- rregullimi i temperaturés me doré sipas déshirés né zonén prej 35°C deri né 75°C,
me hapin 1°C
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Rregullimi i mbrojtjes kundér ngrirjes:

- me tastin e menysé kemi zgjedhur ményrén * (ndrigon llambéza kontrolluese e

verdhé nén a®)
- me kéte kemi rregulluar rregullatorin né temperaturén 7°C, kéte na e tregon edhe
indikatori.

Rregullimi né temperaturén ekonomike:

- me tastin e menysé kemi zgjedhur ményrén e (ndrigon llambéza kontrolluese e

verdhé nén O)
- me kéte kemi rregulluar rregullatorin né temperaturén 55°C, kéte na e tregon edhe
indikatori

Rregullimi i temperaturés me doré:

- me tastin e menysé kemi zgjedhur menyrén @ (ndrigon llambéza e kontrolluese e

verdhé nén &)
- né indikator gjithmoné shihet temperatura e fundit e rregulluar e uijit, pérveg tek nisja e
paré, kur paragitet temperatuar e pararregulluar 35°C

- me tastet ose zgjedhim temperaturén e re té déshiruar. Me trusjen e tastit
temperatura rritet/ulet pér 1°C. Me mbajtjen e tastit, rregullimin e shpejtojmé.

- Pas pérfundimit té temperaturés sé déshiruar, indikatori rreh 3 sekonda, pastaj kthehet
né indikacionin e temperaturés aktuale.

- Tek déshtimi i furnizimit me tension, aparati kthehet né gjendjen e rregulluar para
déshtimit té furnizimit me tension.

Kygja/shkycja e ngrohésit:

- nésé ngrohésin do t'a shkygni nga rrjeta elektrike, tek rreziku i ngrirjes sé ujit nevojitet
gé ate ta Iéshoni nga ngrohési.

SINJALIZIMI:
* me llambézat kontrolluese:

- funksionimi i nxehésit &S_S): me llambézén e gjelbért kontrolluese, edhe ate:
- nxehési funksionon — llambéza kontrolluese ndrigon
- nxehési nuk funksionon — llambéza kontrolluese nuk ndrigon

- funsionimi i anodés Mg @?: me llambézén e kuge kontrolluese, edhe ate:
- llambéza kontrolluese nuk ndrigon — anoda nuk funksionon
- llambéza kontrolluese ndricon — ndoshta anoda éshté e harxhuar

Kujdes! Tek mospérdorja e gjaté e ngrohésit, llambéza sinjalizuese mund té
sinjalizojé harxhimin e anodés Mg, megjithaté qé anoda Mg éshté e miré. Né kété
rast, gcelni rubinetén e ujit té ngrohté né bateriné pérzierése té ujit (furnizim me ujé
té freskét né ngrohés). Néqoftése llambéza sinjalizuese pér anodén e harxhuar
shuhet, atéheré ngrohési éshté né rregull. Né té kundértén, pér kété njoftoni
shérbimin servisor té autorizuar.
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- Funksionimi i ngrohésit: me llambézén kontrolluese té verdhé, edhe ate:
- mbrojtja kundér ngrirjes — llambéza kontrolluese ndricon ose
- temperatura ekonomike — llambéza kontrolluese ndrigon ose
- rregullimi me doré — llambéza kontrolluese ndricon

* me LED indikatorin:
- temperatura e ujit né ngrohés: prej 0°C deri né 75°C
- tek rregullimi, indikacioni i temperaturés sé rregulluar: rrehése prej 0°C deri né
75°C
- indikacioni i gabimeve:
- indikacioni E1 — mosfunksionimi i sensorit té rregullatorit elektronik (nxehési nuk
funksionon)
- indikacioni E2 — mosfunksionimi i sensorit t& termometrit (nxehési punon)
- indikacioni E3 — mosfunksionimi i t& dy sensoréve (nxehési nuk punon)
- indikacioni E4 — temperaturé e ulét, ngrirje (nxehési nuk punon)
- indikacioni E5 — tejetnxehja (temperatura > 100°C) — (mosfunksionimi i
rregullatorit elektronik)

Néqoftése nuk e keni ndérmend pérdorjen e nxehésit té ujit gjaté kohé&, siguroni pérmbaijtjen
e tij nga ngrirja né ate ményré, qé té mos shkycni elektrikén, e pullén e termostatit té rregulloni
né pozicion “*”. Te ky rregullim, nxehési do t& mbaj temperaturén e ujit te péraférsisht 10°C.
Néqoftése megjithate nxehésin do t'a shkycni nga rrieta elektrike, te rreziku i ngrirjes duhet
té zbrazni ujin nga ai. Uji nga ngrohési zbrazet népérmjet té gypit furnizues té ngrohésit. Pér
kéte qgéllim, tek instalimi rekomandohet, gé ndérmjet té ventilit sigurues dhe gypit furnizues
té ngrohésit t&é vendohet njé fiting i posagém (T-copé) ose ventil shkarkues. Ngrohésin
mund té zbrazni edhe drejtpérdrejt népérmijet té ventilit sigurues me lévizjen e dorézés,
resp. kapakut rrotullues té ventilit, né pozicion si¢ tek kontrollimi i funksionimit. Paraprakisht
té zbrazjes, ngrohésin nevojitet t& shkycim nga rrjeta elektrike dhe pastaj té celet doréza
pér ujin e ngrohté né rubineté (bateriné pérziese) té ujit. Pas zbrazjes sé ujit népér gypin
furnizues, né ngrohés mbetet sasi e vogél e uijit, i cili rriedh tek evitimi i fllanxhés ngrohésé
népérmjet t& hapésirés sé fllanxhés ngrohése.

Jashtésiné e ujéngrohésit e pastroni me tretésirén e lehté té Iéndés pér pastrim té pluhurt.
Mos pérdorni IEndé pastruese té vrazhdéta.

Me kontrolet e rregullta servisore, do t& mundésoni punimin e papengueshém dhe jetén e
gjaté té punimint té ujéngrohésit. Garancioni pér ndryshkjen e kazanit vlen vetém néqoftése
i keni realizuar kontrolét e rregullta té harxhimit t& anodés mbrojtése. Koha ndérmjet té
kontroleve t& posacme dhe té rregullta, nuk guxon té jeté mé e gjaté se 36 muaj. Eshté e
nevojshme, qé kontrolét t€ jené realizuar nga ana e serviserit té€ autorizuar, i cili evidenton
kontrolin né fletégarancionin e prodhimit. Né rast té kontrolit, ai kontrolon harxhueshmériné
e anodés mbrojtése kundér korodimit, sipas nevojés, pastron gurin gélgeror, i cili, né bazé té
kualitetit, sasisé dhe temperaturés sé uijit t& harxhuar, tubohet né brendési té ujéngrohésit.
Pas kontrolit t&€ ujéngrohésit, shérbimi servisor, né bazé té gjendjes sé pércaktuar do té ju
preferojé edhe datén e kontrolés vijuese.

Ju lutemi, qé prishjet eventuele né bojler t€ mos i ndreqni veté, por pér ata lajméroni
shérbimin mé té afért té autorizuar servisor.
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Stimate cumparator, va multumin pentru achizitionarea produsului nostru.

VA RUGAM CA, INAINTE DE INSTALAREA Sl DE PRIMA UTILIZARE A BOILERULUI,
SA CITITI CU ATENTIE INSTRUCTIUNILE

PREZENTUL APARATUL NU ESTE DESTINAT UTILIZARII DE CATRE PERSOANE
(INCLUSIV COPIll) CU REDUCEREA FIZICE, SENZORIALE SAU MENTALE
APTITUDINILOR, SAU A LIPSEI DE EXPERIANCE $I CUNOSTINTE, CU EXCEPTIA
CAZULUI IN CARE LI S-AU OFERIT SUPRAVEGHERII SAU REFERITOARE LA
UTILIZAREA DE PREGATIRE A APARATULUI CU PERSOANA RASPUNZATOARE DE
SIGURANTA ACESTORA.

COPIIl TREBUIE SA FIE SUPRAVEGHEAT PENTRU A SE ASIGURA CA ACESTEA SA
NU SE JOACE CU APARATUL.

Boilerul a fost fabricat in conformitate cu standardele in vigoare si testat oficial, fiind Tnsotit
de un certificat de sigurantd si compatibilitatea electromagnetica. Caracteristicile sale
tehnice sunt Tnscrise pe tablita care este lipitd intre tevile de racord. Boilerul nu poate
fibrangat la reteaua de apa sau la cea electrica decat de persoane calificate. Interventiile
tehnice in interiorul boilerului, datorate reparatiilor, eliminarii pietrei de cazan si verificarii
sau Tnlocuirii anodului de protectie contra coroziunii pot fiefectuate numai de atelierele de
reparatii autorizate.

INSTALAREA

Se recomanda instalarea boilerului in proximitatea locului de receptare a apei. Daca veti
instala boilerul Tn spatiul in care se afla cada de baie sau cabina de dus. este obligatoriu s&
respectati cerintele prevazute in standardul IEC 60364-7-701 (VDE 0100 Teil 701).

La montarea boilerului pe perete, folositi buloane cu diamterul nominal de minim 8 mm.
Peretele cu rezistenta, respectiv portanta redusa va trebui in prealabil consolidat in mod
corespunzator in locul unde intentionati s& atarnati, respectiv instalati boilerul. Boilerele de
tip nu vor fimontate pe perete decat in pozitie verticala.

CARACTERISTICILE TEHNICE ALE BOILERULUI

Tipi

OGB 30 E3

OGB 50 E3

OGB 80 E3

OGB 100 E3

OGB 120 E3

Model

OGB 30 SEDD/
UNI

OGB 50 SEDD/
UNI

OGB 80 SEDD/
UNI

OGB 100 SEDD/
UNI

OGB 120 SEDD/
UNI

Volum U]

30

50

80

100

120

Presiune nominala [MPa]

0,6

Greutate / umplut cu apa [kg]

19/49

24/74

31111

36/136

41/161

Protectia anticoroziva a cazanului

emailat / Mg anod

Puterea incalzitorului electric W]

2100

2000

Numarul si puterea incalzitor wj

3x700

2 x 1000

Tensiunea din retea [V~]

Categoria de protectie

Gradul de protectie

Timp de incalzire pana la 75°C1) ]

105

155

385

4%

Cantitatea de apa amestecata i
la 40°C

54

96

199

238

Consumul de energie [kWh/24h]

0,69

0,94

1,30

1,54

1,79

1) Timpul de incalzire al intregului volum de apa incalzitorul (spirala) electric(d) la o temperatura de
intrare a apei reci, provenite din conducta, de 15°C.
2) Consumul de energie electrica in cazul mentinerii temperaturii constante a apei din boiler la 65°C, la
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o temperatura ambianta de 20°C, masurat conform EN 60379.

A B C 445 420
OGB30SEDD | 510 | 310 | 235
OGB50SEDD | 690 | 470 | 250 o
OGB 80 SEDD | 950 | 735 | 245 - 30|
OGB 100 SEDD | 1125 | 900 | 255 @
OGB 120 SEDD | 1300 | 900 | 430 =]

L1100 ) Ll 100

Masuratori de racordare si montare a boilerului [mm]

BRANSAREA LA RETEAUA DE DISTRIBUIRE A APEI

Tevile de alimentare cu apa si de evacuare a apei din boiler sunt marcate cu culori diferite.
Teava de aductiune a apei reci este marcata cu albastru, iar cea de evacuare a apei
calde cu rosu. Boilerul poate firacordat la reteaua de alimentare cu apa in doua moduri.
Sistemul inchis de bransare sub presiune, permite distribuirea apei calde in mai multe locuri
de utilizare a aces-teia deodata. In functie de sistemul de conectare ales se vor cumpéra
bateriile corespunzétoare. In cazul recurgerii la sistemul deschis, fara compresie, va trebui
montat un ventil de retinere, care impiedica scurgerea apei din boiler in situatiile de lipsa de
apa sau de intrerupere temporara a alimentarii cu apa de la retea. in cazul aplicarii acestui
sistem de bransare, se impune utilizarea unei baterii de transvazare. Datorita Tncalzirii,
volumul apei din boiler se mareste, ceea ce provoaca picurarea apei din teava bateriei.
Strangerea pana la refuz a robinetului nu opreste picurarea, ci dimpotriva, duce la deteriorarea
bateriei. In cazul sistemului inchis de bransare sub presiune (racord de presiune), va trebui
sa folositi baterii sub presiune. Pentru a se asigura o functionare lipsita de orice fel de riscuri,
pe teava de intrare a apei in boiler va trebui obligatoriu sa fie montat un ventil sau un grup
de sigurantd, prin care se va evita cresterea presiunii din cazan cu mai mult de 0,1 MPa
peste valoarea nominala. Orificiul de scurgere a ventilului de siguranta trebuie sa aiba in
mod obligatoriu iesire la presiunea atmosferica. incalzirea apei din boiler duce la cresterea
presiunii pana la limita fixata prin ventilul de siguranta. Tntrucat intoarcerea apei in retea
este Tmpiedicata, se poate intampla sa inceapa sa picure apa din orificiul de scurgere al
ventilului de siguranta. Apa rezultata din picurare poate fideviata in canalul de scurgere, prin
intermediul unui manson de captare, care va fiplasat sub ventilul de siguranta.

Teava de evacuare a apei conectata la ventilul de siguranta va trebui montata sub acesta,
in pozitie descendenta, avandu-se griji ca ea sa se afle intr-un loc ferit de inghet. In cazul
in care, din cauza instalarii necorespunzatoare, nu aveti posibilitatea sa orientati apa care
picura din ventilul de siguranta reversibil spre canalul de scurgere a apei, acumularea apei
picurate poate fievitata prin montarea unui sertar de expansiune avand capacitatea de 3 I,
pe teava de alimentare cu apa a boilerului. Pentru ca ventilul de siguranta sa functioneze
corespunzator, trebuie ca, periodic, sa il verificati singuri. La fiecare verificare, va trebui
deschis orificiul de scurgere al ventilului de siguranta reversibil; in functie de tipul de ventil,
acest lucru poate firealizat fie cu ajutorul robinetului acestuia, fie prin desurubarea piulitei
ventilului.

Daca in momentul respectiv prin orificiul de scurgere al ventilului va incepe sa curga
apa, inseamna ca ventilul functioneaza impecabil.
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1T 5
Sistemul inchis (sub presiune) Sistemul deschis (fara presiune)
Legenda:
1 - Ventil de siguranta 6 - Accesoriu de incercare
2 - Ventil de testare 7 - Scurgere racordata la canalizare
3 - Ventil de retinere (la canalul colector)
4 - Ventil de reducere a presiunii H - Apa rece
5 - Robinet de inchidere T - Apa calda

Nu este permisa montarea unui robinet de inchidere intre boiler si ventilul de siguranta
reductor de presiune, intrucat aceasta ar impiedica functionarea acestuia din urma.

Boilerul poate fibransat la instalatia domestica de alimentare cu apa fara ventilul de reducere,
daca presiunea din retea este mai mica de 0,5 MPa (5 bar). Daca presiunea din retea
depaseste 0,5 MPa (5 bar), vor trebui montate ventile de reducere. Thainte de a fibransat
la reteaua electrica, boilerul va trebui obligatoriu umplut cu apa. La prima umplere se va
deschide robinetul de apa calda al bateriei. Boilerul este umplut atunci cand apa incepe sa
curga prin teava bateriei.

BRANSAREA LA RETEAUA ELECTRICA

Tnainte de conectarea la instalatia electrica, este necesar s& montati un cablu de legatura
cu sectiunea minima de 1,5 mm? (HO5VV-F 3G 1,5 mm?). De aceea va trebui scos capacul
de protectie din plastic.

Bransarea boilerului la reteaua electricé trebuie efectuata in conformitate cu normele valabile
pentru instalatiile electrice. intre boilerul pentru ap& si locul in care acesta se instaleaza
definitiv, trebuie sa se monteze un dispozitiv de separare a tuturor polilor de reteaua de
alimentare, conform reglementarilor nationale in vigoare.
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Legenda:
1 — Termostat
2 - Siguranta bimetalica
3 - Element incalzitor (2x1000 W sau 3x700 W I
4 - Manson de racord 4 1
|
|
[

I+
=
=

INo

&

[ B

L - Cablu de faza |
N - Cablu neutru L—

+. Cablu de protectie 230 Y~

Schema legaturii electrice
UTILIZARE $SI TNTRE]‘INERE

Dupa conectarea la conducta de apa si la reteaua electrica incalzitorul este pregatit pentru
folosire.

Tncalzitorul este echipat cu un regulator electric, care permite programarea temperaturii apei
in cazanul incalzitorului apei. Este posibila programarea manuala a temperaturii dorite intre
35°C pina la 75°C, programarea la o temperatura economica si programarea la temperatura
de protectie impotriva inghetarii apei in incalzitor.

Regulatorul electric de pe display intotdeauna arata temperatura apei din incalzitor la
momentul dat.

Minuirea:
Conectam si deconectam incalzitorul prin apasarea butonului mai mult de 2s.

Prin apasarea butonului de programare alegem una din trei functii:
- a® protectie impotriva inghetarii apei (temperatura apei este deja programata la 7°C)
- & temperatura economica (temperatura este deja programata la 55°C)
- %/ programarea manuala a temperaturii la alegere, intre 35°C si 75°C, incepind cu 1°C

Programarea protectiei impotriva inghetarii:
@

- Cu ajutorul butonului alegeti functia * (lampa de control galbena sub arde *)
- In acest mod ati programat regulatorul la temperatura de 7°C, ceea ce ne arata si
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display-ul.
Programarea la o temperatura economica:

- Prin apasarea butonului ati ales functia e (arde lampa de control galbena sub e)
- In acest mod ati programat regulatorul la temperatura de 55°C, ceea ce ne arata si
display-ul.

Programarea manuala a temieraturii:

- Prin apasarea butonului ati ales functia @ (arde lampa de control galbena sub @)
- Pe display intotdeauna putem vedea ultima programare a temperaturii, cu exceptia
primei conectari, cind ne arata temperatura deja programata de 35°C

- Prin apasarea butonului sau butonului alegem o alta temperatura dorita. Prin
apdsarea butonului temperatura se mareste/micsoreazd cu 1°C. insa prin ap&sarea
continua a butonului grabim programarea.

- Dupa ce ati programat temperatura dorita, display-ul lumineaza intermitent trei secunde,
apoi arata temperatura din momentul dat.

- In cazul intreruperii curentului electric, aparatul incepe sa lucreze pe baza programarii
efectuate Tnhainte de intreruperea curentului electric.

Conectarea/deconectarea incalzitorului:
- Dacaé veti deconecta incalzitorul de la reteaua electrica, trebuie sa scoateti apa din el din
cauza pericolului de inghet.

Semnalizarea:
* Prin lampile de control:

- Elementul de incalzire k%): cu lampa de control verde, si anume:
- Incalzirea are loc — lampa de control este aprinsa
- Incalzirea nu are loc — lampa de control este stinsa

- Mg anoda : cu lampa de control rosie, si anume:
- lampa de control nu este aprinsa — anoda functioneaza
- lampa de control este aprinsa - anoda posibil ca este uzata

Atentie! Cind incélzitorul de apd nu functioneazd pentru o perioadd
indelungata de timp, lampa de semnalizare poate indica cd anoda Mg
este uzatd, chiar dacd anoda Mg nu este defectats. In acest caz
deschideti robinetul cu apé calda (apa proaspata curge in incéalzitorul de
apd). Daca lampa de signalizare se stinge, functionarea incalzitorului de
apd nu este slabita. In caz contrar, chemati cea mai apropiatéd unitate
service.

- Functionarea incalzitorului: cu lampa de control galbena, si anume:
- protectie impotriva inghetarii — lampa de control este aprinsa sau
- Temperatura economica — lampa de control este aprinsa sau
- Programare manuala — lampa de control este aprinsa

e cu display-ul LED :
- temperatura apei in incalzitor: de la 0°C la 75°C
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- la programare arata temperatura programata: intermitenta de la 0°C la 75°C
- indicarea greselilor :
- aratd E1 — renuntarea senzorului regulatorului electric (elementul de incélzire nu
functioneaza)
- aratd E2 — renuntarea senzorului termometrului (incalzitorul de apa
functioneaza)
- aratd E3 — renuntarea ambelor senzore (incalzitorul de apa nu functioneaza)
- aratd E4 — temperatura joasa, inghetarea (incalzitorul de apa nu functioneaza)
- aratd E5 — supraincalzire (temperatura > 100°C) — (renuntarea regulatorului
electric)

Tn cazul in care nu intentionati sa-I folositi un timp mai indelungat, puteti preveni inghetarea
continutului s&u I&sand boilerul aprins si fixand butonul termostatului in pozitia “*”. Tn aceast&
pozitie, temperatura apei se va mentine la o valoare de circa 10°C.

Daca veti opri boilerul, pentru a evita riscul inghetarii apei, acesta va trebui golit. Boilerul
se goleste de apa printr-o teava de scurgere. In acest scop, este indicat ca, la montare,
intre ventilul de siguranta si teava de scurgere sa se plaseze un fiting special (piesa T) sau
un ventil de scurgere. Boilerul poate figolit si in mod direct, prin ventilul de siguranta, prin
actionarea manetei, respectiv a capacelului rotativ al ventilului in acelasi fel, ca atunci cand
se verificd modul de functionare. Tnainte de golire, este necesar ca boilerul sa fie deconectat
de la instalatia electrica si apoi sa se deschida maneta pentru apa calda a bateriei. Dupa
evacuarea apei prin teava de scurgere, mai ramane o mica cantitate de apa, care, atunci
cand se inlatura flanga, se scurge prin orificiul acesteia.

Exteriorul boilerului va ficuratat pri spalarea cu un detergent delicat, dizolvat in apa. Nu
folositi dizolvanti gi mijloace detersive dure, respectiv corozive. Prin efectuarea de controale
tehnice regulate veti asigura atat functionarea impecabila a boilerului, cat si durabilitatea sa.
Se recomanda ca primul control, efectuat de personalul calificat al unui service autorizat, sa
fie facut dupa 2 ani de la punerea in functiune a boilerului.

Cu aceasta ocazie, va trebui verificatd uzura anodului de protectie contra coroziunii si,
daca va ficazul, boilerul va ficuratat de crusta de piatrd depusa, stiut fiind ca depunerile
calcaroase depind de calitatea, cantitatea si temperatura apei folosite. Data urmatorului
control va fipropusa de personalul calificat al atelierului de reparatii, ea fiind stabilitd Tn
functie de starea in care se afla boilerul Tn momentul efectuarii primului control.

Va rugam sa nu efectuati singuri repararea eventualelor defectiuni aparute, ci sa faceti
apel la cel mai apropiat atelier autorizat de reparatii.
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Vazeny zakaznik, dakujeme Vam za déveru preukazani nakupom nasho vyrobku.
PROSIME VAS, ABY STE S| PRED ZABUDOVANiM A PRVYM POUZITIM OHRIEVACA
VODY POZORNE PRECITALI TENTO NAVOD.

TOTO ZARIADENIE NIE JE URCENY NA POUZITIE OSOBAMI (VRATANE DETI) S
ZNiZENYM TELESNEHO, ZMYSLOVEHO ALEBO DUSEVNYCH SCHOPNOSTI, ALEBO
NEDOSTATOCNE SKUSENOSTIA VEDOMOSTI, BEZ TOHO, ABY IM BOLO UMOZNENE
DOHL'AD ALEBO POKYNY TYKAJUCE SA POUZIVANIA TOHTO ZARIADENIA 0SOB
ZODPOVEDNA ZA ICH BEZPECNOST.

DETI BY MALI BYT POD DOHLADOM, ABY SA ZABEZPECILO, ZE NEBUDU HRAT SO
SPOTREBICOM.

Ohrievac je vyrobeny v sulade s platnymi normami a oficialne testovany, pref bol vydany
bezpelnostny certifikat a certifikdt o elektromagnetickej kompatibilite. Jeho zakladné
technické vlastnosti su uvedené na typovom Stitku nalepenom medzi pripojnymi rarami.
Ohrieva¢ smie do vodovodnej a elektrickej siete zapojit' len pre to vySkoleny odbornik.
Zasahy do jeho vnutrajSku za u€elom opravy, odstranenia vodného kamena a revizie alebo
vymeny antikor6znej ochrannej anédy smie vykonat len autorizovana servisna sluzba.

ZABUDOVANIE

Ohrieva¢ zabudujte &im blizSie odbernym miestom. V pripade zabudovania ohrievada v
priestore s vafiou alebo sprchou, je povinne treba dodrziavat’ poziadavky normy IEC 60364-
7-701 (VDE 0100, ¢ast 701). Na stenu ho pripevnite nastennymi skrutkami s minimalnym
nominalnym priemerom 8 mm. Stenu so slabou nosnostou musite na mieste, kam ho
pripevnite, vhodne spevnit. Ohrieva smiete na stenu pripevnit' len v zvislej polohe.

TECHNICKE PARAMETRE SPOTREBICA

Typ

OGB 30 E3

OGB 50 E3

OGB 80 E3

OGB 100 E3

OGB 120 E3

Model

OGB 30 SEDD/
UNI

OGB 50 SEDD/
UNI

OGB 80 SEDD/
UNI

OGB 100 SEDD/
UNI

OGB 120 SEDD/
UNI

Objem

U]

30

50

80

100

120

Menovity tlak

[MPa]

0,6

Hmotnost /naplneny vodou

lkgl

19/49

24/74

31111

36/136

41/161

Hmotnost /naplneny vodou

smaltovany / Mg anéda

Pripojny vykon

W]

2100

2000

Pocet a vykon ohrievacich telies

W]

3x700

2 x 1000

Pripojné napatie

V-]

Trieda ochrany

Stuperi ochrany

CGas zohrievania do 75°C1)

)

105

155

355

43

Mnozstvo miesanej vody pri 40°C

U]

54

96

151

199

238

Energeticka spotreba? [KWh/24h]

0,69

0,94

1,30

1,54

1,79

1) Cas zohrievania celkového objemu ohrievaéa elektrickym vyhrevnym telesom pri vstupnej teplote
studenej vody z vodovodu 15°C.

2) Energeticka spotreba pri udrziavani stalej teploty vody v ohrievaci 65°C a pri teplote prostredia 20°C,
merané podla EN 60379.
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A B ¢ 445 420
OGB30SEDD | 510 | 310 | 235
OGB50SEDD | 690 | 470 | 250 o
OGB80SEDD | 950 | 735 245 [0 ]|
OGB 100 SEDD| 1125 | 900 | 255 e
OGB 120 SEDD| 1300 | 900 | 430 =
L Lo

Pripojné a montazne rozmery ohrieva¢a [mm]
ZAPOJENIE NA VODOVODNU SIET

Privod a odvod vody su na rurkach ohrievaca farebne vyznacené.

Privod studenej vody je vyzna¢eny modrou farbou, odvod teplej vody Cervenou farbou.
Ohrieva¢ mézete na vodovodnu siet’ pripojit dvoma spdsobmi. Zatvoreny tlakovy systém
umoznuje odber vody na viacerych odbernych miestach. Otvoreny, netlakovy systém
umoznuje odber vody len na jednom odbernom mieste. Vhodné mieSacie batérie si musite
zaobstarat’ vzhlfadom na zvoleny systém pripojenia.

Pri otvorenom, netlakovom systéme musite pred ohrieva¢ zabudovat spatny ventil, ktory
zabranuje vytekaniu vody z kotla, ak je nedostatok vody v sieti. Pri tomto systéme pripojenia
musite pouzit prietokovu miesaciu batériu. V ohrievaci sa objem vody z dévodu zohrievania
zvySuje, o zapricinuje kvapkanie vody z rurky mieSacej batérie. Silnym zatahovanim paky
na mieSacej batérii kvapkaniu nemozete zabranit, ba dokonca mézete batériu poskodit'.

Pri zatvorenom, tlakovom systéme zapojenia musite na odbernych miestach pouzit' tlakové
mieSacie batérie. Na privodnu riru musite z dévodu bezpecénosti Cinnosti zabudovat
bezpecénostny ventil zabrariujuci zvySeniu tlaku v kotle o viac ako 0,1 MPa nad nominalnym
tlakom. Vypustny otvor na bezpecnostnom ventile musi povinne mat vystup na atmosféricky
tlak.

Pri zohrievani vody v ohrievaci sa tlak vody v kotle zvySuje po hranicu nastavenu v
bezpeénostnom ventile. KedZe je vracanie vody naspat do vodovodnej siete znemoznené,
moéze voda kvapkat z vypustacieho otvoru bezpecnostného ventilu. Kvapkajucu vodu
mo&zete odviest do odtoku cez lovny nastavec, ktory umiestnite pod bezpecénostny ventil.

V pripade, ze z dbévodu nevhodne vykonanej inStalacie nemate moznost kvapkajucu
vodu odviest zo spatného bezpeénostného ventilu do odtoku, mdzete kvapkaniu zabranit
zabudovanim dilata¢nej nadoby s objemom 3 | na pritokovej rurke ohrievaca.

Za ucelom spravneho fungovania bezpe¢nostného ventilu musite samy periodicky vykonavat
kontroly. Pri preverovani musite posunom paky alebo uvolnenim matice ventilu (zavisi od
typu ventilu) otvorit vytok zo spatného bezpecénostného ventilu. Pri tom musi vytokovou
dyzou ventilu vytiect voda, €o je znakom, Ze ventil je bezchybny.
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. 5
Zatvoreny (tlakovy) systém Otvoreny (netlakovy) systém
Legenda:
1 - Bezpecnostny ventil 6 - Kontrolny nastavec
2 - Kontrolny ventil 7 - Lievik s pripojkou na odtok
3 - Nevratny ventil
4 - Redukeny ventil H - Studend voda
5 - Uzatvaraci ventil T - Tepla voda

Medzi ohrieva€ a spatny bezpe€nostny ventil nesmiete zabudovat’ uzatvaraci ventil,
lebo tym by ste znemoznili funkciu spatného bezpeénostného ventilu.

Ohrieva¢ mézete pripojit na domovu vodovodnu siet bez redukéného ventilu, ak je tlak v
sieti nizSi ako 0,5 MPa (5 bar). Ak tlak presahuje 0,5 MPa (5 bar), je bezpodmiene¢ne
potrebné zabudovanie redukéného ventilu.

Pred zapojenim do elektrickej siete musite do ohrievaa bezpodmieneéne najskor napustit’
vodu. Pri prvom napustani otvorte paku na tepld vodu na mieSacej batérii. Ohrievac je
napusteny, ked voda pritecie vytokovou rurkou mieSacej batérie.

ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE

Pred zapojenim do elektrickej siete je potrebné do ohrievata zabudovat' pripojnu Snudru
minimalneho prierezu aspon 1,5 mm? (HO5VV-F 3G 1,5 mm?). Za tymto Uc¢elom musite z
ohrievaca odstranit ochranny kryt.

Zapojenie ohrievaca do elektrickej siete musi byt vykonané v sulade s normami pre elektrické
vedenia. Medzi ohrievacom vody a trvalou inStaldciou musi byt zabudované zariadenie na
odlucenie vsetkych poélov od napajacej siete v sulade s narodnymi predpismi v suvislosti s
inStalaciou.
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Legenda: +NL
1 - Termostat

2 - Dvojpolova teplotna poistka 2
3 - Vyhrievacie teleso (2x1000 W ili 3x700 W) T j\
4 - Pripojovacia svorka A 1

I |
L - Fazovy vodi¢ o L |
N - Neutralni vodié ] oo L T
— - Ochranny vodi¢ 230~ ©

Schéma elektrického zapojenia

UPOZORNENIE: Pred kazdym zasahom do vnutrajSku musite ohrievac
bezpodmieneéne vypnut’ z elektrickej siete!

POUZIVANIE A UDRZBA

Po napojeni na vodovodnu a elektricku siet je ohrievac vody pripraveny na pouzivanie.
Ohrievac je vybaveny elektronickym regulatorom umoznujucim nastavenie teploty vody v
kotle ohrievaca vody. Mozné je aj ru¢né nastavenie zelanej teploty v rozpati od 35°C do
75°C, nastavenie na ekonomicku teplotu a nastavenie teploty na ochranu proti zamrznutiu
vody v ohrievadi.

Elektronicky regulator na ukazovateli po celd dobu zobrazuje momentalnu teplotu vody v
ohrievaci.

OVLADANIE:

Zapnutie alebo vypnutie ohrievaca nastavte stla€anim tlacidla dihsie ako 2 sek.

Stlacanim programového tlacidla volite medzi tromi moznostami:
- a4 volba ochrany proti zamrznutiu vody (prednastavena teplota vody na 7°C)
- e volba ekonomickej teploty (prednastavena teplota na 55°C)
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- @ lubovolné ruéné nastavenie teploty v rozpati od 35°C do 75°C, postupne po 1°C
Nastavenie ochrany proti zamrznutiu:

- tla¢idlom menu ste si zvolili rezim 5{}3 (svieti zlté kontrolné svetlo pod *)
- tym ste regulator nastavili na teplotu 7°C, o sa zobrazi aj na ukazovateli

Nastavenie na ekonomicku teplotu:

- tlacidlom menu ste si zvolili rezim e (svieti zlté kontrolné svetlo pod e)
- tym ste regulator nastavili na teplotu 55°C, ¢o sa zobrazi aj na ukazovateli

Ruéné nastavenie teploty:
- tlacidlom menu ‘ ste si zvolil rezim @(svieti ZIté kontrolné svetlo pod @)

- na ukazovateli sa vzdy zobrazi naposledy nastavena teplota vody, okrem pri prvom
uvedeni do prevadzky, ked sa zobrazi prednastavena teplota 35°C,

- tlac¢idlom @ alebo @ zvolite novo Zelanu teplotu. Stla€anim tlacidla sa teplota
zvysuje/znizuje o 1°C. Drzanim tlacidla nastavenie urychlite,

- po ukon¢enom nastaveni zelanej teploty ukazovatel 3 sekundy blika a potom zobrazi
momentalnu teplotu,

- pri vypadku napajacieho napétia sa spotrebic vrati do nastaveného stavu pred vypadkom
napatia.

Zapnutie/vypnutie ohrievaca:
- pri odpojeni ohrievaca od elektrickej siete musite z dévodu pripadného nebezpecenstva
zamrznutia vodu z ohrievaca vypustit.

SIGNALIZACIA:

* pomocou kontrolnych svetiel:

- ¢innost’ vyhrievacieho telesa k%): pomocou zeleného kontrolného svetla, a to:
- vyhrievacie teleso funguje — kontrolné svetlo svieti
- vyhrievacie teleso nefunguje — kontrolné svetlo nesvieti

- ¢innost’ Mg anédy : pomocou ¢erveného kontrolného svetla, a to:
- kontrolné svetlo nesvieti — andda funguje
- kontrolné svetlo svieti - andda je mozno opotrebovana.

Upozornenie! Pri dlhSom nepouzivani ohrievata méze signalne svetlo zobrazit
opotrebovanost Mg anddy, a to aj napriek tomu, Zze Mg andda je funkcna. V takom
pripade otvorte kohutik na teplt vodu na mieSacej batérii (pritok Cerstvej vody
do ohrievaca). Ak svetlo signalizujice opotrebovanost anédy zhasne, potom je
ohrievac v poriadku. V opacnom pripade zavolajte, prosim, autorizovanu prevadzku
servisu.

- ¢innost’ ohrievaga: pomocou ZItého kontrolného svetla, a to:
- ochrana proti zamrznutiu — kontrolné svetlo svieti alebo
- ekonomicka teplota — kontrolné svetlo svieti alebo
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- ruéné nastavenie — kontrolné svetlo svieti

* pomocou LED ukazovatela:
- teplota vody v ohrievaci: od 0°C do 75°C
- pri nastaveni zobrazenie nastavenej teploty: blikajiuco od 0°C do 75°C
- indikacia poruch:
- zobrazenie E1 - zlyhanie snimaca elektronického regulatora (vyhrievacie teleso
nefunguje)
- zobrazenie E2 - zlyhanie snimaca termometra (ohrievac funguje)
- zobrazenie E3 - zlyhanie oboch snimacov (ohrieva¢ nefunguje)
- zobrazenie E4 - nizka teplota, zamrznutie (ohrieva¢ nefunguje)
- zobrazenie E5 - prehrievanie (teplota > 100°C) — (zlyhanie elektronického
regulatora)

Ak ohrieva¢ nebudete pouzivat’ dlhSiu dobu, poistite jeho obsah pred zamrznutim takym
spbsobom, ze elektricky prud nevypnete, gombik termostatu nastavite do polohy “*”. Pri
takom nastaveni bude ohrieva¢ udrziavat teplotu vody na priblizne 10°C. Ak v8ak ohrieva¢
vypnete z elektrickej siete, musite z neho vypustit' aj vodu, ak hrozi nebezpeéenstvo mrazov.
Voda z ohrievaga sa vypusta cez pritokovu hadicu ohrievaca. Za

tymto ucelom odporu€ame pri zabudovani medzi bezpecnostny ventil a pritokovu hadicu
ohrievaca umiestnit osobitny fiting (T-kus) alebo vypustaci ventil. Ohrieva mézete vyprazdnit
aj priamo cez bezpec&nostny ventil, a to posunom packy respektive oto€nej hlavice ventila do
rovnakej polohy ako pri preverovani fungovania. Pred vyprazdnenim je potrebné ohrievac
odpojit z elektrickej siete a potom otvorit packu na teplu vodu na pripojenej mieSacej batérii.
Po vypusteni vody cez vypustnu hadicu v ohrievaci zostane mensie mnozstvo vody, ktora
vytelie, ked odstranite vyhrevnu prirubu cez otvor vyhrevnej priruby.

VonkajSok ohrievaca Cistite jemnym roztokom pracieho prasSku. Nepouzivajte riedidla a
agresivne Cistiace prostriedky.

Pravidelnymi servisnymi prehliadkami si zabezpecite bezchybnu €innost a dihu Zivotnd dobu
ohrievaca. Prva prehliadka by mala byt autorizovanou servisnou sluzbou vykonana priblizne
dva roky po zapojeni. Pri prehliadke sa zisti stuper opotrebovania protikor6znej ochrannej
anody a podla potreby sa oc€isti vodny kamen, ktory sa vzhladom na kvalitu, mnozstvo a
teplotu pouzitej vody naberie vo vnutrajSku ohrievaca. Servisna sluzba Vam po prehliadke
ohrievaca vzhlfadom na zisteny stav odporuci aj datum dalSej kontroly.

Prosime Vas, aby ste pripadné nedostatky na ohrievaci neopravovali sami, ale o nich
informovali najblizSiu autorizovanu servisnua sluzbu.
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Gerbiamas pirkéjau, dékojame, kad pirkote miasy gaminj. PrieS montavima ir pirma
vandens Sildytuvo paleidima atidziai perskaitykite Sig instrukcija.

SI0 PRIETAISO NERA SKIRTI NAUDOTI ASMENIMS (JSKAITANT VAIKUS) SU
SUMAZINTAS FIZINE, SENSORINES AR PSICHINIO SUGEBEJIMUS, AR TRUKSTA
PATIRT] IR ZINIAS, NEBENT JIE BUVO PAREISKE PRIEZIURA IR INSTRUKCIJOS DEL
NAUDOJIMOSI |JRENGINIAI ASMUO, ATSAKINGAS UZ JU SAUGOS.

VAIKAI TURI BUTI PRIZIORIMI, SIEKIANT UZTIKRINTI, KAD JIE NE ZAISTI SU
PRIETAISU.

Vandens Sildytuvas pagamintas sutinkamai su galiojandiais standartais ir yra praéjes
atestacija, bei jvertintas ISO bei saugumo sertifikatais. Pagrindinés jrenginio charakteristikos
nurodytos ant gamintojo lentelés, esangios tarp vandens prijungimo atvamzdziy. Sildytuva
prie elektros tinklo ir vandentiekio gali pajungti tik autorizuota tarnyba ar jgaliotas specialistas.
Garantinj ir pogarantinj aptarnavimg ir remontg, nuoviry pa$alinima, antikorozinio anodo
patikrinimg ar pakeitima gali atlikti tik gamintojo jgaliota serviso tarnyba.

MONTAVIMAS

Vandens Sildytuvas turi bati montuojamas kaip galima arciau vandens paémimo tasky. Jei
vandens Sildytuvg montuosite patalpoje, kurioje yra vonia arba duSo kabina, batina laikytis
standarto IEC 60364-7-701 (VDE 0100, Teil 701) reikalavimy. Turi bati pritaisomas prie
sienos, naudojant tinkamus kietosios sluoksniuotosios klinties varztus su nemazesniu nei
8 mm diametru. Silpnos sienos vietose kur bus tvirtinamas prietaisas, turi bati atatinkamai
sutvirtintos serijos Sildytuvai montuojami ant sienos tik vertikalioje padétyje.

TECHNINES VANDENS SILDYTUVY CHARAKTERISTIKOS

Tipas OGB 30 E3 OGB 50 E3 OGB 80 E3 OGB 100 E3 OGB 120 E3

Modelis OGB 30 SEDD/ | OGB 50 SEDD/ | OGB 80 SEDD/ | OGB 100 SEDD/ | OGB 120 SEDD/
UNI UNI UNI UNI UNI

Tris 0] 30 50 80 100 120

Nominalus slégis [MPa] 0,6

Svoris tuscio / pripildyto [kg] 19/49 24/74 31111 36/136 41/161

Antikoroziné bako apsauga Esmaltado / anodo Mg

Energijos elektriniy Sildytuvy galia W] 2100 2000

Zléerlri:zi;lasi ir galios kaitinimo W 3% 700 2% 1000

|tampa [vV~] 230

Apsaugos klasé |

Apsaugos lygj P24

Susildymo iki 75°C laikas [h] 1% 1% 30 3% 4%

Sumaisyto iki 40°C vandens kiekis U] 54 96 151 199 238

Silumos nuostoliai 2 [kWh/24h] 0,69 0,94 1,30 1,54 1,79

1) Vandens susildymo laikas skaiCiuojamas, kai jtekancio Salto vandens temperatira 15°C.
2) Silumos nuostoliai skaiiuojami kai Sildytuve palaikoma pastovi 65°C temperatiira, kai aplinkos
temperatira siekia 20°C. Matavimai atlikti pagal EN 60379.
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A B c 445 420
OGB 30 SEDD 510 310 235
OGB 50 SEDD 690 470 250 o
OGB 80 SEDD 950 735 245 L@J
OGB 100 SEDD | 1125 900 255 -
OGB 120 SEDD | 1300 900 430 =]
Prijungimo ir montaziniai Sildytuvo matmenys [mm] *‘Lﬂ *Mﬂ

PRIJUNGIMAS PRIE VANDENTIEKIO TINKLO

Vandens privedimo ir kar§to vandens nuvedimo antgaliai pazyméti skirtingomis spalvomis :
mélynas-$altas vanduo, raudonas-karstas.

Vandens Sildytuvas prie vandentiekio tinklo gali jungtis dvejopai. Uzdara (kaupiamoji)
vandens pajungimo sistema apriipina vandeniu kelis vartojimo taskus, o atvira (pratekanti)
- tik viename taske. Priklausomai nuo pasirinktos sistemos turi bati montuojami atatinkami
vandens maiSytuvai. Atviroje vandens pajungimo sistemoje prie$ Sildytuva batina pastatyti
atbulinj vozZtuva, kuris neleis kar§tam vandeniui patekti | Salto vandens vamzdj. Tokioje
sistemoje reikia naudoti pratekancio srauto maiSytuva. Vandens Sildytuve dél temperatiros
padidéjimo, keiCiasi vandens tdris.

Dél Sios priezasties gali i§ auk$€iau minéto maisytuvo gali laséti vanduo. Nesistenkite
sustabdyti vandens stipriai uzsukdami krang, nes galite pazeisti maisytuva.

Uzdaroje vandens pajungimo sistemoje bdtina naudoti maiSytuvus vandens paémimo
taskuose. Ant Salto vandens padavimo vamzdzio batina pastatyti apsauginj/atbulinj voztuva,
kuris nustatytas 0,1 MPa slégiui arba apsaugine grupe, kuri apsaugoty apsaugoty nuo
vir§slégio susidarymo bake. Vandeniui Sylant, slégis Sildytuve kyla iki nustatyto 0,1 MPa.
Apsauginio voztuvo iSvadas privalo turéti i$éjima | atmosferos slégj. Vandens perteklius
gali ladéti i$ apsauginio voztuvo angos, todél rekomenduojama nuo apsauginio voztuvo iki
nuotékynes nuvesti lanksty vamzdelj ar $langa. Ji turéty bdti nukreipta tiesiai Zzemyn ir baty,
apsaugota nuo uzsalimo.

Jei esama vandentiekio sistema neleidzia leisti varvancio vandens i$ griztamojo apsauginio
voztuvo | kanalizacijos vamzdj, JUs galite iSvengti varvéjimo, suinstaliuodami 3 litry talpos
rezervuarg ant boilerio vandens jleidimo vamzdzio.

Kad apsauginis voztuvas dirbty teisingai, turite jj patys periodiskai tikrinti. Kad patikrintuméte
voztuva, JUs turite atidaryti grizZtamojo apsauginio voztuvo i$éjimo anga, sukdami rankenélz
arba atsukdami voztuvo verzle (priklausomai nuo voztuvo tipo). Voztuvas veikia tinkamai,
eigu vanduo iSbéga i$ purkstuko, kai iS€jimo anga yra atidaryta.
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1T~ 5
Uzdara (kaupiamoji) sistema Atvira (pratekanti) sistema
Sutartiniai Zyméjimai:
1 - Apsauginis voztuvas 6 - Antgalis manometro pajungimui
2 - Vandens nuleidimo antgalis 7 - Trapas ar kanalizacijos vamzdis
3 - Atbulinis voztuvas }
4 - Redukcinis voztuvas H - Saltas vanduo
5 - Ventilis T - Karstas vanduo

Grieztai draudziama statyti uzdaromajj ventilj tarp Sildytuvo ir atbulinio/ apsauginio
voztuvo.

Jeigu vandentiekio tinkle slégis nevirSija 0,5 MPa (5 barus), vandens Sildytuvg galima
jungti tiesiogiai. Jeigu slégis virSija 0.5 MPa (5 barus), turi bati suinstaliuojamas redukcinis
voztuvas.

Esant padidintam vandens kietumui, batina statyti vandens kietuma reguliuojancius filtrus.
Prie$ pajungiant vandens Sildytuva j elektros tinkla, bdtina uzpildyti Sildytuvg vandeniu. Tam
reikia atsukti kar$to vandens padavimo &iaupa. Sildytuvas bus pilnai uZpildytas, kai i$ karsto
vandens Ciaupo pradés begti vanduo.

PAJUNGIMAS PRIE ELEKTROS TINKLO

Prie$ prijungiant prie elektros tinklo, bdtina | Sildytuvg jmontuoti bent 1,5 mm? (HO5VV-F
3G 1,5 mm?) minimalaus skerspjlvio prijungiamajj kabelj. Tam reikia nuimti termostato
rankenéle ir jstacius atsuktuva j plysj tarp plokstelés ir apsauginio dangtelio prie termostato
rankenélés i$ vienos pusés ir i$ kitos pusés nuimti prieking apsauginio dangtelio plokstele.
Tam, kad nuimti apsauginj dangtelj, atsukite du varztus, laikan€ius dangtel;.

Vandens Sildytuvo pajungimas prie elektros tinklo atliekamas pagal galiojanCius Salyje
reikalavimus.

Tarp vandens Sildytuvo ir elektros instaliacijos turi bati jmontuotas jrengimas visy poliy
atskyrimui nuo jtampos, atitikantis Salyje galiojancius elektros instaliacijy reikalavimus.
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Sutartiniai Zyméjimai: LN L

1 — Termostatas

2 - Bimetalinis saugiklis

3 - Kaitinimo elementas i
(2x1000 W arba 3x700 W) A

4 - Laidy sujungimo blokas ﬁo—ﬂJ}

L - fazinis laidas L L

N - nulinis laidas L L T

= - jzeminimo laidas 20w —©

INo

&

[ B

Elektroschema

Démesio! Sis jrenginys skirtas prijungimui prie kintamos srovés tinklo su apsauginiu
jzeminimo laidu. Jasy saugumui prijunkite prietaisg tik | rozete su apsauginiu jZeminimu.
Nekeiskite kistuko ir nenaudokite peréjimy.

EKSPLOATACIJA IR PRIEZIURA

Sildytuva prijungus prie vandentiekio sistemos ir elektros tinklo jis yra parengtas
eksploatacijai.

Sildytuve yra jmontuotas elektroninis reguliatorius, kuris leidZia nustatyti vandens
temperatiirg vandens Sildytuvo katile. Yra galimybé norimg temperatlrg nuo 35°C iki 75°C
nustatyti mechaniniu bddu, nustatyti ekonomisSkg temperatiirg bei nustatyti temperattirg
prie$ vandens uzsalimg Sildytuve.

Elektroninis reguliatorius valdymo ekrane nuolat rodo esama vandens temperatira Sildytuve.

VALDYMAS:
Sildytuvas jjungiamas arba i§jungiamas paspaudus mygtukq ilgiau nei 2 s.

Spaudydami programinj mygtuka pasirenkame tarp trijy galimybiy:

- apsaugos prie§ vandens uzSalimg pasirinkimas (i8 anksto nustatyta vandens
temperatdra 7°C)
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- e ekonomiskos temperatiros pasirinkimas (i§ anksto nustatyta temperatira 55°C)

- %/ pasirinktinas mechaninis temperattros nuo 35°C iki 75°C, su 1°C tarpu, nustatymas
Apsaugos prie$ uzSalimg nustatymas:

- su meniu mygtuku pasirinkome bqu* (po * dega geltona kontroliné lemputé)
- taip reguliatoriy nustatéme temperatdrai 7°C, tai mums rodo ir valdymo ekranas

Ekonomiskos temperatiiros nustatymas:

- su meniu mygtuku pasirinkome budqe (po e dega geltona kontroliné lemputé)
- taip reguliatoriy nustatéme temperattrai 55°C, tai mums rodo ir valdymo ekranas

Mechaninis temperatiiros nustatymas:

- su meniu mygtuku pasirinkome bﬂda@ (po @ dega geltona kontroliné lemputé)
- valdymo ekrane visada pasirodo paskutiné nustatyta vandens temperatira, iSskyrus
prie$ pirma jjungima, kai pasirodo i§ anksto nustatyta temperatdra 35°C

- mygtuky arba pagalba pasirenkame naujg norimg temperatiirg. Spaudant
mygtuka temperatira didéja/mazéja 1°C. Laikydami mygtukg nustatymg pagreitiname.

- baigus norimos temperatiros nustatyma, valdymo ekranas 3 sekundes mirksi, ir grizta |
esamos temperatiros rodyma

- dingus elektros jtampai aparatas grjzta | bUsena, kuri buvo nustatyta prie$ i$sijungiant
elektros jtampai

Sildytuvo jjungimas/iSjungimas:
- jei Sildytuvg iSjungsite i$ elektros tinklo, norint iSvengti vandens uz3alimo, turite isleisti i$
jo vandenj

SIGNALIZACIJA:
¢ su kontrolinémis lemputémis:

- kaitinimo elemento veikimas LSS): su zalia kontroline lempute:
- kaitinimo elementas veikia — kontroliné lemputé Sviecia
- kaitinimo elementas neveikia — kontroliné lemputé neSviecia

- Mg anodo veikimas : su Zalia kontroline lempute:
- kontroliné lemputé neSvie€ia— anodas veikia
- kontroliné lemputé SviecCia- anodas gali bati nusilpes

Demesio! llgiau nenaudojus Sildytuvo, signaliné lemputé gali parodyti Mg anodo
nusilpima, net ir jei Mg anodas yra geras. Tokiu atveju atsukite Silto vandens
ranelj (Sviezio vandens padavimas | Sildytuvg). Jei anodo signaliné lemputé
uZgesta, tada Sildytuvas veikia gerai. Priesingu atveju Kreipkités | jgaliotg serviso
imone.

- Sildytuvo veikimas: su geltona kontroline lempute:
- apsauga prie$§ uzsalimg — kontroliné lemputé Sviecia arba
- ekonomiska temperatira — kontroliné lemputé Sviecia arba
- mechaninis nustatymas — kontroliné lemputé Sviecia
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* su LED valdymo ekranu:
- vandens temperatiira Sildytuve: nuo 0°C iki 75°C
- nustatant nustatytos temperatiiros rodymas: mirksint nuo 0°C iki 75°C
- klaidy indikacija:
- rodmuo E1 — elektroninio reguliatoriaus mygtukas neveikia (kaitinimo elementas
neveikia)
- rodmuo E2 — termometro mygtukas neveikia (Sildytuvas veikia)
- rodmuo E3 — neveikia abu mygtukai (Sildytuvas neveikia)
- rodmuo E4 — Zema temperatdra, uzSalimas (Sildytuvas neveikia)
- rodmuo E5 — perkaitimas (temperatdra > 100°C) — (elektroninio reguliatoriaus
gedimas)

Vandens Sildytuvu galima naudotis po jo prijungimo prie vandentiekio ir elektros linijos.
Vandens temperatira Sildytuve automatiSskai palaikoma termostato. Jus galite nustatyti
norimg vandens temperatirg sukdami termostato rankenéle. Ja galima nustatyti norimg
temperatiirg nuo 25°C iki 75°C. Rekomenduojama rankenéle nustatyti | padétj “eco” prie
kurios vanduo 8yla iki 55°C, kadangi ji leidzia optimaliai naudoti elektros energijq ir neleidzia
susidaryti kalkiy apnaSoms. Jeigu ruoSiatés kurj laikg nesinaudoti vandens Sildytuvu,
pasukite termostato rankenéle | padétj “*”.

Siuo atveju bus palaikoma vandens temperatira apie 10°C, ir jis i$vengsite vandens
Sildytuvo uzsalimo.

Vanduo i$ Sildytuvo iSteka per Sildytuvo nutekamajj vamzdj. Todél patartina montuojant
Sildytuva tarp apsauginio vozZtuvo ir nutekamojo vamzdzio jmontuoti specialy fitingg (triSakj)
arba ileidimo ventilj. Sildytuva galite iStustinti ir tiesiai per apsauginj voZtuva, pasuke
rankenéle arba voztuvo sukamajg kepuréle | veikimo patikrinimo padétj. Prie$ tustinant
Sildytuva reikia iSjungti i$ elektros tinklo ir tada jjungti Silto vandens rankenéle ant prijungto
maiSytuvo. |8tustinus Sildytuvg per nutekamajj vamzdj Sildytuve lieka nedidelis kiekis
vandens, kuris iSteka nuémus Sildytuvo prijungiklj per Sildytuvo jungiamaja anga.

Sildytuvo i$ore valykite skuduréliu su muilu ar kita skalbimo priemone. Nenaudokite tirpikliy
ar kity agresyviy valikliy.

Tam, kad uztikrinti gerg Sildytuvo darbg ir jo ilgaamziSkuma, rekomenduojama periodiskai jj
tikrinti. Pirmas patikrinimas turéty bati mazdaug po dviejy darbo mety. Jo metu patikrinama
magnio anodo buklé, iSplaunamas nuo susidariusiy kalkiy nuosédy Sildytuvo vidus. Pagal
esama Sildytuvo bikle serviso tarnyba duos rekomendacijg apie sekantj apzidros laika.
Magnio anodas keiiamas jeigu jo skersmuo zymiai sumazéjo arba jis visai sudiles.
Neremontuokite vandens Sildytuvo patys, o kreipkités | serviso tarnyba.

Démesio! PrieS remontuodami Sildytuva, sitikinkite, kad jis atjungtas nuo elektros
srovés.
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Estimado cliente, le estamos agradecidos por la compra de nuestro producto.

SE RUEGA, ANTES DEL MONTAJE Y PRIMER USO DEL CALENTADOR DE AGUA LEA
CUIDADOSAMENTE LAS INSTRUCCIONES.

ESTE APARATO NO ES DESTINADAS A LAS PERSONAS (INCLUIDOS NINOS) CON
UNA REDUCCION DE FiSICA, SENSORIAL O MENTAL, LA CAPACIDAD, O FALTA
DE EXPERIANCE Y EL CONOCIMIENTO, A MENOS QUE SE LES HA DADO LA
SUPERVISION O INSTRUCCION EN RELACION CON EL USO DEL APARATO POR LA
PERSONA RESPONSABLE DE SU SEGURIDAD.

LOS NINOS DEBEN SER SUPERVISADOS PARA ASEGURARSE DE QUE NO JUEGAN
CON EL APARATO.

Este calentador esta fabricado de acuerdo a las normas vigentes y oficialmente aprobado,
para este calentador han sido extendidas también un certificado de seguridad y un certificado
de compatibilidad electromagnética. Sus propiedades técnicas generales estan escritas en
la placa, pegada entre los dos tubos adjuntos. El calentador debe estar conectado dentro
de un sistema eléctrico y un sistema de tuberias trabajo que debe ser realizado por un
calificado técnico. Cualquier intervencion Interna para la reparacion, eliminacion de la cal
del agua y control o cambio de anodo protector anticorrosivo, puede realizarlo s6lo un
servicio autorizado.

MONTAJE

El calentador se lo muenta lo mas cerca de las tomas de corriente y agua. Si va a instalar el
calentador en una habitacion donde haya bafiera o ducha, debera cumplir con las exigencias
de las normas IEC 60364-7-701 (VDE 0100, Capitulo 701). Se lo fija en el muro con dos
tornillos de muro de un diametro minimo de 8 mm. Si el muro no es lo bastante sdélido, en el
lugar donde fijara el calentador, debera reforzarlo adecuadamente. El calentador debe fijarlo
en el muro en forma vertical.

PROPIEDADES TECNICAS DEL APARATO

Tipo OGB 30 E3 OGB 50 E3 OGB 80 E3 OGB 100 E3 OGB 120 E3

Modelo OGB 30 SEDD/ | OGB 50 SEDD/ | OGB 80 SEDD/ | OGB 100 SEDD/ | OGB 120 SEDD/
UNI UNI UNI UNI UNI

Volumen 0] 30 50 80 100 120

Presién nominal [MPa] 0,6

Peso/ llenado con agua [kg] 19/49 24/74 31111 36/136 41/161

Proteccion anti-corrosion del

tanque

Esmaltado / anodo Mg

Potencia del calentador eléctrico

W]

2100

2000

Numero y potencia de los
elementos del calentador

W]

3x700

2x 1000

Tension de conexion

V-]

Proteccion clase

Grado de proteccion

Tiempo de calentamiento hasta

75°C "

th]

Cantidad de agua mezclada

a40°C

U]

54

96

199

238

Consumo de energia ?

[kWh/24h]

0,69

0,94

1,54

1,79
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1) Tiempo de calentamiento del volumen entero del calentador con agua fria desde la tuberia con una
temperatura de 15°C.

2) Consumo de energia para la mantencionde temperatura constante del agua en el calen tador de
65°C y con temperatura ambiental de 20°C, medido por EN 60379.

A B C 445 420
OGB30SEDD | 510 | 310 235
OGB 50 SEDD | 690 | 470 250 ° L |
OGB 80 SEDD | 950 | 735 245 < -
OGB 100 SEDD| 1125 | 900 255 “ -

OGB 120 SEDD | 1300 900 430 .
»J 100 L 100

Medidas de montaje y conexién del calentador [mm]

CONEXION AL SISTEMA DE TUBERIAS

Los tubos de conduccion estan marcados con colores. La conduccion de agua fria esta
marcada con el color azul, la conduccién de agua caliente estda marcada con rojo.

El calentador se puede conectar al sistema de tuberias en dos formas. Cerrado, la conexion
del sistema de presién permite la toma de agua en mas de una toma de agua; y abierto
(sin presion), la conexion del sistema de evacuacion permite sélo una toma de agua. En
cuanto a sistemas escogidos de conexion debe también dotarse de adecuadas baterias
mezcladoras.

En el sistema abierto es necesario montar una valvula contra reflexiva antes del calentador,
la cual asegura salida de agua de la caldera, si en el sistema faltara agua. En este sistema
de conexion se debe utilizar una apropiada bateria mezcladora de corriente.

El calentamiento del agua en el caldero amplia el volumen del agua y esto causa el goteo
del tubo de la bateria mezcladora. No ajustar demasiado el asa de la bateria mezcladora ya
que se puede dafiar y para evitar el goteo del tubo de la bateria mezcladora.

En el sistema de presion cerrado se debe utilizar una bateria mezcladora en la toma de
agua.

Para mayor seguridad en el tubo de desagle es obligatorio montar una valvula de seguridad
o un grupo de seguridad que asegure el aumento de la presion en la caldera a mas de 0,1
Mpa sobre lo nominal. La abertura de desagote de la valvula de seguridad debe tener salida
a un ambiente de presion atmosférica normal.

Al calentarse el agua en el calentador la presion del agua aumenta a su maxima capacidad
con la cual esta conectada una valvula de seguridad. Ya que la evacuacion del agua esta
conectada al tubo del desagie preventivo del sistema de tuberias donde puede ocurrir un
goteo de agua en la abertura de la valvula de seguridad. El agua que gotea se la puede
dirigir hacia el tubo a través de una pieza adicional que se la coloca debajo de la valvula de
seguridad. El tubo de desaglie colocada debajo la valvula de supresion de seguridad que
tiene que estar colocado en direccion directa hacia abajo y en un ambiente, donde no se
congele.

En caso de una instalacién inadecuada no existe la oportunidad que la gotera de la valvula
de seguridad reflexiva se dirija hacia el desagiie, se puede evitar el goteo construyendo un
recipiente de expansion, volumen de 3 litros dirigido hacia el tubo de desagle del calentador.
Para un normal funcionamiento de la valvula de seguridad, el usuario debera realizar
controles periodicos.
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En el control debe con el movimiento del mango o desentornillando la tuerca de la valvula
(dependiendo del tipo de valvula) abrir el desagiie de la valvula de seguridad reflexiva,
después de esto debe correr agua a través de la valvula guia de labio grueso, ya que este
muestra el signo que la valvula esta impecable.

T
T ‘ 1 3 5

Sistema cerrado (de presion) Sistema abierto (sin presion)
Leyenda:
1 - Valvula de Seguridad 6 - Pieza adicional de prueba
2 - Valvula de prueba 7 - Embudo con juntura hacia el
3 - Valvula reflexiva desague
4 - Valvula de presion reductiva H - agua fria
5 - Vélvula bloqueadora T - agua caliente

Entre el calentador y la valvula de seguridad no se debe montar valvula bloqueadora,
ya que si lo hace el funcionamiento de la valvula de seguridad sera imposible.

El calentador lo puede conectar en una caja de sistema de tuberias sin valvula de reduccion,
si la presion dentro el sistema es mas bajo de 0,5 Mpa (5 bar). Si la presion dentro del
sistema sobrepasa 0,5 Mpa (5 bar), debe que obligatoriamente construir una valvula de
reduccion.

Antes de conectarlo con la electricidad debe absolutamente primero llenarlo de agua. Para el
primer llenado abra el mango de agua caliente con la bateria mezcladora. El calentador esta
lleno cuando el agua sobrepasa por encima del tubo del desague de la bateria mezcladora.

CONEXION AL SISTEMA ELECTRICO

Antes de conectar a la red eléctrica se debe incorporar al calentador un cable de conexion
de un diametro minimo de a lo menos 1,5 mm? (HO5VV-F 3G 1,5 mm?). La conexién del
calentador a la red eléctrica debe llevarse a cabo conforme a las normas establecidas
para las instalaciones eléctricas. Entre el calentdor de agua y la instalacion permanente
debe incorporarse un elemento aislante de polos de la red de alimentacion, conforme a las
normas nacionales de instalacion.
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Leyenda:

1 - Termostato

2 - Segurotérmico bipolar

3 — Calentador (2x1000 W o de 3x700 W)
4 - Grapa de conexién

L - Conductor de fase
N - Conductor de neutral

JT_ - Conductor de seguridad

Esquema de la conexion eléctrica

ADVERTENCIA: Antes de cada extension interna, tiene que desconectar el calentador
del sistema eléctrico!

USO Y MANTENIMIENTO

Una vez conectado a las redes de agua y electricidad, el tanque calentador esta listo para
Su uso.

El tanque calentador cuenta con un regulador electrénico que permite la programacion de
la temperatura del agua en el tanque. Es posible elegir entre seleccionar manualmente
una determinada temperatura de entre 35°C y 75°C, el modo econdémico o la temperatura
de anticongelamiento. El regulador electronico muestra permanentemente en la pantalla la
temperatura del agua en el tanque calentador.

OPERACION:

El encendio y apagado del calentador se realiza presionando el boton por mas de 2
segundos.

Presionando el botén de programacion podemos elegir entre tres posibilidades:
- 4P seleccion del modo anticongelamiento (temperatura predeterminada a 7°C)
- & seleccion del modo econdmico (prefijado a 55°C)
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- @ posibilidad de fijar la temperatura manualmente entre 35y 75°C, a intervalos de 1°C

Fijaciéon del modo anticongelamiento:
- mediante el boton seleccionamos el modo * (se enciende la luz de control amarilla debajo

de *)
- con ello, fijamos el regulador a una temperatura de 7°C, lo que también se muestra en la
pantalla

Fijaciéon del modo econémico:
- mediante el botdon de menu seleccionamos el modo e (se enciende la luz de control

amarilla debajo de e)
- con ello, fijamos el regulador a una temperatura de 55°C, lo que también se muestra en
la pantalla

Programacion manual de la temperatura:
- mediante el botén de menu seleccionams el modo @ (se enciende la luz de control

amarilla debajo de @)
- en la pantalla se muestra siempre la ultima temperatura de agua determinada, salvo en
el encendido inicial, en que se muestra la temperatura predeterminada de 35°C

- mediante las teclas y seleccionamos la nueva temperatura deseada. Mediante
la presion reiterada, la temperatura aumenta/disminuye a intervalos de 1°C. Manteniendo
la tecla apretada, aceleramos la programacion.

- finalizada la programacién de temperatura, la pantalla titila por 3 segundos, y luego
vuelve a mostrar la temperatura actual.

- ante una interrupcion de la tensién eléctrica, el aparato vuelve a la ultima programacion
anterior al corte.

Encendido/apagado del calentador:
- si va a desconectar el calentador de la red eléctrica, debe vaciar el agua contenida,
debido al peligro de congelamiento.

SENALIZACION:
* mediante las luces de control:

- funcionamiento del ntcleo calentador KS_S): mediante la luz de control verde:
- el calentador funciona — la luz de control esta encendida
- el calentador no funciona — la luz de control esta apagada

- funcionamiento del anodo de Mg %: mediante la luz de control roja:
- luz de control apagada — el anodo funciona
- luz de control encendida — puede que el anodo esté agotado

Advertencia! después de un periodo prolongado de no ser utilizado el calentador, la
luz de control puede indicar agotamiento del anodo de Mg aunque éste se

encuentre en buen estado. En tal caso, abra el grifo de agua caliente en la bateria
mezcladora (ingreso de agua fresca al calentador). Si la luz de control de desgaste
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del &nodo se apaga, entonces el calentador esta en buen estado, caso contrario,
llame al servico oficial de reparacion.

- funcionamiento del calentador: mediante la luz de control amarilla:
- modo anticongelamiento — la luz de control esta encendida, o
- modo econdmico — la luz de control esta encendida, o
- programacion manual — la luz de control esta encendida.

* mediante el diodo LED:
- temperatura del agua en el calentador: de 0°C a 75°C
- indicacion de temperatura fijada, durante la programacion: titilante entre 0°C y
75°C

- indicaciones de error:
- E1 — falla del sensor del regulador electronico (el nucleo calentador no funciona)
- E2 — falla del sensor del termémetro (el calentador funciona)
- E3 — falla de los dos sensores (el calentador no funciona)
- E4 — temperatura baja, congelamiento (el calentador no funciona)
- E5 — recalentamiento (temperatura > 100°C) — (falla del regulador electronico)

Si no piensa usar el calentador por largo tiempo, cuide que su contenido contra los
congelamientos de manera que la electricidad no la desconecte, el boton del termostato
coléquelo en posicion “*”. Si lo programa de esta manera el calentador mantendra la
temperatura del agua aproximadamente a 10° C. Si va a desconectar el calentador
del sistema eléctrico, tiene a causa del peligro de congelamiento que vaciar el agua
del contenedor. El agua del calentador se vacia a través de la cafieria de desagote del
calentador. Con tal objeto, se recomienda colocar entre la valvula de seguridad y la cafieria
de desagote una guarnicion (T pieza) o una valvula de flujo. También se puede vaciar el
calentador directamente a través de la valvula de seguridad moviendo la manivela o la tapa
giratoria de la valvula a la misma posicién que en el caso de prueba de funcionamiento.
Antes de vaciar el tanque hay que desconectarlo de la red de alimentacion eléctrica y luego
abrir la manivela de agua caliente en la bateria mezcladora. Después del vaciado a través
del cafio, queda en el calentador una pequefia cantidad de agua, que se desgota por la
abertura de la brida al ser retirada la misma.

La parte exterior del calentador limpiarla con una solucion leve de detergente. No utilice
detergentes agresivos u otros productos fuertes de limpieza.

Con chequeos periddicos podra asegurarse del funcionamiento impecable y de larga vida
del calentador. El primer control lo realizan especialistas autorizados que realizan este
servicio aproximadamente dos afios después de su primera instalacion. En el control nos
aseguramos el grado de desgaste anticorrosivo de los dnodos de seguridad y segun el
estado del mismo una limpieza de la cal del agua, en cuanto a la calidad, la cantidad y la
temperatura usada del agua se la mantiene en el interior del calentador. El personal del
servicio técnico les dara un informe después del control del calentador a cerca del estado
del mismo aconsejandole la fecha de su proximo control.

Le rogamos, que posibles desperfectos del calentador no trate de componerlo solo,
pero llame a un servicio especializado autorizado mas cercano.
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Caro cliente, estamos-lhe gratos pela compra do nosso produto.

ANTES DA MONTAGEM E DA PRIMEIRA UTILIZAGAO DO
TERMOACUMULADOR, POR FAVOR, LEIA ATENTAMENTE ESTAS
INSTRUGOES.

ESTE APARELHO NAO E DESTINADOS A PESSOAS (INCLUSIVE CRIANGAS)
COM REDUGAO FiSICA, SENSORIAL OU MENTAL CAPACIDADES, OU
FALTA DE EXPERIANCE E DO CONHECIMENTO, A MENOS QUE TENHAM
SIDO DADAS SUPERVISAO OU INSTRUGOES RELATIVAS A UTILIZAGAO DO
APARELHO PELA PESSOA RESPONSAVEL PELA SUA SEGURANGA.

AS CRIANCAS DEVEM SER SUPERVISIONADAS PARA ASSEGURAR QUE
NAO BRINQUEM COM O APARELHO.

Este termoacumulador foi fabricado segundo as normas vigentes e esta oficialmente
aprovado. Foi-lhe também atribuido um Certificado de Seguranca e um de Compatibilidade
Electromagnética. As suas propriedades gerais estao explicitadas na placa afixada entre os
tubos de saida e de entrada. O termoacumulador deve ser ligado a uma rede eléctrica e a
um sistema de tubagens, trabalho este que deverd ser realizado por um técnico qualificado.
Qualquer tipo de intervencao interna para reparagéo, eliminagéo de calcario e inspecgéo
ou troca do anodo protector anticorrosivo devera ser realizada apenas por um servigo
autorizado.

MONTAGEM

O termoacumulador deve ser instalado o mais proximo possivel das tomadas de corrente
e das saidas de agua. E afixado a parede com dois parafusos de parede com um diametro
minimo de 8mm. Se a parede nao for suficientemente sélida, no sitio onde afixara o
termoacumulador, tera de a reforgar adequadamente.O termoacumulador de ser afixado a
parede de forma vertical.

PROPRIEDADES TECNICAS DO APARELHO

Tipo OGB 30 E3 OGB 50 E3 OGB 80 E3 OGB 100 E3 OGB 120 E3

Modelo OGB 30 SEDD/ | OGB 50 SEDD/ | OGB 80 SEDD/ | OGB 100 SEDD/ | OGB 120 SEDD/
UNI UNI UNI UNI UNI

Volumen 0] 30 50 80 100 120

Pressao nominal [MPa] 0,6

Peso/ cheio de agua [kg] 19/49 24/74 31111 36/136 41/161

Protef:(;éo anticorrosiva de Enviadas / Mg Anode

caldeira

Energia de ligagédo W] 2100 2000

Numero y la potencia de los w] 3% 700 2 x 1000

elementos de calentando

Tensdo

V-]

230

Clase de proteccion

Grado de proteccion

P24

Tempo de aquecimento até 75°C "

th]

105

155

305

355

43

Quantidade de agua misturada
a40°C

U]

54

96

151

Perdas em 24h 2

[KWh/24h]

0,69

0,94

1,54

1,79
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1) Tempo de aquecimento do volume total do termoacumulador com agua fria da tubagem com uma
temperatura de 10°C.

2) Consumo de energia para se manter a temperatura constante da agua no termoacumulador a 65°C
e com temperatura ambiente de 20°C, medido segundo o EN 60379.

A B C 445 420
OGB30SEDD | 510 | 310 | 235 o
OGB 50 SEDD | 690 | 470 | 250 350
OGBBOSEDD | 950 | 735 | 245 < W
OGB 100 SEDD| 1125 | 900 | 255 -
OGB 120 SEDD| 1300 | 900 | 430 100 ’ﬁ1oo

Medidas de montagem e de ligacdo do termoacumulador [ mm ]

LIGAGAO AO SISTEMA DE TUBAGENS

Os tubos de condugao estéo assinalados com cores. A condugéo de agua fria esta assinalada
com a cor azul e a condugdo de agua quente com a cor vermelha.

O termoacumulador pode ser ligado ao sistema de tubagens de dois modos: fechado — a
ligagédo do sistema de pressao permite varios pontos de ligagao; aberto (sem presséo) — a
ligagédo do sistema de saida permite apenas um ponto de ligagdo. As valvulas de mistura
deverao ser compativeis com o sistema de ligagéo escolhido.

No sistema aberto é necessario instalar uma valvula de retengdo com o fim de se evitar o
escoamento da agua da caldeira, no caso de falhar o fornecimento de agua. Este sistema
de instalagéo exige a utilizacdo de uma valvula de mistura instantdnea. Uma vez que o
aquecimento da agua provoca o aumento do seu volume, poder-se-do verificar fugas de
agua na valvula. Estas fugas ndo podem ser solucionadas, apestando ainda mais a valvula.
Pelo contrario, ao aperta-la excessivamente podera danifica-la. O sistema de pressao
fechado exige a utilizagédo de valvulas de mistura de pressao.

Por razbes de seguranga, o tubo de distribuicdo secundaria devera ter uma valvula de
retengdo de segurancga ou, alternativamente, uma valvula do tipo de seguranga que evita
que a pressao na caldeira exceda a pressdo nominal em mais de 0.1 M Pa.

O aquecimento da agua no termoacumulador faz com que aumente a pressao dentro da
caldeira até ao nivel estabelecido pela valvula de seguranga. Uma vez que a agua nao
pode voltar ao sistema de abastecimento de agua, isto podera implicar fugas de agua
na saida da valvula de seguranga. A agua que escapa pode ser redireccionada para o
tubo de escoamento, instalando-se uma peca de captura colocada debaixo da valvula de
seguranga. O tubo de escoamento instalado debaixo da saida da valvula de seguranca
devera estar direccionado para baixo, em posi¢ao vertical, € num meio sem a possibilidade
congelamento.

No caso da tubagem existente ndo permitir escoar a agua que se escapa da valvula de
retengdo de seguranga para o tubo de escoamento, pode evitar a fuga, instalando um vaso
de expanséo de 3 litros no tubo de entrada da caldeira. Deve certificar-se de que a valvula
de retencéo esta a funcionar devidamente, inspeccionando-a regularmente, por exemplo,
de 14 em 14 dias. Para inspeccionar a valvula, tem de abrir a saida da valvula de retengéo,
girando a chave ou desaparafusando aporca da valvula (segundo o tipo de valvula). A
valvula estara a funcionar devidamente, se a agua sair do bocal, quando o escoamento
estiver aberto.
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1T~ 5
Sistema fechado (de presséo) Sistema aberto (sem pressao)
Legenda:
1 -Valvula de segurancga 6 - Peca de verificagéo
2 - Vélvula de teste 7 - Funil ligado ao tubo de escoamento
3 - Valvula de retencao )
4 - Vélvula de redugéo de pressao H- Agua fria
5 - Valvula de cote T — Agua quente

Nédo se podera instalar uma valvula de corte entre a valvula do termoacumulador e
a de retencao, visto que isso impediria o funcionamento da valvula de retengédo de
seguranga.

O termoacumulador pode ser ligado a rede de fornecimento de agua da casa sem valvula
de reducao, se a pressao na rede for inferior a 0.5 MPa (5bar).

Se a pressao exceder os 0.5 MPa (5bar), dever-se-a instalar uma valvula de reducéo.
Antesdeserligadoaelectricidade, otermoacumulador temdeestarobrigatoriamente cheio de
agua. Para ser enchido pela primeira vez, a valvula de agua quente tem de ser aberta.
Quando o termoacumulador estiver cheio de agua, esta comegara a circular através do tubo
de escoamento da vélvula de mistura.

LIGAGAO DO TERMOACUMULADOR A REDE ELECTRICA

Antes de ser ligado a rede eléctrica, deve-se ligar um cabo de ligagao ao termoacumulador.
Para tal, dever-se-a retirar do termoacumulador aplaca de protecgéo.

A ligagcéo do termoacumulador arede eléctrica tem de ser efectuada segundo as normas de
instalagdes eléctricas. Uma vez que o termoacumulador ndo possui elementos que o possam
manter sempre separado da rede eléctrica, na ligagdo do cabo entre o termoacumulador
e a rede eléctrica, dever-se-a instalar um interruptor que possa desligar os dois poélos de
alimentacdo, devendo haver nas zonas de contacto um espaco de, pelo menos, 3 mm de
largura.
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Legenda:

1 - Termostato

2 - Bipolar fusivel térmico

3 - Aquecedor (2x1000 W ou 3x700 W)
4 - Pinga conexao

L - condutor fase
N - condutor neutro

— - condutor seguranga

instalagao elétrica

ATENGAO: Antes de tentar aceder ao interior do termoacumulador, certifiquese de
que esta completamente desligado da corrente eléctrica!

UTILIZAGAO E MANUTENGAO

O aquecedor estara pronto para ser usado apéds a ligacédo as redes hidraulica e elétrica.

O aquecedor possui um regulador eletrénico que possibilita a regulagem da temperatura
no reservatério de agua do aquecedor. E possivel regular manualmente a temperatura
desejada entre 35°C e 75°C, a temperatura econdmica e a temperatura de protecéo
contra congelamento, da agua no aquecedor. O regulador eletrénico apontara sempre, no
mostrador, a temperatura da agua no aquecedor no momento da consulta.

FUNCIONAMENTO

Para ligar ou desligar o aquecedor acionamos a tecla por mais de 2s.

Acionando a tecla de programacgao podemos optar entre trés possibilidades:

- ap® escolhe a protec¢do contra congelamento da agua (temperatura da agua ja regulada
em 7°C)

- e escolhe a temperatura econémica (ja regulada em 55°C)
- %/ regulagem manual possivel entre 35°C até 75°C, de grau em grau.
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Regulagem de protecao contra congelamento:

- com a tecla escolhemos o modo * (acende-se a luz amarela sob o sinal *)
- assim colocamos o regulador na temperatura de 7°C, como indicado no mostrador

Regulagem de temperatura econémica:

- com a tecla escolhemos o modo e (acende-se a luz amarela sob o sinal e)
- assim colocamos o regulador na temperatura de 55°C, como indicado no mostrador

Regulagem manual de temperatura:

- com a tecla escolhemos o modo @ (acende-se a luz amarela sob o sinal @)

- no mostrador veremos sempre a ultima temperatura programada para a agua, com
excegdo do primeiro funcionamento, quando o mostrador apontara a temperatura ja
programada de 35°C.

-com as teclas @ ou @ escolhemos a nova temperatura desejada. Apertando a tecla,
a temperatura aumenta/diminui de grau em grau. Pressionando a tecla continuamente a
regulagem sera mais rapida.

- terminada a regulagem para a temperatura desejada, o mostrador piscara por trés
segundos e, em seguida, mostrara a nova temperatura.

- em caso de falta de energia, o aparelho volta para a temperatura regulada antes da
queda de energia.

Ligar/desligar o aquecedor:
- caso seja necessario desconectar o aquecedor de agua da rede elétrica, € necessario
esvazia-lo em caso de perigo de congelamento.

SINALIZACAO:

e com luzes de controle:

- funcionamento do aquecedor QS): com luz de controle verde, ou seja:
- aquecedor funcionando — luz de controle acesa
- aquecedor nao estéa funcionando — luz de controle apagada

- funcionamento do dnodo de MG @?: luz de controle vermelha, ou seja:
- luz de controle apagada — anodo funcionando
- luz de controle acesa — &nodo provavelmente esgotado

Atengdo: quando o aquecedor ficar um longo tempo sem funcionar, a luz de
sinalizagao podera mostrar esgotamento do anodo de MG, apesar dele ainda estar
bom. Neste caso, abrir torneira de agua quente na bateria misturadora (entrada de
agua fresca no aquecedor). Se a luz de sinalizagdo de esgotamente do &nodo
de MG apagar, o aquecedor estara em ordem. Caso contrario, entrar em contato
com o servigo autorizado.
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- funcionamento do aquecedor: com luz de controle amarela, ou seja
- protecado contra congelamento: luz de controle acesa ou
- temperatura econdmica: luz de controle acesa ou
- regulagem manual: luz de controle acesa.

e com mostrador LED:

- temperatura da agua no reservatoério: entre 0°C e 75°C
- mostrando temperatura regulada no momento da regulagem: piscando entre 0°C e
75°C
- indicacéo de defeito:
- E1 — falha da tecla do regulador eletrénico (aquecedor nao funciona)
- E2 — falha da tecla do termdmetro (aquecedor funciona)
- E3 — falha das duas teclas (aquecedor n&o funciona)
- E4 — temperatura baixa, congelamento (aquecedor ndo funciona)
- E5 — superaquecimento (temperatura > 100°C — regulador eletrénico deixa de
funcionar)

O termoacumulador esta pronto a ser utilizado, assim que tiver sido ligado a agua e a
electricidade. Girando o botdo do termdstato, podera seleccionar a temperatura da agua
entre os 25° e os 75°C. Aconselha-se a colocar o botdo na posigéo “e”, obtendo-se, assim,
o funcionamento mais econdémico do termoacumulador. Desta forma, a temperatura
mantém-se a uns 55°C, diminui-se o depdsito de calcario e ha menores perdas de calor,
contrariamente ao que acontece com maiores temperaturas.

Aluz indicadora indica a operagéo de aquecimento.

Quando o termoacumulador n&o for utilizado por longos periodos de tempo, devera ser
protegido de congelamento, colocando-se a temperatura em “*”. Ndo o desligue. Assim
a temperatura da dgua mantém-se nos 10°C. Se o decidir desligar, o termoacumulador
devera ser esvaziado, antes de ser exposto a temperaturas de congelamento. As partes
exteriores do termoacumulador podem ser limpas com um detergente suave. Nao utilize
dissolventes nem abrasivos.

Efectuar inspec¢des de manutengéo regulares garante um funcionamento sem falhas e
prolonga a vida do termoacumulador . A primeira destas inspec¢des devesa ser levada a
cabo por um servigo de manutencado autorizado, dois anos apds a sua instalagédo, com o
fim de se verificar o gasto do &nodo de protecgéo anticorrosiva e de se remover o calcario
depositado. O depdsito de calcario nas paredes da caldeira e nas estruturas de aquecimento
dependem da qualidade do produto, da quantidade e da temperatura da agua que passa
pelo termoacumulador. O servico de manutencédo devera também fazer um relatério do
estado do aparelho e recomendar uma data para a proxima inspecgao.

Nuncatente reparar, por simesmo, quaisquer prol emas técnicos do termoacumulador.
Contacte o servigo especializado mais préximo.
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Cher client, nous vous remercions d’avoir acheté notre produit.
LISEZ ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTION AVANT D’INSTALLER LE CHAUFFE-EAU
ET AVANT DE VOUS EN SERVIR POUR LA PREMIERE FOIS.

CET APPAREIL N'EST PAS DESTINE AUX PERSONNES (Y COMPRIS LES ENFANTS)
REDUITE PHYSIQUES, SENSORIELS OU MENTAUX CAPACITES, OU DE L'ABSENCE
D'EXPERIENCES ET DE CONNAISSANCES, SAUF S'ILS ONT ETE CONTROLE
OU DONNER INSTRUCTION CONCERNANT L'UTILISATION DE L'APPAREIL PAR
PERSONNE RESPONSABLE DE LEUR SECURITE.

LES ENFANTS DOIVENT ETRE SURVEILLES POUR S'ASSURER QU'ILS NE JOUENT
PAS AVEC L'APPAREIL.

Testé officiellement, le chauffe-eau est fabriqué conformément aux normes en vigueur; le
certificat de sécurité et le certificat de compabilité électromagnétique ont été délivrés. Ses
caractéristiques techniques de base sont indiquées sur la plaquette signalétique se trouvant
entre les deux tuyaux de branchement. Le chauffe-eau ne peut étre raccordé au réseau de
distribution d’eau et au réseau électrique que par un technicien qualifié. Seulement le service
aprés-vente autorisé peut procéder aux interventions a l'intérieur de chauffe-eau en raison
de la réparation, du détartrage ou du changement d’anode de protection anti-corrosion.

ENCASTREMENT

Encastrez le chauffe-eau le plus proche possible des orifices de sortie d’eau. En installant
votre chauffe-eau dans une piéce comprenant une baignoire ou une douche, il faut
absolument respecter les exigences de la norme |IEC 60364-7-701 (VDE 0100, Partie 701).
Fixez-le au mur ou au sol par deux vis muraux de diamétre nominal de 8 mm minimum.
Les murs ou le sol ou il est destiné a étre installé doivent étre renforcés adéquatement. Le
chauffe-eau ne peut étre installé au mur que verticalement.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES DE L’APPAREIL

elementos de calentando

Tipo OGB 30 E3 OGB 50 E3 OGB 80 E3 OGB 100 E3 OGB 120 E3

Modelo OGB 30 SEDD/ | OGB 50 SEDD/ | OGB 80 SEDD/ | OGB 100 SEDD/ | OGB 120 SEDD/
UNI UNI UNI UNI UNI

Volumen U] 30 50 80 100 120

Pressao nominal [MPa] 0,6

Peso/ cheio de agua [kg] 19/49 24/74 31111 36/136 41/161

Protef:(;éo anticorrosiva de Emaillé / Anode Mg

caldeira

Energia de ligagéo W] 2100 2000

Numero y la potencia de los w] 35700 2% 1000

Tensdo

V-]

Clase de proteccion

Grado de proteccion

Tempo de aquecimento até 75°C "

th]

Quantidade de agua misturada
a40°C

U]

54

96

199

238

Perdas em 24h 2

[kWh/24h]

0,69

0,94

1,54

1,79
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1) Le temps de chauffe de tout le contenu de chauffe-eau a 'aide du corps chauffant électrique, a la
température d’entrée de 'eau froide de linstallation de distribution d’eau de 15°C.

2) La consommation d’énergie en maintenant une température constante de 65°C dans le chauffe-eau,
a la température ambiante de 20°C, mesuré selon EN 60379.

445 420
A B C
OGB30SEDD | 510 | 310 235 o
OGB 50 SEDD | 690 470 250 |30 ]
OGBB0SEDD | 950 | 735 | 245 l a
OGB 100 SEDD| 1125 | 900 255 =
OGB 120 SEDD | 1300 | 900 430 »J 100 ) L 100

Dimensions du chaffe-eau pour le raccordement et le montage [mm]

RACCORDEMENT AU RESEAU DE DISTRIBUTION D’EAU

L'arrivée et I'évacuation d’eau sont indiquées sur les tuyaux de chauffe-eau par une marque
de couleur. L'arrivée de I'eau froide est marqué par le bleu, tandis que I'évacuation de I'eau
chaude est marqué par le rouge.

Le chauffe-eau peut étre raccordé au réseau de distribution d’eau de deux maniéres. Le
systeme de raccordement fermé (a pression) permet de prendre de I'eau aux plusieures
orifices de sortie d’eau, tandis que le systéme ouvert (a non-pression) ne permet qu’une seule
prise d’eau. En fonction du systéme de raccordement choisi vous devez acheter aussi les
batteries mélangeuses correspondantes. Dans le cas du systéme ouvert (a non-pression), un
clapet anti-retour doit étre encastré devant le chauffe-eau, celui-ci empéchant I'écoulement
de I'eau de la chaudiere dans le cas du manque d’eau dans le réseau de distribution d’eau.
Ce systeme de raccordement demande une batterie mélangeuse a écoulements croisés.
En raison du chauffage, le volume d’eau dans le chauffe-eau augmente ce qui provoque le
dégouttement du bec de la batterie mélangeuse. On ne peut pas empécher le dégouttement
de l'eau en bien serrant la poignée de la batterie mélangeuse, on peut seulement la détériorer.
Dans le cas du systeme de raccordement fermé (a pression), les batteries mélangeuses
manomeétriques doivent étre utilisées aux orifices de sortie d’eau. En raison de la sécurité
du fonctionnement, une soupape de slreté ou un groupe de slreté doit étre impérativement
encastré sur le tuyau d’arrivée ce qui empéche la hausse de pression dans la chaudiére pour
plus de 0,1 Mpa au-dessus de la pression nominale. L'orifice de décharge sur la soupape de
sUreté doit obligatoirement avoir la sortie sur la pression atmosphérique.

Lors du chauffage de I'eau dans le chauffe-eau la pression de I'eau dans la chaudiere
augmente jusqu’a ce que la limite réglée dans la soupape de slreté ne soit pas atteinte. Le
retour de I'eau au réseau de distribution d’eau étant empéché, le dégouttement de I'orifice
de décharge de la soupape de sireté peut se produire. L'eau gouttante peut étre emmenée
a la décharge a travers la gouttiere qu’on installe sous la soupape de slreté. Le tuyau de
décharge installé au-dessous de I'écoulement de la soupape de sireté doit étre installé
directement vers le bas et dans une ambiance ou il ne géle pas.

Dans le cas ou vous n'avez pas de possibilité, faute d’'une mauvaise exécution de l'installation,
d’emmener 'eau gouttante de la soupape de s(reté a la décharge, le dégouttement peut
étre évité par I'encastrement d’'un vase d’expansion de volume de 3 | sur le tuyau d’arrivée
du chauffe-eau.
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Pour assurer le bon fonctionnement de la soupape de sireté vous devez vous-méme
effectuer des contréles périodiques. Lors du contrdle, I'écoulement de la soupape de sireté
et de décharge doit étre ouvert en déplagant la poignée ou bien en dévissant I'écrou de
la soupape (en fonction du type de la soupape). L'eau doit s’écouler a travers la buse
d’écoulement ce qui prouve le bon fonctionnement de la soupape.

.
I
I
| \3 5
17 2 3 6 4 5 ‘ 0 ——
Systéme fermé (a pression) Systéme ouvert (a non-pression)
Légende: .
1 - Soupape de sireté 6 - Elément d’essai
2 - Soupape d’essai 7 - Bec avec le raccord a la
3 - Clapet de non-retour décharge
4 - Détendeur de la pression H - Eau froide
5 - Soupape d’arrét T - Eau chaude

Une soupape d’arrét ne doit pas étre encastré entre le chauffe-eau et la soupape
de siireté, puisqu’un tel encastrement rendrait impossible le fonctionnement de la
soupape de sireté.

Si la pression dans le réseau est inférieure a 0,5 MPa (5 bar), le chauffe-eau peut étre
raccordé au réseau de distribution d’eau du secteur sans détendeur. Si la pression dans le
réseau dépasse 0,5 MPa (5 bar) deux détendeurs doivent étre installés.

Le chauffe-eau doit étre impérativement rempli d’eau avant le raccordement au réseau
électrique.

Lors du premier remplissage ouvrez la poignée pour I'eau chaude sur la batterie mélangeuse.
Le chauffe-eau est rempli quand I'eau commence a s’écouler a travers le bec de la batterie
mélangeuse.

RACCORDEMENT AU RESEAU ELECTRIQUE

Avant de brancher le chauffe-eau au réseau électrique, le cable d’alimentation de la section
minimale de 1,5 mm?2(HO5VV-F 3G 1,5 mm?) doit y étre encastré.

Pour pouvoir procéder a cette opération, le couvercle de protection doit étre dévissé du
chauffe-eau.

Le raccordement du chauffe-eau au réseau électrique doit étre exécuté conformément aux
normes pour les installations électriques. Un dispositif permettant de séparer tous les poles
du réseau d’alimentation doit étre encastré entre le chauffe-eau et I'installation permanente,
conformément aux prescriptions nationales concernant les installations.
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Légende: +NL
1 - Thermostat

2 - Fusiblethermique bipolaire 2
3 - Corps chauffant s |
(2x1000 W ou & la 3x700 W) A T
4 - Borne de connexion 4‘“—*’4‘—‘} |
DI \
L - Fil de phase L LL"’J
N - Fil neutre 230 Ve )

JT‘ - Fil de protection
Schéma du couplage électrique

AVERTISSEMENT: Avant toute intervention dans son intérieur, le chauffe-eau doit étre
impérativement débranché du réseau électrique!

UTILISATION ET MAINTIEN

Branché au réseau électrique et a celui de distribution d’eau, le chauffe-eau est prét a étre
utilisé.

Le chauffe-eau est équipé d’un régulateur électronique qui permet de régler la température
de I'eau dans le réservoir du chauffe-eau. Les réglages suivants sont possibles: le réglage
manuel de la température de 35 a 75°C, le réglage a la température économique et le
réglage a la température de protection contre le gel dans le chauffe-eau.

Le régulateur électronique sur I'affichage indique constamment la température de I'eau dans
le chauffe-eau.

MANIEMENT :

Le chauffe-eau est mis en marche ou en arrét en appuyant la touche pendant au moins
2 secondes.

En appuyant la touche , trois modes différents de fonctionnement peuvent étre choisis:
- protection contre le gel (température préréglée a 7°C)
- température économique (préréglée a 55°C)

- réglage manuel de la température de 35 a 75°C (graduation par 1°C)
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Protection contre le gel :
- en appuyant la touche le mode * a été choisi (le voyant jaune brille au-dessous de
)

- ainsi le régulateur a été réglé a la température de 7°C, ce qui est indiqué aussi sur
I'affichage.

- Réglage a la température économique :
- enappuyant la touche le mode e a été choisi (le voyant jaune brille au-dessous de
)

- ainsi le régulateur a été réglé a la température de 55°C, ce qui est indiqué aussi sur
I'affichage.

Réglage manuel de la température :
- en appuyant la touche , le mode @ a été choisi (le voyant jaune brille au-dessous de
)

- laffichage affiche toujours la derniere température d’eau réglée, a I'exception de la
premiére mise en marche lors de Ia?uelle la température préréglée (35°C) est affichée

- en appuyant les touches ou , la nouvelle température souhaitée est réglée. En
appuyant la touche, la température augmente/diminue de 1°C. En maintenant la touche
appuyée, le procédé est accéléré.

- la température souhaitée une fois réglée, I'affichage clignote pendant 3 secondes puis il
affiche la température actuelle

- dans le cas d’'une coupure de I'alimentation électrique, le dispositif reprend les réglages
réglés avant la coupure

Mise en arrét/marche du chauffe-eau :
- Si vous débrancherez le chauffe-eau du réseau électrique, vous devez le vidanger en cas
du danger de gel.

INDICATIONS :
* par voyants :

- fonctionnement du corps chauffant &) : par le voyant vert, a savoir:
- le corps chauffant fonctionne — le voyant brille
- le corps chauffant ne fonctionne pas — le voyant ne brille pas

- fonctionnement de I’'anode Mg Q?: par le voyant rouge, a savoir:

- le voyant ne brille pas — I'anode fonctionne

- le voyant brille — 'anode peut étre usée
Attention! Lorsque le chauffe-eau est hors d'usage pour la plus longue période de
temps, le signal de la lampe mai indiquent que le Mg anode est usée, en dépit du fait
que I'anode Mg est toujours actif. Dans ce cas, ouvrez le robinet d'eau chaude (débit
d'eau douce dans I'eau de chauffage). Si le signal de feu éteint, le fonctionnement du
chauffe-eau ne soit pas compromise. Si non, contactez le fournisseur de service
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autorisé le plus proche.

- fonctionnement du chauffe-eau: par le voyant jaune, a savoir:
- protection contre le gel — le voyant brille ou
- température économique — le voyant brille ou
- réglage manuel — le voyant brille
* par affichage DEL :
- température de I’eau dans le chauffe-eau : de 0 a 75°C
- lors du réglage, affichage de la température réglée: clignotant de 0 a 75°C
- indication de pannes :
- affichage E1 - panne du capteur du régulateur électronique (le corps chauffant
ne fonctionne pas)
- affichage E2 — panne du capteur du thermomeétre (le corps chauffant
fonctionne)
- affichage E3 — panne des deux capteurs (le corps chauffant ne fonctionne pas)
- affichage E4 — température basse, gel (le corps chauffant ne fonctionne pas)
- affichage E5 — surchauffe (température > 100°C) — (panne du régulateur
électronique).

Si vous n’avez pas l'intention d'utiliser le chauffe-eau pendat une plus longue période protégez son
contenu contre le gel: ne débranchez pas I'électricité et réglez le bouton du thermostat a la position “*”.
En exécutant ce réglage, le chauffe-eau maintiendra la température de I'eau a 10°C environ.

Si vous débranchez le chauffe-eau, vous devez le vider dans le cas du danger de gel.

Avant le vidange, le chauffe-eau doit étre obligatoirement débranché du réseau électrique.

Puis on ouvre la poignée pour I'eau chaude sur une des batteries mélangeuses raccordées au chauffe-
eau. On fait écouler de I'eau a travers le tube d’affluence. A cette fin, nous vous conseillons d’installer
une soupape d’échappement ou un T élément entre la soupape de slreté et le tube d’affluence. Si ce
n’est pas le cas, vous pouvez vider le chauffe-eau aussi a travers I'échappement sur la soupape de
sUreté : placez le levier ou bien la chape tournante de la soupape a la méme position que lors du test
de la soupape. Apres I'échappement de I'eau du chauffe-eau a travers le tube d’affluence, il y reste une
petite quantité d’eau que vous faites échapper lors du dévissage de la bride du chauffe-eau.

L'eau du chauffe-eau est évuacuée a travers le tube d’affluence de celui-ci. A cette fin, il est conseillé
d’installer un raccord (un T élément ) ou une soupape d’échappement entre la soupape de sarété et le
tube d’affluence. De méme, le chauffe-eau peut étre vidé directement a travers la soupape de slreté
en plagant le levier ou bien la chape tournante de la soupape a la méme position que lors du test de
fonctionnement. Avant le vidange, il faut débrancher le chauffe-eau du réseau électrique; puis il faut
ouvrir la poignée pour I'eau chaude sur la batterie mélangeuse. Apres le vidange a travers le tuyau de
d’affluence dans le chauffe-eau, il y reste une petite quantité d’eau qui s’écoule a travers I'orifice de
bride de chauffage lors de I'enlévement de celle-ci.

L'extérieur du chauffe-eau doit étre nettoyé a I'aide de la solution douce d’un détergent.

N'utilisez pas de solvants ou de moyens de nettoyage abrasifs.

Les contrbles de service réguliers assureront le bon fonctionnement et une longue durée de vie du
chauffe-eau. La garantie anti-corrosion de la chaudiére n’est valable que si vous avez procédé aux
contréles réguliers préscrits de 'usure de I'anode de protection. La période entre deux contrbles ne
doit pas dépasser 36 mois. Les contréles doivent étre exécutés par un technicien autorisé qui note le
contrdle sur la feuille de garantie du produit. Lors du contréle, il vérifie 'usure de I'anode de protection
anti-corrosion et, au besoin, il enléve le tartre qui s’accumule a l'intérieur du chauffe-eau en fonction de
la qualité, quantité et température de 'eau consommée. Aprés le contréle du chauffe-eau, le service
apres-vente vous recommandera la date du contréle suivant en tennant compte de I'état constaté.

Nous vous prions de ne pas réparer vous-méme les pannes éventuelles sur le chauffeeau;
appelez le service aprés-vente le plus proche de chez vous.
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Geachte koper, wij danken u voor de aankoop van ons product.

WIJ VERZOEKEN U VOOR DE MONTAGE EN HET EERSTE GEBRUIK VAN DE BOILER
DEZE GEBRUIKSAANWIJZING ZORGVULDIG DOOR TE LEZEN.

DIT APPARAAT IS NIET BEDOELD VOOR GEBRUIK DOOR PERSONEN (WAARONDER
KINDEREN) MET VERMINDERDE LICHAMELIJKE, ZINTUIGLIJKE OF PSYCHISCHE
VERMOGENS, OF GEBREK AAN ERVARING EN KENNIS, TENZIJ ZIJ ZIJN GEGEVEN
TOEZICHT OF INSTRUCTIE OVER HET GEBRUIK VAN HET APPARAAT DOOR DEGENE
DIE VERANTWOORDELIJK IS VOOR HUN VEILIGHEID.

KINDEREN MOETEN WORDEN BEGELEID OM ERVOOR TE ZORGEN DAT ZE NIET
SPELEN MET HET APPARAAT.

De boiler is overeenkomstig de geldende normen gefabriceerd en volgens de voorschriften
getest. Hierover zijn een veiligheidscertificaat en een certificaat over de elektromagnetische
compatibiliteit afgegeven. Zijn belangrijkste technische eigenschappen zijn op het
typeplaatje vermeld dat tussen beide aansluitbuizen is geplakt. De boiler mag uitsluitend
door een hiervoor gekwalificeerd vakman op de waterleiding en het elektriciteitsnet worden
aangesloten. Ingrepen in het apparaat wegens reparaties, verwijdering van ketelsteen en
het controleren of vervangen van de beschermingsanode voor corrosiebeveiliging mogen
ook uitsluitend door de erkende service worden verricht.

MONTAGE

Monteer de boiler zo dicht mogelijk bij het tappunt. Bij het inbouwen van de boiler in een
ruimte met een bad of douche moet aan de eisen van de norm |IEC 60364-7-701 (VDE
0100, Teil 701) worden voldaan. Bevestig hem met wandschroeven met een nominale
doorsnede van minstens 8 mm aan de wand of de vloer. Wanden of vloeren met een gering
draagvermogen moet u voldoende versterken op de plaats waar u de boiler op gaat hangen.
U mag de boiler uitsluitend rechtop aan de wand monteren.

TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN VAN HET APPARAAT

Type OGB 30 E3 OGB 50 E3 OGB 80 E3 OGB 100 E3 OGB 120 E3

Model OGB 30 SEDD/ | OGB 50 SEDD/ | OGB 80 SEDD/ | OGB 100 SEDD/ | OGB 120 SEDD/
UNI UNI UNI UNI UNI

Volume 0] 30 50 80 100 120

Nominale druk [MPa] 0,6

Gewicht / gevuld met water [kg] 19/49 24/74 31111 36/136 41/161

Corrosiebeveiliging van de ketel

Geémailleerd en magnesiumanode

Puissance du corps chauffant
électrique

w1

2100

2000

Aansluitvermogen

W]

3x700

2 x 1000

Spanning

V-]

Beschermingsklasse

Beschermingsgraad

Verwarmingstijd tot 75°C"

th]

105

185

355

435

Hoeveelheid mengwater bij 40°C

U]

54

96

151

199

238

Energieverbruik 2

[kWh/24h]

0,69

0,94

1,30

1,54

1,79

1) Verwarmingstijd van het gehele volume van de boiler met het elektrische verwarmingselement bij een
ingangstemperatuur van het koude water uit de waterleiding van 15°C.
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2) Energieverbruik bij instandhouding van een constante watertemperatuur in de boiler van 65°C en bij
een temperatuur van de omgeving van 20°C, gemeten volgens EN 60379.

A B c 445 420
OGB 30 SEDD | 510 310 235 R
OGB 50 SEDD | 690 470 250 350
OGB 80 SEDD | 950 735 245 <l 4 W
OGB 100 SEDD| 1125 | 900 255 —

OGB 120 SEDD | 1300 900 430 ] 100 *4»” 100

Aaansluitings- en montagematen van de boiler [mm]

AANSLUITING OP DE WATERLEIDING

De watertoevoer en aftap zijn met kleuren aangegeven op de buizen van de boiler. De
toevoer van het koude water is blauw gekleurd, de aftap van het warme water is rood.

U kunt de boiler op twee manieren op de waterleiding aansluiten. Het gesloten druksysteem
van de aansluiting maakt waterafname op meerdere tappunten mogelijk, bij het open
systeem, dat niet onder druk staat, kan het water maar op een plaats worden afgetapt.
Gezien het gekozen aansluitsysteem moet u ook de juiste mengkranen kopen.

Bij het open systeem, dat niet onder druk staat, moet voor de boiler een terugslagklep
worden ingebouwd, dat voorkomt dat het water terugloopt uit de boiler bij storingen van
de watertoevoer uit de waterleiding. Bij dit aansluitingssysteem moet u een doorstroom
mengkraan gebruiken. In de boiler neemt het volume van het water toe als het verwarmd
wordt, dit veroorzaakt druppen van de mengkraan. U kunt dit niet voorkomen door de
kraan stevig dicht te draaien. Hierdoor kunt u de kraan alleen maar kapot maken. Aan de
toevoerleiding moet u voor de veiligheid een veiligheidsventiel of een veiligheidsgroep
monteren, waardoor een toename van de druk in de boiler van meer dan 0,1 MPa boven
de normale druk wordt voorkomen. De uitloopopening van het veiligheidsventiel moet een
uitgang hebben voor atmosferische druk.

Bij het verwarmen van het water in de boiler neemt de waterdruk in de boiler toe tot de grens
is bereikt die in het veiligheidsventiel is ingesteld. Omdat de terugkeer van het water naar
de waterleiding verhinderd is, kan er water uit de uitloopopening van het veiligheidsventiel
druppen. U kunt het druppende water naar de afvoer leiden via het opvangverlengstuk,
dat u onder het veiligheidsventiel plaatst. De afloopbuis die onder de uitloop van het
veiligheidsventiel is geplaatst moet recht naar beneden gericht zijn en gemonteerd worden
in een omgeving, waar het niet vriest. In het geval dat u door een onjuiste installatie niet
de mogelijkheid hebt om het uit het terugslagventiel druppende water naar de uitloop te
leiden, kunt u het druppen vermijden door een expansiebak met een volume van 3l aan de
toevoerleiding van de boiler te monteren.

Voor een juiste werking van het veiligheidsventiel moet u zelf van tijd tot tijd een controle
uitvoeren. Bij de controle moet u door het verschuiven van de hendel of door het
losdraaien van de moer van het ventiel (afhankelijk van het type ventiel) de uitloop uit het
terugslagveiligheidsventiel openen. Hierbij moet door de uitloopbuis van het ventiel water
stromen. Dit wijst er op dat het ventiel feilloos werkt.
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1T~ 5
Gesloten (druk) systeem Open (niet onder druk staand) systeem
Legende:
1 - Veiligheidsventiel 6 - Test aanzetstuk
2 - Testventiel 7 - Trechter met aansluiting
3 - Terugslagventiel op de uitloop
4 - Drukreduceerventiel H - Koud water
5 - Afsluitventiel T - Warm water

Tussen de boiler en het terugslag-veiligheidsventiel mag u geen afsluitventiel
inbouwen, omdat u hiermee de werking van het terugslagventiel onmogelijk zou
maken.

U kunt de boiler zonder drukreduceerventiel aansluiten op de huiswaterleiding, als de druk
in de waterleiding lager is dan 0,5 MPa (5 bar). Als de druk in de waterleiding hoger is dan
0,5 MPa (5 bar), moet u twee reduceerventielen achter elkaar inbouwen.

Voor de elektrische aansluiting moet u de boiler eerst met water vullen. Draai de
warmwaterknop van de mengkraan open Is u de boiler voor het eerst vult. De boiler is vol als
het water door de uitloopbuis van de mengkraan begint te stromen.

AANSLUITING OP HET ELEKTRICITEITSNET

Voor de aansluiting op het stroomnet moet in de boiler een aansluitkabel met een minimale
doorsnede van 1,5 mm? (HO5VV-F 3G 1,5 mm?) worden ingebouwd.

Om dit te kunnen doen moet u de beschermplaat van de boiler loschroeven.

De aansluiting van de boiler op het elektriciteitsnet moet overeenkomstig de normen voor
de elektrische leidingen gebeuren. Tussen de boiler en de waterleiding moet een apparaat
zijn ingebouwd voor de scheiding van alle polen van het voedingsnet overeenkomstig de
nationale installatievoorschriften.

110



Legende: +NL
1 - Thermostaat

2 - Tweepolige warmtezekering 2
3 — Verwarmingselement s |
(2x1000 W of 3x700 W) A 1
4 - Aansluitklem et |
DI |
L - Fasegeleider L LLf*fJ
N - Neutrale geleider 230 Ve~ ®

— - Aardingsgeleider
Schema van de elektrische verbinding

WAARSCHUWING: Voor elke ingreep in de boiler moet de verbinding met het
elektriciteitsnet verbroken worden!

GEBRUIK EN ONDERHOUD

Na aansluiting op de water- en elekitriciteitstoevoer is de verwarmer klaar voor gebruik.

De verwarmer is uitgerust met een elektronische regulator, die de instelling van de temperatuur
van het water in de boiler van de waterverwarmer mogelijk maakt. Handmatige instelling van
de gewenste temperatuur in een bereik van 35°C tot 75°C, van de spaartemperatuur en van
de temperatuurbeveiliging tegen het bevriezen van het water in de verwarmer is mogelijk.
De elektronische regulator op het display laat voortdurend de actuele watertemperatuur in
de verwarmer zien.

BEDIENING:

De verwarmer wordt aan- of uitgeschakeld door langer dan 2s op de toets te drukken.

Door de programmatoets in te drukken kunt u tussen drie mogelijkheden kiezen.

- beveiliging tegen bevriezen van het water (van te voren ingestelde temperatuur van
het water op 7°C)

- instelling op de spaartemperatuur (van te voren ingesteld op 55°C)

- willekeurige handmatige instelling van de temperatuur in een bereik van 35°C tot
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75°C, in stappen van 1°C

Instelling van de beveiliging tegen bevriezen:

met de menutoets kiest u de functie * (het gele controlelampje onder * brandt)
hiermee is de regulator ingesteld op een temperatuur van 7°C, dit is te zien op het display

Instelling op de spaartemperatuur:

- met de menutoets kiest u de functie e (het gele controlelampje onder brandt e)
- hiermee is de regulator op een temperatuur van 55°C ingesteld, dit is te zien op het display

Handmatige instelling van de temperatuur:

met de menutoets kiest u de functie @ (het gele controlelampje onder brandt @)
op het display verschijnt altijd de laatst ingestelde watertemperatuur, behalve bij de eerste
ingebruikname, dan verschijnt de van te voren ingestelde temperatuur van 35°C

met de toetsen ofi stelt u de nieuwe gewenste temperatuur in. Elke keer als
u op de toets drukt wordt de watertemperatuur 1°C verhoogd/verlaagd. Door de toets
ingedrukt te houden versnellen we de instelling.

nadat u de gewenste temperatuur heeft ingesteld, knippert het display 3 seconden,
daarna verschijnt de actuele temperatuur op het display

bij stroomuitval keert het apparaat terug naar de instelling voor de stroomuitval

Verwarmer aan-/uitschakelen:

als u de verbinding tussen de verwarmer en het electriciteitsnet verbreekt, moet u bij
bevriezingsgevaar het water er uit laten lopen

AANDUIDING:

* met de controlelampjes:

- werking van de verwarmer ): met het groene controlelampje:
- het verwarmingselement is in werking — het controlelampje brandt
- het verwarmingelement is niet in werking — het controlelampje brandt niet

- werking van de Mg anode %: met het rode controlelampje:
- het controlelampje brandt niet — de anode werkt
- het controlelampje brandt — de anode is misschien opgebruikt

Waarschuwing! Wanneer de boiler is buiten gebruik voor langere tijd, het signaal lamp
kunnen wijzen dat het Mg-anode is versleten in weerwil van het feit dat de Mg anode is
nog steeds actief.In dat geval opent u het warm waterkraan (zoet water stroom in boiler).
Als het signaal lamp schakelt de boiler operatie niet in het gedrang komt. Zo niet, bel dan
het dichtstbijziinde geautoriseerde dienstverlener.

- werking van de verwarmer: met het gele controlelampje:
- beveiliging tegen bevriezen — het controlelampje brandt of
- spaartemperatuur — het controlelampje brandt of
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- handmatige instelling — het controlelampje brandt

* met het LED display:
- watertemperatuur in de verwarmer: van 0°C tot 75°C
- bij de instelling van het verschijnen van de ingestelde temperatuur: knipperend van
0°C tot 75°C
- storingsaanduiding:
- aanduiding E1 — de sensor van de elektronische regulator valt uit (het
verwarmingselement werkt niet)
- aanduiding E2 — de sensor van de thermometer valt uit (de verwarmer werkt)
- aanduiding E3 — beide sensoren vallen uit (de verwarmer werkt niet)
- aanduiding E4 — lage temperatuur, bevriezing (de verwarmer werkt niet)
- aanduiding E5 - oververhitting (temperatuur > 100°C) — (de elektronische
regulator valt uit)

Als u de boiler enige tijd niet gaat gebruiken, kunt u de inhoud ervan tegen bevriezing beschermen
door de stroom niet uit te schakelen en de thermostaatknop op de stand “*” te zetten. Bij deze
instelling zal de boiler de watertemperatuur op ongeveer 10°C te houden. Als u de boiler van het
elektriciteitsnet afsluit, moet u het water er uit laten lopen als er bevriezingsgevaar bestaat.
Voordat u het water uit de boiler laat lopen moet u eerst de verbinding met het elektriciteitsnet
verbreken. Daarna kan de warmwaterkraan worden opengedraaid van één van de mengkranen,
die op de boiler zijn aangesloten. We laten het water via de toevoerleiding uit de boiler lopen.
Hiervoor raden we aan om tussen het veiligheidsventiel en de toevoerleiding een uitloopventiel
of een T-stuk in te bouwen. Als u dit niet doet kunt u de boiler ook legen via de uitloop aan het
veiligheidsventiel door de hendel of de schroefdop van het ventiel in dezelfde stand te zetten als bij
het testen van het ventiel. Nadat u het water via de toevoerbuis uit de boiler heeft laten lopen, zal
er een restje water in de boiler achterblijven, dat u kunt verwijderen door de flens van de boiler los
te draaien. Het water uit de boiler loopt via de aavoerbuis uit de boiler. Daarom wordt aanbevolen
bij de montage tussen het veiligheidsventiel en de aanvoerbuisvan de boiler een speciale fitting
(T-stuk) of uitlaatventiel te plaatsen. U kunt de boiler ook indirect via het veiligheidsventiel legen
door het hendeltje of de draaibare dop van het ventiel in de stand te draaien als bij de controle
van de werking.

Voor het legen moet de verbinding tussen het stroomnet en de boiler worden verbroken en moet
daarna de warmwaterknop van de aangesloten mengkraan worden opengedraaid. Na dat het er
water via de aanvoerbuis is uitgelopen, blijft in de boiler een keine hoeveelheid water achter, dat
er na verwijdering van de verwarmingsflens door de opening van de verwarmingsflens uitloopt.
Reinig de buitenkant van de boiler met sopje van een mild wasmiddel. Gebruik geen oplosmiddelen
en schurende reinigingsmiddelen.

Door regelmatige service zult u lang verzekerd zijn van een feilloze werking en een lange
levensduur van de boiler. De garantie voor het doorroesten van de boiler geldt alleen als u de
voorgeschreven regelmatige inspecties van eventuele slijtage van de beschermingsanode heeft
laten uitvoeren. De periode tussen de afzonderlijke regelmatige inspecties mag niet langer zijn
dan 36 maanden. De onderzoeken moeten door een erkend vakman worden uitgevoerd, die het
onderzoek aantekent op het garantiebewijs van het apparaat. Bij het onderzoek controleert hij de
mate van slijtage van de anticorrosie beschermingsanode en indien nodig verwijdert hij ketelsteen,
dat zich afhankelijk van de kwaliteit, de hoeveelheid en de temperatuur van het gebruikte water
aan de binnenkant van de boiler heeft afgezet.

De serviceman zal na de inspectie van de boiler op grond van de vastgestelde toestand de datum
voor de volgende controle aanbevelen.

Wij verzoeken u eventuele storingen aan de boiler niet zelf te repareren maar de bevoegde
service hiervan op de hoogte te stellen.
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